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IIPE/ITUCIIOBUHE

Marepuan TaHHOTO 3JEKTPOHHOTO Y4eOHO-METOAMYECKOro KOMILIeKca (za-
nee — DYMK) mpenHasnaden mis crynaeHtoB cnenuanbHoctei: 1-02 03 06 «HHo-
CTpaHHbIC S3bIKM (QHIVIMMCKMK SI3bIK, HeMelkui s3pIK)»; 1-02 03 06-01
«Aurmmiicknit  a3pik. Hemerkmid  s3pik»; 1-02 03 08 «HHOCTpaHHBIA  SI3BIK
(aHrIIMICKHI SI3BIK)» (haKyIbTETa CIABSHCKUX M TEPMAHCKUX S3BIKOB YUPCSIKICHUS
obpazoBanms «bapaHOBHUCKHIA TOCYIapCTBEHHBIN YHUBEpcUTeT». Jannabpiii Y MK
HampaBlieH Ha ()OPMHPOBaHUE, 3aKPEIUICHUE, CUCTEMATH3AIIUI0 W aKTyaTA3alliio
Yy CTyJICHTOB 3HAHUWH, YMEHHIA U MPO(ECCHOHATBHBIX KOMITETEHIIUI{IIO OCHOBHBIM
HUCTOPUYCCKHM IIPpOLECCaM pa3sBUTHUA U STallaM CTaAaHOBJICHHUSA AHTJIIMMCKOFO S3BIKA.

OYMK COCTONT W3 TEOPETHUYECKOTO pazjieiia, MPaKTUYECKOEO 'pa3ena,
paszena KOHTPOJISI 3HAHUM U BCIIOMOTaTEIbHOTO pa3ena.

TeopeTudeckuil pasfen COACPKUT MaTepHaibl, HeOOXQANMBIS) Il N3yde-
HUSI TUCIUIUIMHBI B ayIUTOPUH, a TAKXKE JJI1 OpraHU3aLyn, YIPaBIIeMOl camo-
CTOSITETTLHOW Pa0OTHI MO CIEIYIOIIMM OCHOBHBIM TeMaM: «llcTtopus s3bIKa Kak
OJTHA U3 AVCIUIUIMH JUHTBUCTUYECKOTO IIUKIIA»; CAHTIIMHCKAN KaK OJWMH U3 SI3bI-
KOB T€PMAaHCKOW TPYIIBI»; «AHINIOCAKCOHCKHM B €UCTEME IPEBHETEPMAHCKUX
SI3BIKOBY; «J[peBHEaHTIMIICKUH mepuon»; «Cpeaaeanrauiickuii nepuoa»; «Hoso-
AHTITUHCKUI TIeproa»; «DKCIAaHCHs aHTIHCKOTo s3bika». De facto teopermue-
CKUH pa3fiell MpeAcTaBIseT co00i KOMITHISINIO JISKITUH 1Mo auciuiuinae «crto-
pus s3plka». HasBaHue KaXIoro_pasfiela COOTBETCTBYET HAa3BaHHIO JIEKIUH,
MPEyCMOTPEHHBIX MPOTPAMMOM MO TAHHOM AVCIUTLINHE.

[TpakTidaecknii pa3men COoNePRAT MaTepHallbl IS TPOBEASHHS CEeMUHAp-
ckux 3aHATHH (14 yacos).

Pazmen koHTpoI st ‘8HAHME COIEPKHUT TMEPEYeHb BOMPOCOB K AaTTECTAIHU
Y UTOTOBBIH TECT 10 KYPLY.

BcenomoraTeasHbIU pa3fen BKIOYAeT B ce0s MepedyeHb yuYeOHbBIX H3aHui
1 WHGOPMALMOHHO-aHATUTHYECKIUX MAaTEPHaIOB, PEKOMEHYEMBIX ISl U3yUCHUS
y4eOHOW JHCTIMIUTAHEI, CHHCOK a00peBHMAaTyp K TEOPEeTHYECKOMY H IIpaK-
TUYECKOMY.pa3aeny, a TakKe YIeOHYIO MPOrpamMMy Mo JUCIUTLTHHE.

[TpaxTuueckas u oOpa3oBarenbHast meau OYMK 3akimo4aroTcs B U3y4eHUH
aHTITMHACKOTO S13bIKA B PA3JIMYHBIE TIEPHUO/BI €r0 CYIIECTBOBAHUS, OCBEIICHUN 00-
L{UX 3aKOHOMEPHOCTE W TEHIEHUUN DPa3BUTHS CHUCTEMbl AHTJIUHCKOIO S3bIKA
B TECHOH B3aMMOCBSI3M C UCTOPUEH aHTIUICKOTO OOIIECTBA; OCBEIIEHUH OOIIeH
MPOOJIEMATHKN W METOJUKH JAHAXPOHHUYECKOTO HCCIEIOBAHUS S3BIKOBBIX SIBJIE-
HUH, CHCTEMaTHU3WPOBAHUM OTHENBHBIX W3MEHEHUH S3BIKOBBIX  SIBICHHU
W HMHTEPIPETHPOBAHHM MX B CBETC OOINIMX 3aKOHOMEPHOCTEW Pa3BUTHUS S3bIKA
Y TPUYMHHBIX CBSI3€d; MCIOJIb30BAHUH PA3IMYHBIX UCTOPUUECKUX HCTOYHHKOB,
a TaKKe CIIOBapeH Uisi HaONIOAeHHS 32 UCTOPUYECKUMH W3MEHEHHSIMH OT/ENb-
HBIX TIOJICUCTEM aHIJIMICKOTO S3bIKa: ()OHOJIOTUN, TPAMMATHUKH, JIEKCUKH.
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Pa3BuBaromas 1enp 3aKkI04aeTcs B pacClIMPeHUH 00IIeHayYHO! 0a3bl, CBsI-
3BIBAIOIEN HMCTOPUIO AHTIMMCKOrO S3bIKA C APYTMMH SA3BIKOBBIMH JUCILIMIIIH-
Hamu; (POPMHUPOBAHUH W Pa3BUTUH HABBIKOB HAYYHOTO MBIIIICHHUS, TBOPUYECKOTO
aHaJIN3a SI3BIKOBOTO MaTeprana U Hay4YHBIX KOHIENIUN Ul ONpPENEICHHS CYII-
HOCTH H3y4Ya€MBIX S3BIKOBBIX SIBICHHHA U BO3MOXKHBIX ACIEKTOB HMX HCCIENOBA-
HUS; 00y4YeHHH CUCTEMHOMY M [NIyOOKOMY BHAEHHUIO CTPYKTYPHOH OpraHW3aliy
AQHIJIMHACKOTO S3bIKa M €€ NMPHHLUIIOB; BEIPaOOTKE 00Jiee LEIOCTHOrO MPEaCTaB-
JIeHUs] 000 BCEX acHeKTaX aHTJIMHCKOTO SI3bIKa C TIOHMMAaHHEM OOIIWX W CHEIH-
(hnyecKux UX CBOMCTB M 3aKOHOMEPHOCTEH B3aMMOIEUCTBUSI.

BocnurarensHas mens npeamnosiaraeT GopMUpoBaHHE UHTEpECa K n3yHae-
MOMY SI3BIKY, KyJIbTYPE CTPaHbI U3y4aeMOTo sI3bIKa, K OyayIiel npodeccuu.

3anaun OYMK:

—pacIIMpUTh JUHTBUCTUYECKUHA KPYro30p, SCHO MOHMMAaTh MCTOPHYECKHE
MPOLIECCHI, POUCXOISIINE B A3bIKE B IPOLIECCE PA3BUTHA OOILECTBA;

—yMETb OOBSICHATH HOPMBI 1 OCOOCHHOCTH $I3bIKa C_TOYKH 3PCHHUS 3aKOHOB
€ro UCTOPUYECKOTO Pa3BUTHUS, IPUHIUIIOB CTAHOBICHUsIM ()YHKIIMOHUPOBAHUS;

—IPHOOPECTH HABBIKKM U YMEHHS OpPTraHUBallMU CaMOCTOATEIHHON paboThI
CTYJEHTOB, M3y4Yasi MCTOPHIO AHTIMICKOrO S3BIKANHA JEKIUSX U CEMHUHApPCKHUX
3aHATUAX.

A. A. Casko
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TEOPETHYECKHH PA3JE/T

Pazgeal
NCTOPUS SI3BIKA KAK O/IHA U3 JTUCHHUIIJINH
JIMHTBUCTHYECKOI'O IIUKJIA

TEMA 1
THE SUBJECT, AIM, OBJECTIVES OF STUDYING THE
HISTORY OF THE ENGLISH LANGUAGE

Every language has a history; and as in the rest ©f ‘human culture,
changes are constantly taking place in the course.of the transmission of
a language from one generation to another., Languages change in all their
aspects, in their pronunciation, word forms, 'syntax, and word meanings.
These changes, mostly gradual in their operation, become noticeable only
cumulatively over the course of several, generations. In studying a foreign
language, English in our case, the student inevitably compares it to his native
tongue and is often astonished_to find great differences not only in the
structure of the target language but also in the way ideas are expressed in it.

There is no denying.that English spelling is somewhat difficult for
a Belarusian learner of English. This is because the written form of the
English word is conventional rather than phonetic. Therefore, some
phonetic phenomena cannot be explained from the modern point of view
without going into the“history of the language. When the Latin alphabet
was first usedyinuBritain, writing was phonetic. After the introduction of
printing in the 15™ century, the written form of the word became fixed,
whereas' the, sounds continued to change. This resulted in a growing
discrepaney-between letter and sound. Hence, such “difficult” words as light,
daughter, speak, great, book and many others where their pronunciation and
spelling differ. Moreover, if you ask a little English boy or girl to write the
word light (in the meaning of daylight) he or she would rather spell it as lite
because they have not learned its spelling yet. On the other hand, modern
spellings show how such words were pronounced in the past. For example,
the word light sounded as [lix’t] which is easy to prove if you compare it
with the Belarusian word zixmap (something which produces light).
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As far as English vocabulary is concerned, it contains words which
are similar to words found in other languages. For example, English —
German (mother — Mutter, father — Vater, winter — Winter, hand — Hand,
etc.); English — French (revolution — revolution, autumn — autumne, river —
riviére, etc.); English — Russian (float — nzom; dnort); English — Belarusian
(glebe — areba, must — myciys, etc.). Without going into the history of
English, it is difficult to say whether these words are native or borrowings
from the above mentioned languages.

English grammar also presents some phenomena which a‘Belarusian
learner of English will find misleading. For example, the irregular plural of
nouns (man — men, foot — feet, mouse — mice, etc.), or the samesform for
both singular and plural of such words as sheep, deer, fish, or the fact that
English modal verbs, unlike the other verbs, take.no @nding'-s in the 3
person singular, and many other similar facts. All these.things are traced
back to a distant past and can be accounted for only by studying the history
of the language.

Another important aim of this coursesis'of,a more theoretical nature.
Study of the history of any language is based on applying general principles
of linguistics to the language in question."While tracing its evolution through
time, students will be confronted with'a number of theoretical questions
connected with the language development in general and its aspects in
particular. To find answers torthese questions, students will have to rely on
the theory previously studied in.the course called Introduction to Linguistics.
In this way ties will be gstablished between general principles of linguistics
and concrete linguistic facts, in other words, theoretical knowledge will
find its application.in practice.

While studying the history of the English language we will inevitably
have to deal-with the history of the English nation considering the ‘traces’ it
left in the<language development. It goes without saying that a systematic
study: of theflanguage’s development from the earliest times to the present
day will enable the student to acquire a more profound understanding of
modern English, its role in our world and perspectives of its future
development.



TEMA 2
METHODS AND SOURCES OF STUDYING
LANGUAGE AND ITS HISTORY

As is known, the science of scientific study of language as a system
is called linguistics. This term was first used in the middle of the 19"
century to emphasize the difference between a new approach to_the study
of language that was then developing and the more traditional approach of
philology. The philologist is concerned primarily with the historical
development of languages as it is manifested in written texts and in the
context of the associated literature and culture. The linguist, though he may
be interested in written texts and in the development of languages through
time, tends to give priority to spoken languages and. te~the problem of
analyzing them as they operate at a given point of time,

The field of linguistics may be divided in terms‘of three dichotomies:
synchronic versus diachronic, theoretical versus applied, and microlinguistics
versus macrolinguistics. A synchronic deseription of a language describes
the language as it is at a given time;_a diachronic description is concerned
with the historical development ofhe language and the structural changes
that have taken place in it. Thewgoal of theoretical linguistics is the
construction of a general theory of the structure of language or of a general
theoretical framework for,the'description of languages; the aim of applied
linguistics is the applicationwof the findings and techniques of the scientific
study of language «to, practical tasks, especially to the elaboration of
improved methods, 0f language teaching. The terms microlinguistics and
macrolinguistics are not yet well established, and are used purely for
convenienced The former refers to a narrower and the latter to a much
broader view'of the scope of linguistics. According to the microlinguistics
viewglanguages should be analyzed for their own sake and without reference
to. their social function, to the manner in which they are acquired by
children, to the psychological mechanism that underlies the production and
reception of speech, to the literary and the aesthetic or communicative
function of language, and so on. In contrast, macrolinguistics embraces all of
these aspects of language. Various areas within macrolinguistics have been
given terminological recognition: psycholinguistics, sociolinguistics,
anthropological linguistics, dialectology, mathematical and computational
linguistics, and stylistics.
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The study of language has a long history which began in pre-historic
times in different cultures but linguistics as a science was established only in
the 19" century in Europe when accumulation of facts about the early stages
of living languages called for theoretical interpretation of linguistic evolution.

The Comparative Method

It is generally a%reed that the most outstanding achievement of.linguistic
scholarship in the 19" century was the development of comparative method
which comprised a set of principles whereby languages could be systematically
compared with respect to their sound systems, grammatical Structure and
vocabulary and shown to be ‘genealogically’ related. As French, Italian,
Portuguese, Romanian, Spanish and the other Romance languages had
evolved from Latin, so Latin, Greek, and Sanskrit_asywell as the Celtic,
Germanic, and Slavic languages and many other languages of Europe and
Asia, had evolved from some earlier language, to which the name Indo-
European or Proto-Indo-European, or the commeon parent language or the
original language is now customarily applied: It'had been known for centuries
that all the Romance languages descended from Latin and thus constituted one
family. But the existence of the Indo-European family of languages and the
nature of their genealogical relafionship was first demonstrated by the 19"
century comparative philologists.«The main impetus for the development of
comparative philology came toward the end of the 18" century, when it was
discovered that Sanskrit, the,classical Indian language, bore a number of
striking resemblances t0.Greek and Latin. The English orientalist, Sir William
Jones, though he was not the first to observe these resemblances, is generally
given the credit for bringing them to the attention of the scholars and putting
forward thechypethesis, in 1786, that all three languages must have ‘sprung
from some'eommon source, which perhaps no longer exists’.

The ‘néxt important step came in 1822, when the German scholar Jacob
Grimm, following the Danish linguist Rasmus Rask (whose work (1818),
being, written in Danish, was less accessible to most European scholars))
pointed out in the second edition of his comparative grammar of Germanic
that there were a number of systematic correspondences between the sounds
of Germanic and the sounds of Greek, Latin and Sanskrit in related words.
Grimm noted, for example, that where Gothic (the oldest surviving Germanic
language) had an f, Latin, Greek and Sanskrit frequently had a p. (tab. 1).
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T ab | e 1 - Systematic correspondences between the sounds of Germanic
and the sounds of Greek, Latin and Sanskrit in related words

Germanic Non-Germanic Germanic
Gothic Sanskrit Greek Latin MnE
fotus padas podos pedis foot

Similar correspondences were also found for some other’ consonants.
Grimm formulated these phenomena as a cyclical soundshift of consonants
which got the status of a sound law known as Grimm’s Law.

Neogrammarians

In the work of the next 50 years the itlea of sound change was made
more precise, and in the 1870s, a group of scholars known collectively as the
Junggrammatiker, young grammarians or,Neogrammarians, put forward
the thesis that all changes in the sound system of a language as it developed
through time were subject to the operation of regular sound laws. At first this
thesis was regarded as most controversial, because there seemed to be
several irregularities in language change not accounted for by the sound
laws, such as Grimm’s Law.uIn 1875, however, the Danish linguist Karl
Verner explained the apparent exceptions to Grimm’s Law (Verner’s Law).
Subsequently, many~ether important sound laws were discovered and
formulated to account for other apparent exception and by the end of the 19™
century the hypathesis or thesis of the regularity of sound change had been
generally aceepted-and become the cornerstone of the comparative method.
Using the, principle of regular sound change, scholars were able to
reconstruet ‘ancestral’ common forms from which the later forms found in
particular fanguages could be derived. By convention, such reconstructed
forms are marked in the literature with an asterisk (*).

The 20" Century Structuralism

Structuralism in linguistics is a general term to describe any one of
several schools of 20" century linguistics committed to the structuralist
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principle that a language is a self-contained relational structure, the elements
of which derive their existence and their value from their distribution and
oppositions in texts or discourse. This principle was first stated clearly, for
linguistics, by the Swiss scholar Ferdinand de Saussure (1857-1913). His
structuralism can be summed up in 2 dichotomies: (1) langue versus parole
and (2) form versus substance. By langue, best translated in its technical
Saussurean sense as language system, is meant the totality of regularities and
patterns of formation that underline the utterances of a language; by parole,
which can be translated as language behaviors, is meant the actual utterances
themselves. Just as two performances of a piece of music givemby different
orchestras on different occasions will differ in variety of details and yet be
identifiable as performances of the same piece, so two utterances may differ
in different ways and yet be recognized as instances, in some sense, of the
same utterance. What the two musical performances and ‘the two utterances
have in common is an identity of form, and this form, or structure, or pattern,
is in principle independent of the substance, or.‘raw material’, upon which it
is imposed. Structuralism in the European sense then refers to the view that
there is an abstract relational structures that underlies and is to be
distinguished from actual utterances — a System underlying actual behavior —
and that this is the primary object of ‘study for the linguist. Saussurean
structuralism was further developed, inssomewhat different directions by the
Prague school, most notably represented by Nikolay Trubetskoy and Roman
Jakobson, both Russian émigrés, the Copenhagen (or glossematic) school,
centered around Louis, Hejimslev, John Rupert Firth and his followers,
sometimes referred tovas the London school. In the United States the term
structuralism, or structural linguistics, has had much the same sense as it has
had in Europe {in relation to the work of Franz Boas (1858-1942) and
Edward Sapir (1884-1939) and their followers. Nowadays, however, it is
commonly. used, in a narrower sense, to refer to the so-called post-
Bloemfieldian school of language analysis that follows the methods of
lkeonard Bloomfield, developed after 1930. Phonology (the study of sound
systems) and morphology (the study of word structure) are their primary
fields of interest. Little work on semantics has been done by structural
linguists because of their belief that the field is too difficult or elusive to describe.



The Prague School

The most characteristic feature of the Prague school approach is its
combination of structuralism with functionalism. The latter term (like
structuralism) has been used in a variety of senses in linguistics. It can be
understood as an appreciation of the diversity of functions performed by
language and a theoretical recognition that the structure of languages is in
large part determined by their characteristic functions, such as cognitive,
expressive and conative or instrumental. The cognitive function of language
refers to its employment for the transmission of factual information; by the
expressive function is meant the indication of the mood or attitude of the
speaker (or writer); and by the conative function of language is meant its use
for influencing the person one is addressing or for bringing: about some
practical effect. A number of scholars working insthe Prague tradition have
suggested that these three functions correlate in“many languages, at least
partly, with the grammatical categories of mood and person.

The Prague school is best known for its work on phonology. Unlike
the American phonologists, Trubetskoy and his followers did not consider
the phoneme to be the minimal unit“of analysis. Instead, they defined
phonemes as sets of distinctive features.,For example, in English [b] differs
from [p] in the same way that [d]}-differs from [t] and [g] from [K]. Just how
they differ in terms of their articulation is a complex question. For
simplicity, it may be said that'there is just one feature, the presence of which
distinguishes [b], [d] and'[g] from [p], [t] and [K], and that this feature is
voicing (vibration of.thewocal cords). Similarly, the feature of labiality can
be extracted from _[p] @and [b] by comparing them with [t] and [d], [k] and
[g]; the feature of nasality from [n] and [m] by comparing them with [t] and
[d], and so on."Each‘phoneme then is composed of a number of articulatory
features anduis distinguished by the presence or absence of at least one
feature fromevery other phoneme in the language.

The*Prague school is also known for its theory of markedness which
was first developed in phonology but subsequently extended to morphology
and syntax. When two phonemes are distinguished by the presence of
absence of a single distinctive feature, one of them is said to be marked and
the other unmarked for the feature in question. For example, [b] is marked
and [p] is unmarked with respect to voicing. Similarly, in morphology, the
regular English verb can be said to be marked for past tense (by the
suffixation of -ed) but to be unmarked in the present (cf. ‘jumped’ versus
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‘jump’). There is also a more abstract sense of markedness, which is
independent of the presence or absence of an overt feature of affix. On the
level of vocabulary, for example, the words ‘dog’ and ‘bitch’ provide
examples of markedness of this kind. Whereas the use of the word “bitch’ is
restricted to females of the species, ‘dog’ is applicable to both males and
females. ‘Bitch’ is the marked and ‘dog’ is the unmarked term. The principle
of markedness, understood in this more general or more abstract sense, is
quite widely accepted by linguists of many different schools, and is applied
at all levels of linguistic analysis.

The most valuable contribution made by the post-war Prague school is
considered to be the distinction of theme and rheme. By the theme-of a sentence
is meant that part that refers to what is already known or given in'the context
(sometimes called, by other scholars, the topic or psycholagical subject); by the
rheme, the part that conveys new information (the«Comment.or psychological
predicate). It has been pointed out that in languages with a free word order (such
as Russian or Czech or Latin), the theme tends'to precede the rheme, regardless
whether the theme or the rheme is the grammatical subject, and that this
principle may still operate, in a more limited way, in languages like English,
with a relatively fixed word order (cf. “That book | haven’t seen before”). But
other devices can also be used to distinguish theme and rheme. The rheme
may be stressed (“John saw Mary?) ‘or made the complement of the verb
‘to be” in the main clause (“It’sdohn who saw Mary”).

TEMA 3
SOURCES USED FOR STUDYING LANGUAGE HISTORY

Every.living language changes through time, but no records of
linguistic changes have ever been kept, as most changes pass unnoticed by
the contemporaries.

Therefore, the main source for the history of any language is written
documents that have come down to us. And on the basis of these documents
a language history is reconstructed.

As for documents themselves, they give a clear picture of the
vocabulary and grammar of a certain period. As for phonetic structure,
such documents do not always give clear enough information, for, as we
have already discussed, sound may change but spelling remains or, as often
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as not, one letter may denote different sounds, etc. So in this sense written
documents may be misleading.

Nevertheless, study of pronunciation of a particular period may be
helped by illiterate spellings which are found in private letters and diaries
as they are mostly phonetic. (Remember the example with lite = light). So
they can give a clue to the pronunciation of this or that word.

Some hints are proved by rhymes. For example, careful study of
words, which in spite of similar spelling, do not rhyme together, may help
to establish phonetic differences hidden by the spelling. For example,
a rhyme light — write gives good reason to suppose that digraph gh was no
longer pronounced at the time the text was written.

In many instances the availability of extant texts is not sufficient to
explain some phenomena of the language in question. Thatiis why scholars
may resort to studying related languages,(the comparative‘method) which
have older written records as is the case, for example, with Gothic, namely
the translation of the Bible made in the 4™ ¢entury AD., while the earliest
documents written in OE date about 7".century A.D. Besides related
languages, English can be compared towother languages of the Indo-
European family, namely those which came into contact with. For example,
Latin and French.

Certain information about-the early stages of English and Germanic
history is to be found in the.waorks of ancient historians and geographers,
especially Roman. They contain descriptions of Germanic tribes, personal
names and place-names. Some data are also provided by early borrowings
from Germanic madehy other languages.

Another way.of looking into the history of a language is the method of
internal reconstruction. It is based on comparing different forms of the
language at.different linguistic levels taken during different periods in the
history of«its'development. Its adherents maintain that a language is a well
organised“and well balanced structure of elements. Hence, if among the
productive  systems of the language there occur some smaller, non-
productive systems, one can assume that they are relics of preceeding stages
of development. When traced into the past, these systems appear more
numerous and more productive. For example, modern irregular plurals like
oxen, teeth, etc. were found in larger groups of nouns at an earlier period. It
follows that the past history of a language can be reconstructed by
considering its dialectal varieties, since dialects often preserve forms, words
or pronunciations which have become obsolete in the literary standard.
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TEMA 4
PERIODS IN THE HISTORY OF ENGLISH

Traditionally, the history of the English language is divided into
3 periods, which were originally suggested by the English scholar Henry
Sweet, author of a number of works on the English language and its
history. They are OE, ME and MnE. His division was not arbitrary, of
course, as he took into consideration both intra- and extralinguistic factors,
namely, phonetic and morphological, on the one hand, and sociocultural,
on the other. Modern linguists, however, disagree with ‘this division
(V. Arakin, T. Rastorgueva) accounting for their disagreement by the
following considerations.

For example, V. Arakin maintains, that the OE /period needs to be
subdivided into 2, the Early OE period and the Late/OE period, as the changes
that had taken place from the beginning till the end<of the period were very
much pronounced and the language at its earlier. stage was a lot different from
its final stage. Rastorgueva extends this idea 1o the other periods and Ivanova,
generally satisfied with the extralinguistic\factors taken into consideration
while dividing English into historical periads; argues whether phonetic and
morphological criteria are sufficient for this purpose (tab. 2).

T ab | e 2—Periods in the history:of English

Period Intralinguistic Extralinguistic
factor factor
1" OE Period of full endings; any

700AD —4100 “vowel can be found in an
unstressed ending: singan
(a unstressed), sunu

(u unstressed)

2" ME Period of leveled endings; 1066, the year of
1100 = 1500 vowels of unstressed endings Norman conquest 1485,
were leveled under a neutral the end of the War of
vowel something like[a], repre- | Roses, the decay of
sented by the letter e: singen feudalism the rise of

(a—e), sone [su:na] (u—>e) capitalism



End of table

Period Intrigg%uristic Extr?;icntglrjistic
3 MnE Period of lost endings: sing, son | The rise of the English

1500 — nowadays nation and the national

Early MnE: language
1500 - 1660/1700

Late MnE:

660/1700 —

present day

As it is seen, the division is based on both phonetic.and morphological
features: weakening and loss of unstressed vowelssand ‘weakening and loss
of grammatical morphemes.

It should be emphasized that the dates are but asmere convention as
they cannot be taken literally. They simply Signify the fact the by these
periods the changes in the language had. become so prominent that they
could identify a new period in its history.
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TEMA 1
CLASSIFICATION OF MODERN GERMANIC LANGUAGES
AND THEIR DISTRIBUTION

Classification of languages means their placement into families or
phyla [‘faila] on the basis of lexical or typological similarity or shared
ancestry. Languages may thus be classified” either /genetically or
typologically. A genetic classification assumes that certain languages are
related in that they have evolved from a common aneestral language. This
form of classification employs ancient records as well as hypothetical
reconstructions of the earlier forms of languages, called protolanguages.
Typological classification is based on similarities in language structure.

As for the English language,/genetically (historically) it belongs to
the Germanic or Teutonic greup+of languages of the Indo-European
linguistic family. Old Germanic languages comprised 3 groups: East
Germanic, North Germanic‘and West Germanic. East Germanic languages
no longer exist, as they'are dead. Only one language belonging to this
group is known, Gothicy.as a written document came down to us in this
language. It is a translation of the Bible made in the 4™ century A.D. by the
Gothic Bishop Ulfilas from the Greek language.

Modern Germanic languages embrace 2 groups: North Germanic and
West Germanic *as they have survived until today. The table below
illustrates.their division and distribution. Researchers are not unanimous in
their estimation of the number of Germanic languages and their distinction.
Until recently Dutch and Flemish were named as separate languages, now
there*is a common term for them — the Netherlandic (Netherlandish)
language as spoken in The Netherlands, together with the same language in
northern Belgium, which is popularly called Flemish. In the European
Middle Ages, the language was called Dietsc, or Duutsc, historically
equivalent to German Deutsch and meaning simply “language of the
people”, as contrasted with Latin, which was the language of religion and
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learning. The form Duutsc was borrowed into English and gives modern
“Dutch.” The official name of the language is Nederlands, or Netherlandic.
In the Netherlands it is also called Hollands (Hollandish), reflecting the
fact that the standard language is based largely on the dialect of the old
province of Holland (now North Holland and South Holland). Frisian and
Faroese are regarded as dialects since they are spoken over small
politically dependent areas; British English and American English are
sometimes thought to be 2 independent languages. By one estimate, the
number of people speaking Germanic languages amounts to 440 million
(T. A. Rastorguyeva) plus an indefinite number of bilingual ‘nations with
English spoken as one of the official languages (tab. 3).

T ab |l e 3— Germanic Languages

Name Characteristics, type

Dead, no longer exist;
East Germanic | Gothic, came down to us in the translation of the Bible by the
Gothic Bishop Ulfilas, 4™A.D.

The Scandinavian group:

— Swedish (Sweden, partly in Finland);
North — Norwegian*(Norway, partly in Denmark);

Germanic — Danish (Denmark, partly in Sweden);

— Icelandie,(Iceland);

— Faroese (the Faroe Islands)

— English (Britain, the US, Canada, Australia, New Zealand,
the Caribbean Islands, etc.);

=.German ( Germany, Austria, Luxemburg, Liechtenstein,
partly in Switzerland;

— Dutch (the Netherlands);

— Flemish (Flanders, Belgium);

— Afrikaans (the South African Republic);

— Frisian (partly in the Netherlands and Germany( might be
viewed as a dialect);

— Yiddish (the language of the Jewish population of Eastern
Europe spoken in 10-12 centuries); in different countries)

West
Germanic




TEMA 2
OLD GERMANIC TRIBES AND THEIR WAY OF LIFE

The history of the Germanic group begins with the appearance of
what is known as the Proto-Germanic language also termed Common or
Primitive Germanic, Primitive Teutonic or simple Germanic. Proto-
Germanic is the linguistic ancestor or the parent-language of the Germanic
group. It is believed to have split from the Indo-European related tongues
sometime between the 15" and 10" B.C. The ancient Germans,or Teutons
are supposed to have settled on the southern coast of the Baltic Sea in the
region of the Elbe. This place is regarded as the most prebable original
home of the Teutons.

Proto-Germanic is an entirely pre-historical language: it was never
recorded in written form. In the 19" century it was reConstructed by methods
of comparative linguistics from written evidence in descendant languages. It
is believed that at the earliest stages of historys, Proto-Germanic was one
language, though dialectally coloured. In its,later stages dialectal differences
grew, so that towards the beginning of‘eur era Germanic appears divided
into dialectal groups and tribal dialects. Dialectal differentiation increased
with migrations and geographicah, expansion of the Teutons caused by
overpopulation, poor agricultural technique and scanty natural resources in
the areas of their original settlement.

Earliest records of Germanic tribes

The records of ancient Germanic tribes are based on testimonies by
Greek and Roman travellers and geographers. The earliest of them refers to
the 4% «Century B.C. made by Phytheas, a Greek astronomer and
geographer who sailed from Gaul (France) to the mouth of the river Elbe.
He described the tribes of the Teutons. The next major description of the
Teutons came from Julius Caesar, the Roman general and statesman which
he left in his book ‘Commentaries on the War in Gaul’ (1% century B.C.)

A century later (1% century A.D.) Pliny the Elder, a Roman naturalist,
gave a classification of the Germanic tribes which until quite recently had
basically been accepted by modern researchers. According to it, the tribes in
1% century A.D. comprised 5 major groups which fell into 3 subgroups:
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Eastern Germanic, Western Germanic and Northern Germanic. They were
1) the Vindili; 2) the Ingaevones; 3) The Istsaevones; 4) the Hermiones;
5) the Hilleveones. A few decades later the Roman historian Tacitus compiled
a detailed description of the life and customs of the ancient Teutons where he
reproduced Pliny’s classification of the Germanic tribes. Having made
a linguistic analysis of several Germanic dialects of later ages, F. Engels
came to the conclusion that Pliny’s classification of the Teutonic dribes
accurately reflected the contemporary dialectal division.

The traditional tri-partite classification of the Germanic languages was
reconsidered and corrected in some recent publications (Rastorgueyva).
It appears that the development of the Germanic group was net,confined to
successive splits; it involved both linguistic divergence and convergence.
It has also been discovered that originally Proto-Germanic split into two main
branches and that the tri-partite division marks a later stage ‘of-ts history.

The earliest migration of the Germanic tribesifrom the lower valley of
the Elbe consisted in their movement north, to the Scandinavian peninsula, a
few hundred years before our era. This geographical segregation must have
led to linguistic differentiation and to the division of Proto-Germanic into
the northern and southern branches. At the beginning of our era, some of the
tribes returned to the mainland and settled closer to the Vistula basin, east of
the other continental Germanicstribes:“It is only from this stage of their
history that the Germanic languages'can be described under three headings:
East Germanic, North Germanic and West Germanic.

Material Culture

According to Julius Caesar, the Germans were pastoralists, and the
bulk of their foodstuffs — milk, cheese, and meat — came from their flocks
and herds. Some farming was also carried out, the main crops being grain,
root crops, and vegetables. Both the cattle and the horses of the Germans
were’of poor quality by Roman standards. The Iron Age had begun in
Germany about four centuries before the days of Caesar, but even in his
time metal appears to have been a luxury material for domestic utensils,
most of which were made of wood, leather, or clay. Of the larger metal
objects used by them, most were still made of bronze, though this was not
the case with weapons. Pottery was for the most part still made by hand,
and pots turned on the wheel were relatively rare. The degree to which
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trade was developed in early Germany is obscure. There was certainly
a slave trade, and many slaves were sold to the Romans. Such potters as
used the wheel — and these were very few — and smiths and miners no
doubt sold their products. But in general the average Germanic village is
unlikely to have used many objects that had not been made at home.
Foreign merchants dealing in Italian as well as Celtic wares were active in
Germany in Caesar's time and supplied prosperous warriors withy such
goods as wine and bronze vessels. But from the reign of Augustus onward,
there was a huge increase in German imports from the Roman Empire."The
German leaders were now able to buy whole categories of goeods — glass
vessels, red tableware, Roman weapons, brooches, statuettesy-arnaments of
various kinds, and other objects — that had not reached them before. These
Roman products brought their owners much prestige, but hew the Germans
paid for them is not fully known.

Warfare and form of goveknment

In the period of the early Roman Empire, German weapons, both
offensive and defensive, were charaeterized by shortage of metal. Their
chief weapon was a long lance, and few carried swords. Helmets and
breastplates were almost unknown. ‘A light wooden or wicker shield,
sometimes fitted with an iron rimeand sometimes strengthened with leather,
was the only defensive weapon. This lack of adequate equipment explains
the swift, fierce rush with which the Germans would charge the ranks of
the heavily armed Romans. If they became entangled in a prolonged, hand-
to-hand grapple;~where their light shields and thrusting spears were
confronted with'Roman swords and armour, they had little hope of success.
Even by the 6% century, few of the Germanic peoples had adequate
military€quipment.

No‘trace of autocracy can be found among the Germans whom
Caesar describes. The leading men of the pagi (kindred groups) would try
to patch up disputes as they arose, but they acted only in those disputes that
broke out between members of their own pagus. There appears to have
been no mediatory body at this date. In fact, in peacetime there appears to
have been no central authority that could issue orders to, or exercise
influence over, all the pagi of which any one people was composed. In
wartime, according to Caesar, a number of confederate chieftains were
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elected, but they were joint leaders and held office only in time of war. By
Tacitus’ time a new type of military chieftainship had come into being. For
this office only the members of a recognized “royal clan”, such as is
known to have existed among the 1% century Cherusci and Batavians, the
6th-century Heruli, and others, were eligible. Any member of this royal
clan was eligible for election, and the chieftainship was in no way
hereditary. A chief of this type held office for life and had religious as well
as military duties. He could be overruled by the council of the leading'men,
and his proposals to the general assembly of the warriors might/be rejected
by them. The degree of his influence depended largely on his own personal
qualities. A rudimentary judicial apparatus had come into existence among
the Germanic peoples by Tacitus’ time. The general assembly elected
a number of the leading men to act as judges, and these judges traveled
through the villages to hear private suits. Each of them‘was accompanied
by 100 attendants to lend authority to his decisions. A person who was
found guilty by these judges had to pay‘a.number of horses or cattle
proportionate to the gravity of his offense.But‘'many disputes (e. g., those
arising from homicide, wounding, or theft) continued to be settled by the
kindreds themselves, and the blood feuds to which they gave rise might
continue from generation to generation. Long after the conversion to
Christianity the German rulerssfound:it difficult to stamp out the blood
feud. .The monarchy did not become fully established in the Germanic
world until German peoplesthad settled as federates inside the Roman
Empire, and the leaders afithe Ostrogoths in Italy, the Visigoths in Gaul
and Spain, the Vandals in Africa, and so on are the first Germanic kings.
Other famous German _chieftains in this period, such as Athanaric and
Alaric, who either lived outside the Roman frontier or whose peoples were
not federates settled in the provinces under a treaty (foedus) to defend the
frontier, .seem,to have had little more personal authority than the leaders
deseribedby Tacitus.

Conversion to Christianity

Evidence suggests that before the fall of the Western Roman Empire in
476, none of the great Germanic peoples was converted to Christianity while
still living outside the Roman frontier, but that all the Germanic peoples who
moved into the Roman provinces before that date were converted to
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Christianity within a generation. The Vandals seem to have been converted
when in Spain in 409-429, the Burgundians when in eastern Gaul in 412-
436, and the Ostrogoths when in the province of Pannonia about 456-472. In
all these cases the Germans embraced the Arian form of Christianity; none
of the major Germanic peoples became officially Catholic until the
conversion of the Franks under Clovis (496) and of the Burgundians under
Sigismund. The reason for their adoption of Arianism ratherg than
Catholicism is very obscure. The last Germanic people on the Eurgpean
continent to be converted to Christianity were the Old Saxons (Second half
of the 8™ century), while the Scandinavian peoples were converted in' the
10th century. England had been converted in the 7" century.

TEMA 3
GERMANIC ALPHABETS AND OLD,GERMANIC WRITINGS

Germanic tribes used 3 different alphabets for their writings which
partly succeeded each other in time.

The earliest of these was the=Runic alphabet each separate letter
being called a rune. The word rune originally meant ‘secret’, ‘mystery” and
hence came to denote inscriptions, believed to be magic. According to
scholars, this alphabet was.derived either from Latin or from some other
Italic alphabet, close to katinjin the 2™ century A.D. somewhere on the
Rhine or the Danube wheresthe Germanic tribes came into contact with
Roman culture. This alphabet was used by such tribes as the Goths, Anglo-
Saxons and Scandinavians. The runes were used as letters, each symbol
indicating a separate sound. Besides, a rune could also represent a word
beginning with that sound and was called by that word. For example, the
rune denoted the sound [0], [0] was called ‘thorn’ and could stand for OE
porn (New.English thorn). The letters of the runic alphabet are angular,
straight lines are preferred, curved lines are avoided. This is due to the fact
that runic inscriptions were cut in hard material: stone, bone or wood. The
shapes of some letters resemble those of Greek and Latin; others have not
been traced to any known alphabet.

The number of runes in different Old Germanic languages varied
from 28 to 33 runes in Britain against 16 or 24 on the continent. That is the
number of runes in England was larger: new runes were added as new
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sounds appeared in English. Neither on the mainland nor in Britain were
the runes ever used for everyday writing or for putting down poetry and
prose works. Their main function was to make short inscriptions on
objects, often to bestow on them some special power or magic.

The two best known runic inscriptions in England are the earliest
extant OE written records. One of them is an inscription on a box called the
‘Franks Casket’ the other is a short text on a stone cross known as the
Ruthwell Cross. The Franks Casket was discovered in the early years of
the 19™ century In France, and was presented to the British Muselim by
a British archeologist A. W. Frank. The Casket is a small bex of whale
bone; its four sides are carved: there are pictures in the centre and runic
inscription around. The longest of them, in alliterative verse; tells the story
of the whale bone, of which the Casket is made.

The Ruthwell Cross is a 15ft tall cross inseribed.and’ornamented on
all sides. The principal inscription has been reconStructed into a passage
from an OE religious poem “The Dream of the Rood”, in which Christ’s
Passion is told from the point of view of the,Cross on which he was
crucified. The Cross speaks: Ic waes mibP blodi bistemid (OE translation)
(I was with blood bedewed).

Many runic inscriptions were 'preserved on weapons, coins, amulets,
tombstones, rings, various cross fragments. Some runic insertions occur in OE
manuscripts written in Latin characters. The total number of runic inscriptions
in OE is about 40; the last of them belong to the end of the OE period.

Next came Ulfiala’s Gothic alphabet used in his translation of the
Bible. It’s a peculiaryalphabet based on the Greek alphabet with some
admixture of Latin.and Runic letters. (The Gothic alphabet should not be
confused with the so-called Gothic script which is used in German writings
and is a modified version of Latin script).

The«latest alphabet to be used by the Germanic tribes is the Latin
alphabet. It 'superceded both the Runic and the Gothic alphabets when
a'new technique of writing was introduced, namely that of spreading some
colour or paint on a surface instead of cutting or engraving the letters. The
material used for writing was either parchment or papyrus. Introduction of
the Latin alphabet accompanied the spread of Christianity and Christian
religious texts written in Latin. Since the Latin alphabet was adequate to
represent all the sounds of Germanic languages, it was adapted to the
peculiar needs of the separate languages. For example, to denote the dental
fricative [0], [8] the runic P was used (derived from Latin D).
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Ulfilas’s Bible, otherwise called the Silver Code (Codex Argenteus)
is kept in Sweden. Along with other OG writings, next comes the Old High
German Song of Hilderbrandt, a fragment of an epic, 8" century, and the
Beowulf, an OE epic, probably written in the 8" century. Then come Old
Icelandic epic texts collected in the so-called Older Edda comprising songs
written down in the 13 century.

A most important role in the history of the English language was
played by the introduction of Christianity. The first attempt to introduce
the Roman Christian religion was made in the 6™ century/during the
supremacy of Kent. In 597 a group of missionaries from Rome, dispatched
by Pope Gregory the Great landed on the shore of KentsThey made
Canterbury their centre and from there the new faith expanded to Kent,
East Anglia, Essex, and other places. The movement was supported from
the north; missionaries from Ireland brought™ the, Celtic variety of
Christianity to Northumbria. In less than a century practically all England
became Christianized.

The introduction of Christianity gavesa streng impetus to the growth
of learning and culture. Monasteries were, founded all over the country,
with monastic schools attached. Religious  service and teaching were
conducted in Latin. A high standard of learning was reached in the best
English monasteries, especiallysinsNorthumbria as early as the 8" and 9"
centuries. During the Scandinavian invasions the Northumbrian culture
was largely wiped out_and, English culture shifted to the southern
kingdoms, most of all,to. Wessex, during the reign of Alfred the Great.
From that time till the end of the OE period, Wessex with its capital at
Winchester remained the cultural centre of England.

OE scribes used two kinds of alphabet: runic and Latin. The bulk of
the OE recordswis written in Latin characters but the scribes made certain
modifications,and additions to indicate OE sounds. Like any alphabetic
writing, OE writing was based on a phonetic principle: every letter
indicated a separate sound. This principle, however, was not always
observed, even at the earliest stages of phonetic spelling. Some OE letters
indicated two or more sounds; some letters stood for positional variants of
phonemes: a and &. Fricatives stood for 2 sounds each: a voiced and a
voiceless consonant.

The letters could indicate short and long sounds. The length of the
vowels is shown by a macron or by a line above the letter; long consonants
are indicated by a double letter.
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TEMA 4
LINGUISTIC FEATURES OF GERMANIC LANGUAGES

Phonetic peculiarities of Germanic Languages.
Word Stress and its role in further development
of Germanic languages

In ancient Indo-European, prior to the separation of Germanic, there
existed two ways of word accentuation: musical pitch and<force stress
(otherwise called dynamic, expiratory or breath stress). The position of the
stress was movable and free, which means that it could fall ©nany syllable
of the word — a root morpheme, an affix or an ending — and. could be shifted
both in form building and word-building. But these properties of the word
accent were changed in Proto-Germanic Force or, expiratory stress became
the only type of stress used. The stress was now fixed.<on the first syllable,
which was usually the root of the word and‘semetimes the prefix; the other
syllables — suffixes and endings — were_ unstressed. The stress could no
longer move either in form-building or.in werd-building. This phenomenon
has played an important role in the development of the Germanic languages,
and especially in phonetic and morphological changes. Due to the difference
in the force of articulation, the stressed,and unstressed syllables underwent
different changes: accented Syllables were pronounced with great
distinctness and precisionpwhile unaccented became less distinct and were
phonetically weakened®, Thes differences between the sounds in stressed
position were preserved-and emphasised, whereas the contrasts between the
unaccented sounds wereweakened and lost. Since the stress was fixed on the
root, the weakening and loss of sounds mainly affected the suffixes and
grammatical, endings. Many ending merged with the suffixes, were
weakened “and» dropped. E.g. (the reconstructed word) Proto-Germanic
*fiskaz, Gothic fisks, Old Icelandic fiscr, OE fisc.

The First or Proto-Germanic Consonant Shift
(Grimm’s Law)

Comparison with other languages within the Indo-European family
reveals regular correspondences between Germanic and non-Germanic
consonants. It looks as if the Germanic consonants ‘shifted’ as compared



with their non-Germanic counterparts. This phenomenon was first
observed and later formulated in terms of phonetic law (1822) by (Rasmus
Rask and Jacob Grimm. Hence its name — Grimm’s Law. By Grimm’s
Law, which includes 3 acts, voiceless plosives (stops) developed in Proto-
Germanic into voiceless fricatives (1 act); voiced aspirated plosives were
shifted to pure voiced plosives or voiced fricatives; and voiced plosives
changed into voiceless plosives (stops) (pic. 1).

Act
1st 2nd 3d
[p] — [f] pater — farar [b] — [p] cnabsii — [bh]&> Jb] bhrata —
[t] — [0] tres — breis [i:] | slepan brogdor
[K] — [h] cor(d) — [d] — [t] apeBo — treow |yJdh]— [d] vidhave —
heorte [g] —> [K] rope — caru widve
[gh]— [g] rocTs — Gast

[bh—b-p=f]

[dh—d~t=01]

[gh=g=k=h]

Picture = Grimm’s Law

The correspondences found between Indo-European and Germanic
consonants are interpreted in the following manner: the Germanic sounds
are the result.of a,development of the original Indo-European sounds
caused by external and internal factors.

Verner’s Law

Careful investigation of Grimm’s Law revealed some inconsistencies,
which were generally explained as exceptions to the rule. In some cases it is
voiced stops rather than voiceless fricatives that correspond in Germanic to
Indo-European voiceless stop. For example,



Latin Greek Sanskrit Gothic OE

Pater pater ‘}itar fadar feeder
[t] » [6] ??
[d]

The Danish scholar Karl Verner was the first to explainithem as the
result of further development of Germanic languages. According to VVerner,
all the early Proto-Germanic voiceless fricatives [f, 6, h] which arose under
Grimm’s Law, became voiced between vowels if the preceding, vowel was
unstressed; otherwise they remained voiceless.. The.voicing of fricatives
occurred in early Proto-Germanic at the time when the stress was not yet
fixed on the root-morpheme.

[f — v — b] seofon.

[6 — 0 —d] Old Icelandic hundrad — hundert.

[h — g] Gothic swaihro; OE sweger.

[s — z — r] Latin auris; Gothic auso; Icelandic eyra (ear).

The change of [z] into [r] is"called rhotacism.

As a result of voicing, there arose an interchange of consonants in the
grammatical forms of the word, termed grammatical interchange. Part of
the forms retained a wvoiceless fricative, while other forms acquired a
voiced fricative. Forsexample, heffen (Infinitive) — huob (Past sg.) — heave;
ceosan (choose) =.curon (Past pl.). Some modern English words retained
traces of Verner’s Law: death — dead; was — were, raise — rear.

Throughout “history, Proto-Germanic vowels displayed a strong
tendency-to change. The changes were of the following kinds: qualitative
and=quantitative, dependent and independent. Qualitative changes affect
the quality of the sound, for example, [0 — a] or [p — f]; quantitative
changes are those which make long sounds short or short sounds long. For
example, [i — i:]; dependent changes are restricted to certain positions when
a sound may change under the influence of the neighbouring sounds or in
a certain type of a syllable; independent changes or regular (spontaneous)
take place irrespective of phonetic conditions, that is they may affect
a certain sound in all positions. In accented syllables the oppositions
between vowels were carefully maintained and the number of stressed
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vowels grew. In unaccented positions the original contrasts between
vowels were weakened or lost; the distinction of short and long vowels in
unstressed syllables had been shortened. As for originally short vowels,
they tended to be reduced to a neutral sound, losing their qualitative
distinctions and were often dropped in unstressed final syllables.

Strict differentiation of long and short vowels is regarded as an
important characteristic of the Germanic group. Long vowels tended to
become closer and to diphthongize, short vowels often changed into more
open vowels. Indo-European short [0] changed in Germanig”into ‘more
open vowel [a] and thus ceased to be distinguished from the original Indo-
European [a]; in other words in Proto-Germanic they mergeduinto [0].
Indo-European long [a:] was narrowed to [0:] and merged,with [0:]. For
example, Latin nox, Gothic nahts; Latin mater, OE /modor; Sanscrit
bhra:ta, OE bro:dor.



Pazgea 3
NCTOPUYEKHUE YCJIOBUS PA3BBUTHUA
AHTJIMUCKOTI O SI3BIKA.
IKCIMAHCHUSA AHT'JIMACKOI'O SI3bIKA

TEMA 1
EARLY HISTORY OF THE BRITISH ISLES

Archeological research has uncovered many layers, of, prehistoric
population on the territory of the British Isles. Aecording.to historians, the
first people to have inhabited the British Isles weredberians, the inhabitants
of the peninsula in southwestern Europe, occupied by modern Spain and
Portugal. It was the Greeks who called them Se, probably after the Ebro
(Iberus), the peninsula’s second longest river (after the Tagus).

But the earliest people whose linguistic affiliation has been established
were the Celts. They came to Bitainy in three waves and immediately
preceded the Teutons. Economicallyvand socially the Celts were a tribal
society made up of kins, kinship groups, clans and tribes; they practiced
a primitive agriculture and.traded with Celtic Gaul (modern France).

Normally, modern Celtic languages are divided into 2 groups, Gallo-
Breton and the Gaelie, The former include Gallic, which was spoken in
Gaul, and British.represented by Welsh (Cymry) spoken in Wales, then
Cornish in CorAwall, (extinct since 18™ century), and Breton in Brittany.
The latter comprise“Irish, Highland Scots (Erse), and Manx, spoken on the
Isle of Man by a few hundred people.

In. the @™ century B.C. Gaul was occupied by the Romans who had
known about insular Celts from Pytheas’s records. Having occupied the
country, Caesar made two raids on Britain, in 55 and 54 B.C. Although he
failed to subjugate the Celts, Roman economic penetration to Britain grew.
But it wasn’t until A.D. 43 that the country’s conquest and Romanisation
started. The Roman occupation lasted nearly 400 years and came to an end
in the early 5" century A.D. when the Roman troops were withdrawn from
Britain due to internal and external causes. After the departure of the
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Romans, Britain remained unprotected from numerous enemies surrounding
it such as the Picts and Scots from Scotland and Ireland and Germanic
tribes from the mainland which made piratical raids on the British shores.
Besides, the Britons fought among themselves which also weakened the
country. So it is quite natural that they were unable to offer resistance to
the enemies that attacked them in the middle of the 5 century A.D.

According to Venerable Bede (673-735), an ancient monastic seholar
and historian who wrote the first history of Britain (Historia Ecclesiastica
gentis Anglorum), the invaders came to Britain in A.D. 449" under the
leadership of two Germanic kings, Hengist and Horsa; they hadbeen invited
by a British king as assistants and allies in a local war. The newcomers soon
dispossessed their hosts, and other Germanic people followed. They came in
multitude, in families and clans, to settle in the occupied territories.

According to Bede, the ‘newcomers were of three'strongest races of
Germany, the Saxons, the Angles and the Jutes (@nd also Frisians). It is
uncertain whether they belonged to different tribes or perhaps constituted
two mixed waves of invaders differing mainly,in the place and time of
arrival. They were called Angles and Saxens by the Romans and by the
Celts but preferred to call themselves, Angelcyn (English people) and
applied this name to the conquered territories: Angelcynnes land (land of
the English), hence England.

The conquerors settled«in\Britain in the following way: the Jutes or
Frisians settled in Kent_ and, the Isle of Wight; the Saxons occupied
territories south of the ‘Thames and some stretches north of it, and
depending on location were called South Saxons, West Saxons and East
Saxons (late also.Mid Saxons). The Saxons consolidated into a number of
petty kingdoms; the largest and most powerful of which was Wessex, the
kingdom of/West*Saxons. The last people to settle in Britain were the
Angles which,occupied most of the territory north of the Thames up to the
Firthwof Forth, namely the districts between the Wash and the Humber, and
ta the North of Humber. They founded large kingdoms which absorbed
their. weaker neighbours: East Anglia, Mercia and Northumbria

Since the settlement of the Anglo-Saxons in Britain the ties of their
language with the continent were broken, and its further development went
its own ways. It is at this time, the 5™ century that the history of the
English language begins. The Anglos-Saxons occupied the territory of
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modern England and part of Scotland while Wales, Ireland, the Scottish
Highlands and Cornwall remained Celtic.

TEMA 2
OE KINGDOMS AND DIALECTS

The Germanic tribes founded seven separate kingdoms, which during
four centuries struggled with one another for supremacy. They were.Kent,
Sussex, Essex, Wessex, Mercia, East Anglia and Northumbria, which
consisted of two parts, Bernicia and Deira. In this prolonged struggle it
was sometimes Kent, or Northumbria and sometimes Mercia that would
take the upper hand (pre-written history) and Wessex (the'peried of written
records). In 828 the struggle came to an end with the decisive victory of
Wessex. Ecgbert, king of Wessex, subdued Mercia and Northumbria. Since
then kings of Wessex became kings of England, andithe capital of Wessex,
Winchester, became the capital of England.

The Germanic tribes spoke closely related tribal dialects belonging to
the West Germanic subgroup. Their cemmaen origin and their separation
from other related tongues as well “as ‘their joint evolution in Britain
transformed them eventually into.a Single tongue, English. Yet, at the early
stages of their development in Britain the dialects remained disunited. On
the one hand, the OE dialects acquired certain common features which
distinguished them from centinental Germanic tongues; on the other hand,
they displayed growing regional divergence. The feudal system was setting
in, and the dialects wereyentering a new phase; tribal dialectal division was
superceded by geographical division, in other words, tribal dialects were
transformed into local or regional dialects.

There'weresfour main dialects spoken at that time in Britain: Kentish,
the dialect developed from the tongue spoken by the Jutes and Frisians;
\West Saxen; the main dialect of the Saxon group, spoken in the rest of
England south of the Thames and the Bristol Channel, excluding Cornwall
and Wales, where Celtic tongues were spoken. Other Saxon dialects have
not survived in written form and are not known to modern scholars;
Mercian, spoken by the Angles between the Humber and the Thames;
Northumbrian, another Anglian dialect, from the Humber north to the river
Forth (hence the name — North-Humbrian).
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The boundaries between the dialects were uncertain and probably
movable. The dialects passed into one another imperceptibly and dialectal
forms were freely borrowed from one dialect into another. Throughout this
period the dialects enjoyed relative equality; none of them was the dominant
form of speech, each being the main type used over a limited area.

TEMA 3
SCANDINAVIAN RAIDS

In the 8™ century raiders from Scandinavia (the Danes) made their
first plundering attacks on England. The struggle of the English'against the
Scandinavians lasted over 300 years, in the course of whichyperiod more
than half of England was occupied by the invaders and réconquered again.
The Scandinavians subdued Northumbria and “East Anglia, ravaged the
eastern part of Mercia, and advanced on Wessex. Like their predecessors,
the West Germanic tribes, they came in large numbers to settle in the new
areas. They founded many towns and villages in northern England with
a mixed population made up of the €nglish and the Danes. Since the
languages of the conquerors and the“conquered were similar, linguistic
amalgamation was easy (fisc — fiscr).

Wessex stood at the head of thesresistance. Under King Alfred of
Wessex, one of the greatest'figures in English history, by the peace treaty
of 878 England was divided into two parts: the north-eastern half was
called Danelag (Danelaw) and the south-western part united under the
leadership of Wessex. The reconquest of Danish territories was carried on
successfully by/Alfred”s successors, but in the late 10" century Danish
raids were renewed again; they reached a new climax in the early
11" centuryheaded by Swayn and Canute (Knut). The attacks were
followed by.demands for regular payments of large sums of money called
Danegeld..(Danish money) collected from many districts and towns. In
1047 Canute was acknowledged as king, and England became part of
a great northern empire, comprising Denmark and Norway. On Canute’s
death (1035) his kingdom broke up and England regained political
independence; by that time it was a single state divided into 6 earldoms.



TEMA 4
KING ALFRED AND HIS LITERARY ACTIVITIES

King Alfred known as Alfred the Great is normally given credit not
only for his military and diplomatic skills, but also for his literary and
translating activities.

Alfred is the only English monarch to be known as “The Great”. He
has been hailed as the Saviour of England. That may be debatable in the
strict sense — there was not as yet one “England”, more asfederation
waiting to be moulded into one. Alfred is claimed to have saved<the
English language, it is in one of his own translations — in_the preface to
Gregory’s Pastoral Care — that one of the first appearances of the word
“Englisc™, describing the language, is recorded. But Alfred.not only saved
the language, he dug it even more deeply into the minds of his people by
using English as a rallying force and even more importantly as the conduit
for an intense programme of education.

Because it was under his reign that learning and literature began to
flourish in Wessex in the 9™ century. He i$:said to have gathered a group of
scholars at his court at Winchester. An‘erudite himself, Alfred realized that
culture could reach the people only inytheir own tongue. He shared the
contemporary view that Viking-raids-were a divine punishment for the
people's sins, and he attributed,these to the decline of learning, for only
through learning could menacquire wisdom and live in accordance with
God's will. Hence, in the full from attack between 878 and 885, he invited
scholars to his courtfrom Mercia, Wales, and the European continent. He
learned Latin himself‘and began to translate Latin books into English in
887. He directed that all young freemen of adequate means must learn to
read English; andy=by his own translations and those of his helpers, he
made available English versions of “those books most necessary for all
men.to know,” books that would lead them to wisdom and virtue. The
EcCclesiastical History of the English People, by the English historian Bede,
andthe Seven Books of Histories Against the Pagans, by Paulus Orosius,
a 5" century theologian—neither of which was translated by Alfred himself,
though they have been credited to him — revealed the divine purpose in
history. Alfred’s translation of the Pastoral Care of St. Gregory I, the great
6™ century pope, provided a manual for priests in the instruction of their
flocks, and a translation by Bishop Werferth of Gregory’s Dialogues
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supplied edifying reading on holy men. Alfred’s rendering of the
Soliloquies of the 5™ century theologian St. Augustine of Hippo, to which
he added material from other works of the Fathers of the Church, discussed
problems concerning faith and reason and the nature of eternal life. This
translation deserves to be studied in its own right, as does his rendering of
Boethius’ Consolation of Philosophy. In considering what is true happiness
and the relation of providence to faith and of predestination to free will,
Alfred does not fully accept Boethius’ position but depends mare on the
early Fathers. In both works, additions include parallels from contemporary
conditions, sometimes revealing his views on the social order and”the
duties of kingship. Alfred wrote for the benefit of his peopley but he was
also deeply interested in theological problems for their‘own sake and
commissioned the first of the translations, Gregory’s/Dialogues, “that in
the midst of earthly troubles he might sometimes.think.of heavenly things.”
He may also have done a translation of the firsté80 psalms. Though not
Alfred's work, the Anglo-Saxon Chronicle,fone of the greatest sources of
information about Saxon England, which began‘to be circulated about 890,
may have its origin in the intellectual interests awakened by the revival of
learning under him. His Wessex dialectywould become the first Standard
English. His reign also saw activity in building and in art, and foreign
craftsmen were attracted to his court.

TEMA 5
THE ME PERIOD.
THE NORMAN CONQUEST AND ITS INFLUENCE
ON THE RINGUISTIC SITUATION IN ENGLAND

The Norman conquest of England began in 1066. It proved to be
a turning point' in English history and had a considerable influence on the
English “language. The Normans were by origin a Scandinavian tribe
(Nerfan < Norpman). In the 9" century they began inroads on the northern
part of France and occupied the territory on both shores of the Seine estuary.
Under the treaty concluded in 912 with the Norman chief Rollo, the French
king Charles the Simple ceded to the Normans this stretch of coast, which
since then came to be called Normandy. During the century and a half
between the Normans’ settlement in France and their invasion of England
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they had undergone a powerful influence of French culture. Mixing with the
local population, they adopted the French language and in the mid-eleventh
century, in spite of their Scandinavian origin, they were bearers of French
feudal culture and of the French language.

Soon after Canute’s death (1042) and the collapse of his empire, the
old Anglo-Saxon line was restored but their reign was short-lived. The new
English king, Edward the Confessor (1042-1066), who had been reared in
France, brought over many Norman advisors and favourites; he distributed
among them English lands and wealth to the considerable resentment of
the Anglo-Saxon nobility and appointed them to important positions in the
government and church hierarchy. He not only spoke Frenghshimself, but
insisted on it being spoken by the nobles at his court. William, Duke of
Normandy, visited his court and it was rumoured_that Edward appointed
him his successor. In many respects Edward paved.the way for Norman
infiltration long before the Norman conquest. However, the government
was still in the hands of Anglo-Saxon lords, headed"by the powerful Earl
Godwin of Wessex.

In 1066, upon Edward’s death, thewElders of England proclaimed
Harold Godwin king of England. As _soon as'the news reached William of
Normandy, he mustered a big army by promise of land and plunder (one
third of his soldiers were Norman;:0thers mercenaries from all over
Europe), and with the support-of,the Pope, landed in Britain.

In the battle of Hasting, fought on October 14, 1066, Harold was killed
and the English were defeated. A victory in battle by Alfred saved the
English language, less)than two hundred years later a defeat in battle by
Harold threatened.to destroy it. This date is commonly known as the date of
the Norman Conguest, though the military occupation of the country was not
completed untiha few years later. After the victory at Hastings, William by-
passed London cutting it off from the North and made the Witan of London
and-the' bishops at Westminster Abbey crown him king. In the course of
a few years, putting down revolts in various parts of the country, burning
down villages and estates, the Normans became masters of England. Mercia
and Northumbria, which tried to rise against the conquerors, were
relentlessly crushed and almost depopulated. Old fortifications were
replaced by huge stone Norman castles while most of the lands of the Anglo-
Saxon lords passed into the hands of the Norman barons. William’s own
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possessions comprised about one third of the country. The Normans
occupied all the major post in the church, government and in the army.

Following the conquest hundreds of people from France crossed the
Channel to make their home in Britain. Immigration was easy, since the
Norman kings of Britain were also dukes of Normandy and, about
a hundred years later, took possession of the whole western part of France,
thus bringing England into still closer contact with the continent. French
monks, tradesmen and craftsmen flooded the south-western towns, sa that
not only the higher nobility but also much of the middle class was French.
Generally speaking, during the reign of William the Conqueror (1066—
1087) about 200 000 Frenchmen settled in England. After=the,Norman
conquest of 1066 the linguistic situation in England was the following: the
royal family and the court, the government and the feudal upper classes
spoke Norman (French). It was also the everydaydanguage.of many nobles,
of the higher clergy and of many townspeople in the South. The
intellectual life, literature and education_were in the hands of French-
speaking people; French, along with Latin, was, the language of writing.
Teaching was largely conducted in Frenchiand boys at school were taught
to translate their Latin into French instead of English.

However, the main bulk of the population — the peasantry and the
townspeople, and people in the countryside, those who lived in the Midlands
and up north — spoke Anglo<Saxon (English) and looked upon French as
foreign and hostile. Since ‘most of the people were illiterate, the English
language was almost exclusively used for spoken communication.

Alongside thesestwo languages a third language existed, Latin, as the
international language of the church and medieval church science (within
the boundaries of Western Europe).

At first French and English existed side by side without mingling.
Then slowly‘and quietly they began to permeate each other. The Norman
barens and the French town-dwellers had to pick up English words to make
themselves understood, while the English began to use French words in
everyday speech. A good knowledge of French would mark a person of
higher standing giving him a certain social prestige. With time probably
many people became bilingual and had a fair command of both languages.

These peculiar linguistic conditions could not remain static. The
struggle between French and English was bound to end in the complete
victory of English, for it was the living language of the entire people, while
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French was restricted to certain social spheres and to writing. Yet the final
victory was still a long way off.

In the 13" century only a few steps were made in this direction. The
earliest sign of the official recognition of English by the Norman kings was
the famous Proclamation issued by Henry 11 in 1258 to the councilors in
Parliament. It was written in 3 languages: French, Latin and English. King
Henry IV (1399-1413) was the first English king whose mother tongue
was English. In 1399 when accepting the throne he made his first official
speech in English. In 1362 (under king Edward I11) Parliamentgacting-on a
petition of the City of London, ruled that courts of law should eenduct their
business in English, as ‘French was too little known’. In the same year
English was first used in Parliament itself. About this time French was
replaced by English as the language of teaching in schaools. Thus, by the
end of the 14™ century supremacy of Anglo-Norman‘came to an end,
though some scattered remains of it stayed on tillsa much later time, and
isolated French formulas have survived until the present, such as the motto
on the British coat-of-arms: ‘Dieu et mon drait’, (God and my right). The
victory of English was due to the rise of social layers that spoke it — the
gentry and the town bourgeoisie, which took the upper hand in the struggle
against the feudal top layer of society. /And there are some other reasons
why English survived?

1. And the most obvious: the pre-Conquest OE vernacular, both
written and spoken, was_simply too well established, too vigorous, and,
due to its fusion with ‘the Scandinavian languages, too hard to be
obliterated. The English: speakers had an overwhelming demographic
advantage. Pragmatically, it’s obvious that the English were not going to
stop speaking English because they had been conquered by a foreigner.

2. English,survived because almost immediately the Normans began
to intermarry, with those they had conquered. Of course, in the first
generation after the conquest, there were bound to be deep divisions within
the society. Barely 100 years after the invasion, a chronicler wrote that “the
two .nations have become so mixed that it is scarcely possible today,
speaking of free men to tell who is English and who is of Norman race”.

3. In 1204, due to military impetuosity of King John, the Anglo-
Normans lost control of their french territory across the Channel. Many of the
Norman nobility, who had held lands in both countries and divided their time
between them, were forced to declare allegiance either to France or England.
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TEMA 6
ME DIALECTS.
GROWTH OF DIALECTAL DIFFERENCES

In Early ME the differences between the regional dialects grew.
Never in history, before or after, was the historical background more
favourable for dialectal differentiation. The main dialectal division in
England, which survived in later ages with some light modification of
boundaries and considerable dialect mixture, goes back to the feudal stage
of British history. In the age of poor communication dialect, boundaries
often coincided with geographical barriers such as rivers, marshes, forests
and mountains, as these barriers would hinder the diffusion of linguistic
features. In addition to economic, geographical and soecial.conditions,
dialectal differences in early ME were accentuated by some historical
events, namely the Scandinavian invasions and'the Norman Conquest.

In the 14™ century there were three .main ‘gfoups of dialects in
English: Northern, Midland and Southern Which had developed from
respective OE dialects. The boundary line between North and Midland was
the river Humber that between Midlandand South ran approximately along
the Thames. (The precise division/is impossible as available sources are
scarce and unreliable.)

The Southern group included the Kentish and the South-Western
dialects. Kentish was a direct'descendant of the same OE dialect. As for the
South-Western group, it was a continuation of the OE Saxon dialects (both
West Saxon and EastySaxon). The East Saxon was not prominent in OE,
but became more_important in Early ME, since it made the basis of the
dialect of Londdn inythe 12" and 13™ centuries. (The London dialect also
belongs to this'group).

The. Midland (central) dialects which corresponded to the OE
Mereian dialect, were divided into West Midland and East Midland as two
main /areas, with further subdivisions within: South-East Midland and
North-east Midland, South-West Midland and North-West Midland. In ME
the Midland area became more diversified linguistically than the OE
Mercian kingdom occupying approximately the same territory.

The Northern dialects had developed from OE Northumbrian. In
early ME the Northern dialects included several provincial dialects, e.g.
Yorkshire and the Lancashire dialects and also what later became known as



Scottish. The dialects differed from each other by essential phonetic and
morphological features. These differences corresponded to the geographical
distribution of the dialects: discrepancies between the extreme dialects were
greater than those between each of the extremes and the Midland.

A ME translator called John Trevisa wrote: ‘Men of the East with men
of the West, as it were under the same part of heaven, agree more in
pronunciation of speech, than men of the North with men of the South.
Therefore the Mercians, who are part of Midland England, as it ‘were
partners with the ends, understand the side languages, Northern*and
Southern, better than Northerners and Southerners understand one another’.

In the course of early ME the area of the English language in the
British Isles grew. Following the Norman Conquest the former Celtic
kingdoms fell under Norman rule. Wales was subjugatediin ‘the late 13"
century; its eastern half became part of England, while.the/North and West
of Wales was a principality governed separately. Inihe late 12" century the
English made their first attempts to conquer dreland.” The invaders settled
among the Irish and were soon assimilated, ‘a large proportion of the
invaders being Welshmen. Though part of Ireland was ruled from England,
the country remained divided and hadulittle contact with England. The
English language was used there @longside Celtic languages — Irish and
Welsh — and was influenced by Celtic:

The Early ME dialectal ‘division was preserved in the succeeding
centuries, though even in“Late ME the linguistic situation changed. In
Early ME, while the state language and the main language of literature was
French, the local dialects\were relatively equal. In Late ME, when English
had been reestablished as the main language of administration and writing,
one of the regional dialects, the London dialect, prevailed over the others.

In the414™ and 15" centuries the dialectal division was the same but
the relatienstamong the dialects were changing. The extension of trade
beyond the confines of local boundaries, the growth of towns with a mixed
population favoured the intermixture and amalgamation of the regional
dialects. More intensive inter-influence of the dialects, among other facts,
is attested by the penetration of Scandinavian loan-words into the West-
Midland and Southern dialects from the North and by the spread of French
borrowings in the reverse direction. The most important event in the
changing linguistic situation was the rise of the London dialect as the
prevalent written form of language.



As is known, the history of London goes back to the Roman period.
Even in OE times London was by far the biggest town in Britain, although
the capital of Wessex — the main English kingdom — was Winchester. The
capital was transferred to London a few years before the Norman Conquest.

TEMA 7
THE NEW ENGLISH PERIOD.
THE 16 CENTURY - THE PERIOD OF THE DEVELOPMENT
OF THE NATIONAL LITERARY LANGUAGE

The formation of the national literary English language«covers the Early
NE period (1475-1660). Henceforth we can speak of the gvelutien of a single
literary language instead of the similar or different development of the dialects.

There were at least two major external factors which favoured the
rise of the national language and the literary standards: the unification of
the country and the progress of culture. Other historical events, such as
increased foreign contacts, affected the danguage in a less general way:
they influenced the growth of the vocabulary:

Economic.and Political Unification.
Conditiens for Linguistic Unity

As early as the 13" century, within the feudal system, new economic
relations began to take shape. The villain was gradually superseded by the rent-
paying tenant. With the growing interest in commercial profits, feudal oppression
grew and the conditions of the peasants deteriorated. Social discontent showed
itself in the famoUs peasants’ rebellions of the 14" and 15™ century.

The village artisans and craftsmen travelled about the country look-
ing for a greater market for their produce. They settled in the old towns and
founded new ones near big monasteries, on the rivers and at the cross
roadss The crafts became separated from agriculture, and new social groups
came into being: poor town artisans, the town middle class, rich merchants,
owners of workshops and money-lenders.

The 15" and 16™ centuries saw other striking changes in the life of
the country: while feudal relations were decaying, bourgeois relations and



the capitalist mode of production were developing rapidly. Trade had
extended beyond the local boundaries and in addition to farming and cattle-
breeding, an important wool industry was carried on in the countryside.
Britain began to export woolen cloth produced by the first big enterprises,
the “manufactures”. The landowners evicted the peasants and enclosed
their land with ditches and fences, turning it into vast pastures.

The new nobility, who traded in wool, fused with the rich towns-
people to form a new class, the bourgeoisie, while the evicted farmers, the
poor artisans and monastic servants turned into farm labourers, Wage
workers and paupers. The changes in the economic and social, conditions
led to the inter mixture of people coming from different regions and to the
strengthening of social ties between the various parts ‘of the country.
Economic and social changes were accompanied by political unification. In
the last quarter of the 15" century. England becamie a.centralized state.

At the end of the Hundred Years’ War, when the feudal lords and
their hired armies came home from Francg, life in*Britain became more
turbulent than ever. The warlike nobles, disappeinted with their defeat is
France, fought for power at the King’s Court; continued anarchy and violence
broke out into a civil war known as the Wars of the Roses (1455-1485). The
thirty-year contest for the possession’of the crown ended in the establishment
of a strong royal power under Henry VI, the founder of the Tudor dynasty.

The absolute monarchy.-of.the Tudors was based on a new relation of
class forces: the crown had. the'support of the middle class. Henry VII reduced
the power of the old nobles and created a new aristocracy out of the rural and
town bourgeoisie. Themnext step in the creation of absolute monarchy was to
break the monopoly of 'the medieval Papacy. This was achieved by his
successor, Henry VIl (1509-1547), who quarreled with the Pope, declared
himself head/ofthe*English Church and dissolved the monasteries (the English
Reformatien, '1529-1536); now the victory of the Crown was complete. The
econemic-and political unification played a decisive role in the development
of the English language. All over the world the victory of capitalism over
feudalism was linked up with the consolidation of people into nations, the
formation of national languages and the growth of superdialect forms of
language to be used as a national Standard. The rise of capitalism helped to
knit together the people and to unify their language.



Progress of Culture. Introduction of Printing

The 15" and 16™ century. in Western Europe are marked by renewed
interest in classical art and literature and by a general efflorescence of
culture. The rise of new vigorous social class — the bourgeoisie — proved an
enormous stimulus to the progress of learning, science, literature and art.

The universities at Oxford and Cambridge (founded in the 12 cen-
tury) became the centres of new humanistic learning. Henry VI1II assem-
bled at his court a group of brilliant scholars and artists. Education had
ceased to be the privilege of the clergy; it spread to laymen (MupsHun) and
people of lower social ranks. After the Reformation teachers and tutors
could be laymen as well as clergymen.

As before, the main subject in schools was Latin; the.English language
was labelled as “a rude and barren tongue”, fit only to serve.as an instrument
in teaching Latin. Scientific and philosophical treatisés were written in Latin,
which was not only the language of the church but‘also the language of
philosophy and science. The influence of «classical languages on English
grew and was reflected in the enrichment ofithe vocabulary.

Of all the outstanding achievements of this great age the invention of
printing had the most immediate effect on the development of the language,
its written form in particular. “Artificial-'writing” as printing was then called,
was invented in Germany in 1438 (by Johann Gutenberg); the first printer of
English books was William‘Caxton.

William Caxton (1422-1491) was born in Kent. In 1441 he moved to
Flanders, where he spent.over three decades of his life. During a visit to
Cologne he learned the method of printing and in 1473 opened up his own
printing press in Bruges. The first English book, printed in Bruges in 1475,
was Caxton’s ‘translation of the story of Troy “RECUYELL OF THE
HISTORYES\OF TROYE”. A few years later he brought his press over to
England and set it up in Westminster, not far outside the city of London.
All in all"about one hundred books were issued by his press and about
a score of them were either translated or edited by Caxton himself.

Among the earliest publications were the poems of Geoffrey Chaucer,
still the most popular poet in England, the poems of John Gower, the
compositions of John Lydgate, the most voluminous (rutomoBuTsiit) poet of
the age, Trevisa’s translation of the “POLYCHRONICON”, and others.
Both Caxton and his associates took a greater interest in the works of
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medieval literature than in the works of ancient authors or theological and
scientific treatises (Tpakrar) published by the printers on the continent.
About one quarter of his publications were translations from French, e.g.:
“RECUYELL OF THE HISTORYES OF TROYE” mentioned above, “GAME
AND PLAYE OF THE CHESSE”, the famous romance of knightly
adventure “MORTE D’ARTHUR” (“Death of Arthur”) by Thomas Malory,
one of the last works in this genre.

In preparing the manuscripts for publication William Caxton and his
successors edited them so as to bring them into conformity with the
London form of English used by their contemporaries. In doing this they
sometimes distorted the manuscripts considerably. Their corrections enable
us to see some of the linguistic changes that had occurred since the time
when the texts were first written. Here are some, substitutions made by
Caxton in Trevisa’s POLYCHRONICON, written‘a hundred years before:

Trevisa: i-cleped, ich, steihe, as me troweth, ehapinge;

Caxton: called, I, ascended, as men supposed, market.

It is difficult to overestimate the influence of the first printers in
fixing and spreading the written form of \English. The language they used
was the London literary English established since the age of Chaucer and
slightly modified in accordance with the linguistic changes that had taken
place during the intervening hundred”years. With cheap printed hooks
becoming available to a greater number of readers, the London form of
speech was carried to other regions and was imitated in the written works
produced all over England.

The greatest influence exerted by the printers was that on the written
form of the word. Caxton’s spelling, for all its irregularities and inconsistencies,
was more normalised than the chaotic spelling of the manuscripts. The
written formS ‘of ‘many words perpetuated by Caxton were accepted as
standard and have often remained unchanged in spite of the drastic changes in
pronunciation. It should be noted that Caxton’s spelling faithfully reproduced
the spelling of the preceding century and was conservative even in his day.

In conclusion we may recall that so great was the effect of printing
on the development of the language that the year 1475 — the date of the
publication of the first English book — is regarded as a turning point in
English linguistic history and the start of a new period — New English.



Foreign Contacts in the Early New English Period

The Tudors encouraged the development of trade inside and outside
the country. The great geographical discoveries (beginning with the
discovery of the New World in 1492) gave a new impetus to the progress of
foreign trade: English traders set forth on daring journeys in search of gold
and treasures. Under the later Tudors England became one of the biggest
trade and sea powers. The main events of the reign of Queen Elizabeth
(1558-1603) were connected with the rise of merchant capital. Qusting her
rivals from many markets England became involved in the political struggle
of the European countries for supremacy. Most complicated were her rela-
tions with France, Spain and Portugal: in 1588 England defeated the Spanish
fleet, the Invincible Armada, thus dealing a final blow,t0 Spain, her main
rival in overseas trade and in colonial expansionsIn the late 16™ century
England founded her first colonies abroad.

The contacts of England with foreign nations, although not
necessarily friendly, became closer, which_had,an inevitable influence on
the growth of the vocabulary.

TEMA\8
EXPANSION OF ENGLASH @QVER THE BRITISH ISLES

As Britain consolidatedyinto a single powerful state, it extended its
borders to include Wales, Scetland and part of Ireland. As mentioned before, the
partial subjugation of<Wales was the last stage of the Norman Conguest.
It was not until the 16™ century, however, that the annexation was completed.
Both during the’ wars and after the final occupation, the English language
penetrated intow\Wales and partly replaced the native Celtic dialect; a large
proportion.ofithe aboriginal population, however, did not give up their mother
tongue and’continued to speak Welsh. (It is noteworthy that to this day Wales
has preserved a large number of old Celtic place-names and the Welsh dialect.)

The attempts to conquer Ireland in the 13™ and 14™ century ended in
failure. In Ireland, only the area around Dublin was ruled direct from
England, the rest of the country being Irish or Anglo-Irish. Ireland
remained divided among innumerable chiefs and turned into one of the
poorest and most backward countries. Despite the weak ties with England



and the assimilation of English and Welsh invaders by the lIrish, in
penetration continued.

The repeated claims of the English kings to be overlords of Scotland
were met with protest and revolt. In the early 14™ century Scotland’s
independence was secured by the victories of Robert Bruce. Feudal
Scotland remained a sovereign kingdom until the later Tudors, but the
influence of the English language was greater than elsewhere.

Scotland began to fall under English linguistic influence from the
11 century, when England made her first attempts to conquer the territory. The
mixed population of Scotland — the native Scots and Picts, the Britons (who
had fled from the Germanic invasion), the Scandinavians (whoe-had'stayed on
after the Scandinavian settlement), and the English who had gradually moved
to the north) from the neighboring regions) was NQ@T /hemegeneous in
language. The Scotch-Gaelic dialect of the Scots was driven.to the Highlands,
while in Lowland Scotland the Northern English dialect gave rise to a new
dialect, Scottish, which had a chance to develop.into an‘independent language,
an offshoot of English. The Scottish tongue flourished as a literary language
and produced a distinct literature as long as'Scotland retained its sovereignty.
After the unification with England underithe Stuarts (1603), and the loss of
what remained of Scotland’s self<government, Scottish was once again
reduced to dialectal status. In the"subseguent centuries English became both
the official and the literary language in Scotland.

Thus by the end of the Early New English period, the area of English
had expanded, to embrace the whole of the British Isles with the exception
of some mountainous, parts of Wales and Scotland, the Isle of Man,
Cornwall and some parts of Ireland, though even in most of these regions
people were becoming bilingual.

TEMA 9
FLOURISHING OF LITERATURE
IN EARLY NEW ENGLISH (LITERARY RENAISSANCE)

The growth of the national literary language and especially the

fixation of its Written Standard is inseparable from the flourishing of
literature known as the English Literary Renaissance.
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The beginnings of the literary efflorescence go back to the 16
century. After a fallow period of dependence on Chaucer, literary activity
gained momentum in the course of the 16™ century and by the end of it
attained such an importance as it had never known before. This age of
literary flourishing is known as the “age of Shakespeare” or the age of
Literary Renaissance (also the “Elizabethan age” for it coincided roughly
with the reign of Elizabeth). The most notable forerunners of the literary
Renaissance in the first half of the 16™ century were the great English
humanist Thomas More (1478-1535) and William Tyndale, the translator
of the Bible. The chief work of Thomas More, UTOPIA was,finished in
1516; it was written in Latin and was first translated into Englishyin 1551.
In Utopia Th. More expressed his opposition to the way ‘of life in
contemporary England, which he defined as “a _conspiracy.of the rich
against the poor” and drew a picture of an ideal imaginary.society in which
equality, freedom and well-being were enjoyed bysall. More’s other works
were written in English; most interesting, are his pamphlets during
a controversy with W. Tyndale over the translation of the Bible.

William Tyndale was a student at Oxfordand Cambridge and a priest in
the church. In 1526 he completed a new English translation of the Bible. Both
in his translations and original works' Tyndale showed himself one of the first
masters of English prose. He exerted-a great influence not only on the
language of the Church but also on literary prose and on the spoken language.
The later versions of the Bible, and first of all the Authorised Version —
KING JAMES’ BIBLE (preduced by a body of translators and officially
approved in 1611) was,in'no small measure based on Tyndale’s translation.

As elsewhere, the Renaissance in England was a period of rapid
progress of culture and a time of great men. The literature of Shakespeare’s
generation proved~exceptionally wealthy in writers of the first order.
William .Shakespeare (1564-1616) was the chief of the Elizabethan
dramatists”as well as a genius whose writings have influenced every age
and every country. Shakespeare’s plays were greatly admired in the
theatres but less than half of them were printed in his lifetime. The first
collected edition of his plays was the Folio of 1623.

It is universally recognized that Shakespeare outclassed all his
contemporaries in all genres of drama and poetry (comedies, historical plays,
tragedies and sonnets) and surpassed them all in his mastery of the English
tongue. His works give an ideal representation of the literary language of his



day. His vast vocabulary (amounting to over 20,000 words), freedom in
creating new words and new meanings, versatility of grammatical
construction reflect the fundamental properties of the language of the period.

TEMA 10
NEW SOURCES OF INFORMATION ABOUT THE LANGUAGE
PRIVATE PAPERS AND DIDACTIC COMPOSITIONS

The amount of written matter which has come down to.us from'the
Early New English period is far greater than that of the~OEyand ME
periods, for the simple reason that many more texts were produced and had
a better chance to survive during the relatively short span of.time which has
elapsed since. In addition to the writings of .a literary, philosophical,
theological, scientific or official character, produced, copied or printed by
professionals, there appeared new kinds of written evidence pertaining to the
history of the language: private papers. With the spread of education more
people could read and write; they began to,correspond and to write diaries.
Extant family archives contain papers written both by educated and by
uncultivated persons. The significance of their evidence for the history of
the language is obvious: the writers'were not guided by written tradition
and could not set themselves any literary aims; they recorded the words,
forms and pronunciations<inycurrent use, putting their own English on
paper and reflecting all kinds of dialectal and colloquial variants. The
earliest collections ofletters preserved in family archives are the PASTON
LETTERS written between 1430 and 1470 by members of the Paston
family in Norfalk (i.e. in the East Midland dialect of late ME) and the
CELY PAPERS written in the same dialect a short time later.

Numerous private letters of the 16" century give a fair picture of
colleguialSpeech, so far as it is possible in a written document. Of greatest
value is the'DIARY of Henry Machyn, a London merchant with no particular
education. This diary as well as other private papers, bear testimony to the
existence of social differences in the regional dialects, e.g. the existence of
Cockney, a lower class London dialect since tin early 16™ century.

The renewed interest in living languages in the 16" and 17" century,
which came to be regarded as more important for practical purposes than
the classical ones, led to the appearance of one more kind of printed



matter: books of instruction for pupils, didactic works and various other
compositions dealing with the English language.

A large number of early works concerned with the English language
deal with “correct writing”, in other words with spelling and pronunciation.
The current ways of indicating sounds seemed inconsistent to many
scholars and schoolmasters; they attempted to improve and regulate the
graphic system of the language by designing better alphabets or by
proposing rules for more consistent spelling. In the early 16™ centuryJohn
Cheke, a scholar of Cambridge and a pioneer among spelling‘reformers,
proposed that all letters should be doubled to indicate length'= a practice
very irregularly employed before his time; his associate ThemasiSmith in
his “DIALOGUE CONCERNING THE CORRECT AND EMENDED
WRITING Of THE ENGLISH LANGUAGE” (1568) 'setwout a new
alphabet of 34 letters to the same object. The greatest.English phonetician
of the 16™ century, in the opinion of modern philelogists, was John Hart,
who produced a number of works, especially “AN"ORTHOGRAPHIE”
(1569). Being a keen observer he noticed the ¢hanging values of the letters
brought about by the change in the sounds.wHis reforms of the English
spelling, however, were as unsuccessful as those of his contemporaries.
Other prominent scholars made nosattempt to reform the spelling but tried
to make it more consistent, or, conversely, to correct the pronunciation in
accordance with the spelling.

For all their limitationstand failures, the works of the early spelling
reformers and phoneticianstare important sources of information about the
history of English seunds. Manuals of English were also concerned with
matters of grammar and vocabulary. Like many descriptions of other
European languages the earliest books dealing with English grammar were
modelled on/Latin"grammars. Thus one of the early guides used in teaching
English was“a Latin grammar, written by William Lily: ETON LATIN
GRAMMAR; 1t was supplied with English translations and equivalents of
lsatin forms. The title of another English grammar published in the late 16"
century displays the same approach: “A PERFECT SURVEY OF THE
ENGLISH TONGUE TAKEN ACCORDING TO THE USE AND
ANALOGIE OF THE LATIIN".

The grammars of the early 17" century were more original.
Alexander Gill’s “LOGONOMIA ANGLICA” published in 1619, written



in Latin, contains English illustrations from contemporary authors, e.g.
Ph. Sidney, Ben Johnson.

A new approach was postulated in the English grammar composed by
the dramatist Ben Johnson, “for the benefit of all strangers out of his
observation of the English language now spoken and in use” (1640). Although
in the main he followed the traditional pattern of Latin grammars, he paid
special attention to word order as an important feature of English grammatical
structure, described the article as a separate part of speech; he was puzzled by
the lack of order in verb forms, in moods and adverbs; he grouped the nouns
into two declensions and subdivided the verbs into conjugations.

The first author to break with the Latin tradition was John Wallis, the
most famous of all the 17" century grammarians and pheneticians. His
“GRAMMATI1CA LINGUA ANGLICANZA” was first published in 1653;
it was translated into English and went into many editions in the second
half of the 17" century.

Other kinds of publications dealing with.language were lists of words
and dictionaries. The swift development«of “international trade created
a demand for dictionaries; bilingual dictionaries of classical and contemporary
languages were produced in increasing_ numbers in the 16™and 17" centuries.
(Dictionaries of dead languages had appeared before that time: glosses to
Latin religious works, made since"OE were later combined into dictionaries;
in 1499 the printers published the first English-Latin Dictionary).

The earliest dictionariesyof the English language were selective lists
of difficult words. Those ‘days the most common English words were
difficult to write, whereas the learned ones, usually Latin borrowings
abounded in the writings of the Renaissance, were not only hard to spell
but also hard to understand.

To cope with this difficulty, the first English-English explanatory
dictionaries were compiled. Robert Cawdrey’s “TABLE ALPHABETICAL
CONTEYNING AND TEACHING THE TRUE WRITING, AND
WUNDERSTANDING OF HARD USUAL ENGLISH WORDS, BORROWED
FROM THE HEBREW, GREEK, LATIN OR FRENC - ETC” issued in
1604, is one of the early publications of this kind. Cawdrey’s dictionary
was quite small, containing about three thousand words. A slightly larger
book was produced by John Bullokar in 1616, “ENGLISH EXPOSITOR
TEACHING THE INTERPRETATION OF HARDEST WORDS USED
IN OUR LANGUAGE” where he attempted to explain “scholastic” words.



The first book entitled ENGLISH-ENGLISH DICTIONARY, a small
volume compiled by Henry Cockeram, appeared in 1623: it contained
explanations of common “hard” words or “vulgar” words defined with the
help of their bookish equivalents, and stray bits of curious information
about “Gods and Goddesses,... Boyes and Maides, ... Monsters and
Serpents, Dogges,... Fishes and the like”.

TEMA 11
NORMALISING TENDENCIES

The age of the literary Renaissance, which enriched‘the language in
many ways and was marked by great linguistic freedom, was the period of
“normalisation” or period of “fixing the language”. Thisfage set great store
by correctness and simplicity of expression. The language of Shakespeare
and his contemporaries struck the authors of the late”17" century as rude
and unpolished, though the neo-classicists (the‘term applied to the writers
of this period) never reached the heightstef the Renaissance writers. John
Dryden (1631-1700), a versatile writersand ‘competent stylist of the time,
acknowledged “the wit of predecessors® but explicitly disapproved of their
language, saying that “there was-everisomething ill-bred and clownish in it
and which confessed the conversation”of their authors” (“ESSAYS ON
THE DRAMATIC POETRY“OF THE LAST AGE”). The great poet John
Milton (1608-1674) noted “the corrupt pronunciation of the lower
classes”. Correct usage and protection of the language from corruption and
change became the SUBJECT of great concern and numerous discussions. In
1664 the Royal (Society appointed a special committee “for improving the
English tongue”, The fixed structures of dead languages — Greek and Latin
loomed in_the mind of the neo-classicists and made them regard all
linguistic.change as corruption that ought to be checked.

The=18™ century is remarkable for deliberate attempts to fix the
language and interfere with its evolution. Among the exponents of this
were the writer Jonathan Swift (1667-1745), the founders of the first English
newspapers R. Steele and J. Addison, the authors of prescriptive English
grammars and the great 18™ century lexicographers.

The new journals issued at regular intervals, the TATLER and the
SPECTATOR, published essays recommending simplicity in dress, in be-



haviour and particularly in discourse; language matters were among the most
popular subjects. It was in the TATLER (N 230, 1710) that published his first
article on language followed by longer treatises: “A Proposal for Correcting,
Improving and Ascertaining the English Tongue”. J. Swift, like other purists,
protested against careless and deliberate contractions and elisions in formal
and informal speech. Leaving out vowels and consonants corrupted pronunci-
ation; the persistent use of set words and fashionable phrases turned conversa-
tion into a string of clichés; affected imitation of “genteel” persons_in speech
spoiled the language. He drew up a detailed proposal that well-informed-per-
sons — scholars and men of letters — should be set up in order to fix the correct
rules of usage. He was concerned that contemporary writingssmight become
incomprehensible a hundred years hence, if the changes in the language were
allowed to proceed at the same speed.

Many new grammars of English were compiled.in‘the age of “fixing
the language”. J. Wallis’s “GRAMMATICA LINGAE ANGLICANAE”,
which was first published in 1653, won European fame and ran through
many editions before the end of the century. He owed much to his
predecessors, but was original in the treatment of most problems. He
believed that by reducing the English*too much to the Latin norm the
grammarians have taught too many useless things about the cases of
Nouns, and about the Tenses, /Moeods“and Conjugations of Verbs, about
government of Nouns andsVerbs, etc., matters absolutely foreign to
language, producing confusion and obscurity rather than serving as
explanations. Why shouldywwe introduce a fictitious and quite foolish
collection of Cases,#Genders, Moods and Tenses, without any need, and
which there is no.reason in the basis of the language itself? (By that time
the grammatical structure of the English language was very similar to that
of present-day English.) The grammars of the 18" century were influenced
both by _the descriptions of classical languages and by the principles of
logic:, Theyr wished to present language as a strictly logical system
(incidentally, it was at that time that many logical terms, such as “subject”
and “predicate”, entered grammatical description). The main purpose of
these grammars was to formulate rules based on logical considerations to
present them as fixed and obligatory; grammars were designed to restrict
and direct linguistic change. This type of grammars are known as
“prescriptive” or “normative” grammars.



One of the most influential prescriptive grammars was SHORT
INTRODUCTION TO ENGLISH GRAMMAR produced 1762 by Robert
Lowth, a theologician and professor of poetry at Oxford. In the preface to
his book R. Lowth agreed with the charge that “our language is extremely
imperfect”, that it “offends against every part of grammar” and remarked
that the best authors commit “many gross improprieties, which ... ought to
be corrected”; he complained that in spite of great achievements in
literature and style, the English language had made “no advance in
Grammatical Accuracy”. The principal design of a Grammar of any
Language is to teach us to express ourselves with propriety in “that
Language; and to enable us to judge every phrase and form of-construction,
whether it be right or not. The plain way doing this is to lay‘down rules and
to illustrate them by examples.

The role of English dictionaries in this period of normalization was
equally significant.

English lexicography made outstanding.progress in the 18™ century.
Works concerned primarily with the explanation of “hard words”
continued to be brought out in great numbers."But the greatest achievement
of the 18" century lexicography is connected with the name of Dr. Samuel
Johnson (Dictionary of the English<Language, 1755).
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Paszngea 4
JIMAXPOHUYECKUE U3MEHEHUSA
B CUCTEME I'JIACHBIX.
JTPEBHEAHTJINMCKUM NEPUOI.
CPEJHEAHTJIMMCKUMN MEPUOI.
HOBOAHTIJIMMCKWAMN MEPUO/I

TEMA 1
OE PERIOD

OE is so far removed from MnE that one may take/it.for,an entirely
different language; this is largely due to sthe ~peculiarities of its
pronunciation.

The survey of OE phonetics deals with word accentuation, the system
of vowels and consonants and their originss, The OE sound system
developed from the Proto-Germanic system. It underwent multiple changes
in the pre-written periods of history;, especially in Early OE. The
diachronic description of phonetics those early periods will show the
specifically English tendencies of development and the immediate sources
of the sounds in the age of writing.

Word Stress

The system of ‘word accentuation inherited from Proto-Germanic
underwent no‘ehanges in Early OE.

In OE a syllable was made prominent by an increase in the force of
articulation; 4n other words, a dynamic or a force stress was employed. In
disyllabicvand polysyllabic words the accent fell on the root-morpheme or
onuthe first syllable. Word stress was fixed; it remained on the same
syllable in different grammatical forms of the words, and, as a rule, did not
shift in word-building either. For example, the Nom. hlaford, cyning, Dat.
hlaforde, cyninge.

Polysyllabic words, especially compounds, may have had 2 stresses,
chief and secondary, the chief stress being fixed on the first root-morpheme,
and the secondary stress on the second. For example, Nordmonna, here the
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chief stress falls on the first component, while the second component gets
the secondary stress; the Gen. plural ending — a is unstressed.

In words with prefixes the position of the stress varied: verb prefixes
were unaccented, while in nouns and adjectives the stress was commonly
fixed on the prefix: a-" risan, “mis-daed.

OE vowel system

The system of OE vowels in the 9™ and 10™ centuries is shown below:

Vowles Short Long
Front
[i] fisc, scip [i:] wan,1d
[y] fyllan, pytt [y:] bryd, wyscan
[e] sprecan, helpan [e:] fet, teb
Back
Monophthongs | [u] sunu, cumin [u:] his, tin
[0] folc, cos [o:] fot, bok, god
[a] faran,.caru [a:] an, wrate

[a] — positional variants:
[&] gleed, hwaet

[0] mann,( monn), cann
(conn)

[ea] healf, wearm (before 1, | [ea:] h&ah, Eare
r + cons., and before h
instead of [a]

Diphthongs [eo] steora, feohtan [eo:] deop, leoht

[i0] siofun (f pronounced v

I . 10:] stioran
in intervocal position) Lio:]

[ie] scield, nieht [ie:] ciese, hieran




OE vowels underwent different kinds of alterations: qualitative and
guantitative, dependent and independent. In accented syllables the
oppositions between vowels were clearly maintained. In unaccented positions
the original contrasts between vowels was weakened or lost; the distinction of
short and long vowels was neutralised so that by the age of writing the long
vowels in unstressed syllables had been shortened. As for originally short
vowels, they tended to be reduced to a neutral sound, losing their qualitative
distinctions and were often dropped in unstressed final syllables.

1.3 Changes in the system of vowels

1. Fracture/breaking (mpemomienne) — diphthongization of short
vowels [a], [e] before the clusters: [r+ con.], [I + eon.], [h+/con.], final [h]:
&rm — earm, herte — heorte, selh — seolh;

2. Gradation / ablaut: (alternation of vowels in,different grammatical
forms: in strong verbs: Infinitive (giban), Pastisg. (gaf), Past pl. (gebum),
Second Part. (gibans);

3. Palatalisation: diphthongisation, of vowels under the influence of
the initial palatal consonants [g], [c] (befare front vowels) and the cluster
‘sc’ (all vowels): gefan — giefan, scacan— sceacan;

4. Mutation/Umlaut (mepernacoska) — a change of vowel caused by
partial assimilation to the following vowel: i-mutation — caused by [i], [j]
of the following syllable: namnian — nemnan, fullian — fyllan; back/velar
mutation — phonetic_change caused by a back vowel (u, o, a) of the
following syllable, which resulted in the diphthongisation of the preceding
vowel: hefon — heofon;

5. Contraction: if, after a consonant had dropped, two vowels met
inside a word, they were usually contracted into one long vowel: slahan —
sleahan— sle:an;

6. Lengthening of Vowels: before [nd], [Id], [mb]: bindan — bindan;
climban - climban.



TEMA 2
ME PERIOD

In the ME period a great change affected the entire system of vowel
phonemes. OE had both short and long vowel phonemes, and each of these
could occur in any phonetic environment, that is, they were absolutely
independent phonemic units. As a result of important changes coming into
the vowel system in the 10-12" centuries, the ME vowel systém-was
basically different. While in OE quantity (length/shortness) was.a distinetive
phonemic feature, in ME (by the 13™ century) quantity of vowels.becomes
dependent on their environment, exactly on what follows. In.some phonetic
environments only short vowels can appear, while in others only long
vowels can appear. Thus quantity is no longersa phonemically relevant
feature and becomes a merely phonetic peculiarity,of a vowel sound. Let’s
consider the changes that took place during the ME period.

2.1 Word«Stress

During the ME period stress acquired greater positional freedom and
began to play a more important role in,word derivation. It was caused by
phonetic assimilation of thousands of loan-words adopted during this
period. New accentual patterns are found in numerous ME loan-words
from French. Probably;'when they first entered the English language they
retained their original stress on the ultimate or penultimate syllable. This
kind of stress gcould="not last long. Gradually, as loan-words were
assimilated, the word stress was moved closer to the beginning of the word
in line with'the English (Germanic) system. This shift is accounted for by
what is/known as the ‘recessive tendency’ In disyllabic words the accent
moved to.the first syllable in conformity with the pattern of native words.
Inwords of three and more syllables the shift of the stress could be caused
by the recessive tendency and also by ‘the rhythmic tendency’, which
required a regular alternation of stressed and unstressed syllables. Under
the rhythmic tendency, a secondary stress could arise at a distance of one
syllable from the original stress: reco'mmendan — recommend. In many
polysyllabic words both tendencies; the recessive and the rhythmic
operated together and brought about several changes. For example, in MnE

—4—



consolation we find the results of the shift from the final to the preceding
syllable [lei] due to the recessive tendency and a secondary stress on the
first syllable. Sometimes the shifting of the word stress should be attributed
to certain morphological factors. Thus prefixes of many verbs were not
stressed in accordance with the OE tradition while corresponding nouns
received the stress on the first syllable: present — pre-sent. This example
shows that the role of word accentuation has grown; word stress performs
a phonological function as it distinguishes a verb from a noun.' The
position of word stress became relatively free and its phonological
application has widened: it can be shifted in word derivation,:though-it is
never moved in building grammatical forms.

Vowel Changes in ME and Eagly MnE

Levelling of unstressed vowels: all (nstressed vowels were as a rule
weakened and reduced to a neutral vowel, whieh was denoted by the letter -e.
Thus, the infinitive suffix -an was reduced to -en: tellan — tellen, in
a similar way: sunu — sune, sone. Thissweakening of unstressed vowels is
closely connected with developments.in declension and conjugation. From
the 13" century onwards, some @ialects showed certain vacillation in spelling
unstressed vowels, which probably reflected peculiarities of pronunciation:
askid, stonus.

One of the most important sound changes of the Early ME period of
the loss of OE diphthongs and the growth of new diphthongs, with new
qualitative and quantitative distinctions.

Monophthongization of OE Diphthongs

All OE diphthongs were monophthongized in ME: eald — ald, healf —
half,,earm — arm (poor). But before [Id] [ea] yielded different results in
different dialects. OE short [eo] changed first into the vowel [6] spelt [eo].
In other dialects it changed into [e]: heorte — horte-herte (heart). OE long
[eo:] changed into long closed [e:], often spelt [ee]: deo:p — de:p, deep.

At the same time a new set of diphthongs developed from some
sequences of vowels and consonants due to the vocalization of OE [j] and
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[v], that is to their change into vowels: these sounds between after vowels
changed into [i] and [u] and formed diphthongs together with the preceding
vowel: OE deag developed into day ‘dai’. These changes gave rise to two
sets of diphthongs: with i-glides and u-glides (ei, ai, au, ou). In addition to
the diphthongs developed from native sources, similar diphthongs — with
i-and u-glides are found in some ME loan words: boy, joy, pause, cause.
The formation of new diphthongs was an important event in the history of
the language. By that time the OE diphthongs had been contracted. into
monophthongs; the newly formed ME diphthongs differed from the OE in
structure: they had an open nucleus and a closer glide; they were arranged
into a system consisting of two sets o (with i-glides and u-glides):but were
not contrasted through quantity as long to short.

Quantitative vowel changes

Shortening and Lengthening of VVowels. A long vowel before two
consonants is shortened: OE — ce:pan (infinitive), ME — ke:pen, but Past
tense — kepte; but it remains long in other environments. But long vowels
remain long before ‘the lengthening’, consonant groups: Id, nd, mb:
we:nen, but we:nde (past simple).s,Long consonants also remain long
before -st: lae:sta (least) — leist. In the 13™ century short vowels were
lengthened in open syllables:.Lengthening affected the short vowels a, e, o:
talu (tale) — ta:le, macian —*ma:ken, etc. The narrow vowels i and u
remained as a rule unaffected by this change, and thus the difference
between short [i] and dlong and also between short ‘u” and long retained its
quality as a phonemically relevant feature.

Changesiofindividual vowels:

Shorthandrlong [a]. OE short [a] usually remained unchanged in
ME. OE a/o,before a nasal developed differently in different dialects. In
West Midland [o] was preserved: mon, con; in other dialects (Northern,
East"Midland and Southern) there is [a]: man, can. OE long [a] also
developed in different ways in different dialects. In Northern it remained
unchanged, while in Midland and Southern it changed into long [0]: fa:—
fo: (foe); ha:m —ho:m, etc.

Short [ae] and long [ae]. OE short [ae] in most dialects developed
into short [a]: glaed — glad, aeppel — appel. But in the West Midland and
Kentish it developed into [e]: gled, eppal. OE West Saxon long [ae]
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changed into long open [e:]: slae:pan — sle:pen; in other dialects this [ae:]
had changed into closed [e:]. This closed [e:] is preserved in ME.

Short Y and long Y. OE short [y] developed differently in different
dialects. In Northern and East Midland it changed into short [i]. In Kentish
it became [e] in the remaining dialects it was unchanged. Hence three
dialectal variants: “first’, “ferst’, “fyrst’. For example, the word ‘bury’ —
here the pronunciation is Kentish, but the spelling is South-Western. OE
long [y] developed in the same way as the short [y].

Conclusion. The ME sound system differs from the OE system: 1) OE
dipthongs or [ea] and [eo] type disappeared; 2) diphthongs ofthe [ei]; [ai]
type arose; 3) vowel quantity became dependent on phonetic environment.

From the phonemic point of view the following points 'should me
stated: 1) vowel quantity lost its phonemic significance, that is two vowel
phonemes can no longer be distinguished by quantity: length versus
shortness. Thus the number of vowel phonemes was‘reduced; 2) on the other
hand, the appearance of new diphthongs [ai],/[ei], [au],"Jou] marks the rise of
four new vowel phonemes. In this way the reduction in the number of vowel
phonemes due to changes in quantity is partly counteracted; 3) the number of
consonant phonemes increased; the sounds, [f], [v] which had been allophones
of one phoneme, became separate phonemes, no longer dependent on their
environment, the same is true with [s],"[z].

TEMA 3
MnE PERIOD

Vowels: 1)Toss of the neutral sound of unstressed endings (in the 15™
century); 2) Jesswofsvowels in intermediate syllables: chapiter — chapter,
medicine; 3)'change of [er] into [ar] with some exceptions: ferre — far, sterre —
star, but occasionally this change did not take place: certain, prefect, etc.
when it didn’t change into [ar], it eventually developed into [e:], but “clerk’,
‘Derby’.

The Great Vowel Shift began in the 15" century: all long vowels
were narrowed and the narrowest were diphthongized: take — ‘ta:ka’/
‘teik’; beat — *be:t’/*bi:t’; meet — ‘me:t’/‘mi:t’; like — ‘li:ka’/*laik’; boat —
‘bo:t’/*bout’; tool — “to:I’/*tu:l’; house — *hu:s’/*haus’. All those changes
show one general tendency: narrowing of long vowels and diphthongization
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of the narrowest of them. All these changes occurred gradually, without
being noticed by the speakers.

Influence of [r]. When a long vowel was followed by [r], new
phonemes came into being [ia], [ea], [ua]: fare — ‘fa:r’/‘fea’; tire —
‘ti:r’/taia’, power — ‘pu:ar’/‘paua’.

Some words have sounds which do not correspond to the general law
of the shift.

Long [u:] remained unchanged when followed by a labial consopant:
droop, room; [i:] remained unchanged in words borrowed from French:
machine, police, etc.; long open [e:] did not always change inte [i:], it‘was
shortened in some words head, death, etc.

Other changes:

— short [a] went into [ae]: hat, cat; but when, it was preceded by [w]
it developed into [0]: what, was, etc.;

— in the 16™ century 2 new long vowels arose([a:], [0:];

— [a:] — before: bath, father, brass, cast,sask, clasp, calm;

— [o0:] — before: cork, port, autumn, dawn;

— long [u:] was shortened before [Kk]: boek, cook; also in good, foot, etc.;

— rise of long [e:] - fir, sir, furyeurtain, worm, word, heard, learn;

— short [u] changed into [*]: cut, but, love, son, rough, enough; blood,
flood; remained unchanged before labial,consonants: pull, full, bull, etc.;

— unstressed vowels were reduced either to [i] or [a]: begin, wishes,
mountain, etc.
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English Consonants were on the whole far more stable than=wvowels.
A large number of consonants have probably remained unchanged through all
historical periods. Thus we can assume that the sonorants [m, n, ], the plo-
sives [p, b, t, d] and also [k, g] in most positions have not been subjected to any
noticeable changes. They are found in many words descending, fram OE though
their correlations in the system of phonemes have altered toa varying degree.

The most important developments in the history‘of.English consonants
were the growth of new sets of sounds — affricates and sibilants, and the new
phonological treatment of fricatives.

Both changes added a number of consenant phonemes to the system.
On the other hand, some consonants were lost of vocalized, which affected
both the consonant and vowel system. ‘Like vowel changes, consonant
changes can be shown as occurring.in. the transition period from written
OE to the language of the 18" géntury, that is in the Early MnE period.

TEMA 1
GROWTHOF SIBILANTS AND AFFRICATES

In OE there were no affricates and no sibilants, except [s, z]. The
earliest distinct sets of these sounds appeared towards the end of OE or
during the Early ME period. The new type of consonants developed from
OE palatal_plosives [k’, g’] (which had split from the corresponding velar
plesives [Kk] and [g] in Early OE, and also from the consonant cluster [sk’].
The three new phonemes which arose from these sources were [tS], [d3]
and [S]. In Early ME they began to be indicated by special letters and
digraphs, which came into use mainly under the influence of the French
scribal tradition — ch, tch, g, dg, sh, ssh, sch (tab. 4).



T a b | e 4- Growth of affricates and sibilants

Examples
Change illustrated

OE ME MNE

[k’] cild child child

[tS] tee:can techen teach

[97] ecge edge edge
[d3] brycge bridge bridge

[sk’] fisc fish fish
[S] Scéap sheep sheep

It must be added that the affricates [tS] and [d3]/Could,also come
from a different source: they entered the English language in loan-words
from French, e.g. ME charme, gentil. As a result'of these changes and as
a result of the vocalization of [y] the consenant system in Late ME was in
some respects different from the OE system.wThe opposition of velar
consonants to palatal [k, k’, v, j] —.had, disappeared; instead, plosive
consonants were contrasted to the new.affricates and in the set of affricates
[tS] was opposed to [d3] through sonority.

Another development accounting, for the appearance of sibilants and
affricates in the English language.is dated by Early MnE and is connected
with the phonetic assimilation‘ef lexical borrowings.

In the numerous«loan=words of Roman origin adopted in ME and
Early MnE the stress fell'on the ultimate or penultimate syllable: na’cion,
plea’saunce. In aecordance with the phonetic tendencies the stress was
moved closer to the beginning of the word. The final syllables which thus
became unstressed, or weakly stressed, underwent phonetic alterations: the
vowels were reduced and sometimes dropped; the sounds making up the
syllable"became less distinct. As a result, some sequences of consonants
fused’into single consonants. In Early MnE the clusters [sj, zj, tj, dj] —
through reciprocal assimilation in unstressed position — regularly changed
into [S], [3] [tS] and [d3]. Three of these sounds merged with the
phonemes already existing in the language, while the fourth [3] made
a new phoneme. Now the four sounds formed a wells-balanced system of
two correlated pairs (tab. 5).
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Late ME MnE
Change illustrated Examples Change illustrated Examples
Sj condicioun [S] condition
commissioun commission

Zj pleasure [3] pleasure

visioun vision

] nature [tS] nature

culture culture

dj souldier [d3] soldier
procedure procedure

Compare these words to MnE suit, mature; duty, where the same
consonant clusters were preserved in stressed syllables. In some modern
English words we still find variants of pronunciation: issue [iSju:] where
[i] is preserved and US variant [‘issju:]; schedule (2 variants), etc. These
variants may be due to Early MnE dialectal differences or else to the fact
that the assimilation has not been campleted and is still going on in MnE.

TEMA 2
TREATMENT OF FRICATIVE CONSONANTS
IN ME AND.EARLY NEW ENGLISH PERIODS

In OE the pairs of fricative sounds (voiced and unvoiced) were treated
as positional variants or allophones; sonority depended upon phonetic
conditions:in ME and Early MnE they became independent phonemes.

Phanologisation of voiced and unvoiced fricatives was a slow process
which lasted several hundred years. The first pair of consonants to become
phonemes was [f] and [v]. In Late ME texts they occurred in identical
phonetic environment and could be used for differentiation between words,
which means that they had turned into phonemes. Compare (MnE vein,
feign). The two other pairs [0-d] and [s-z] so far functioned as allophones.

A new alternation took place in the 16™ century. The fricatives were
once again subjected to voicing under certain phonetic conditions. They
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were pronounced as voiced if they were preceded by an unstressed vowel
and followed by a stressed vowel: po’ssess (the first voiceless [s] which
stood before an unstressed and stressed vowel became voiced, while the
second [s], which was preceded by an accented vowel, remained voiceless.
In the same was ME fishes, doores, take acquired a voiced [z] in the
ending. This phenomenon can also account for the voicing of many form-
words: articles, pronouns, auxiliaries, prepositions; they receive no stress
in speech but may be surrounded by notional words which are_logically
stressed. On the other hand, the intitial fricative in notional words remains
voiceless: thin, thorn, etc.).

Sometimes a similar voicing occurred in consonant clustersicontaing
sibilants, fricatives and affricates: his [his=hiz] pen’sif = pensive,
anxiety tie — anxiety; Greenwich, etc.

On the whole the Early MnE voicing «of fricatives was rather
inconsistent and irregular. Though it was a positional change occurring in
certain phonetic conditions, these conditions were often contradictory. The
voicing had many exceptions: assemble and«resemble, though s fins itself in
identical positions. Therefore after thesewchanges voiced and voiceless
fricatives could appear in similar phonetie conditions and could be used for
phonological purposes to distinguishsbetween morphemes: ice [s] and eyes [z].

TEMA 3
L @SS OF CONSONANTS

As stated above, 'the system of consonants underwent important
changes in ME and Early MnE. It acquired new phonemes and new phonemic
distinctionsynamely a distinction between plosives, sibilants and affricates,
a phonemig distinction through sonority in the sets of fricatives, sibilants and
affricates"On the other hand, some changes led to the reduction of the
consonant system and also to certain restrictions in the use of consonants.

A number of consonants disappeared; they were vocalized and gave
rise to diphthongal glides or made the preceding short vowel long. The
vocalization of [y] and [x] in Late MnE eliminated the back lingual
fricative consonants. Speaking about the development of [x]: before [t] it
was lost: bright [brixt] — [bri:t] — [brait], brought [brouxt]/[ bro:t]; final [X]
changed into [f]: enough, cough, laugh, etc. In a few words it was lost:
though, through. With the disappearance of [x’] the system lost one more
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opposition — through palatalisation, as ‘hard” and ‘soft’. (The soft [k’] and
[9’] turned into affricates some time earlier).

Another important event was the loss of quantitative distinctions in
the consonant system.

It should be recalled that in OE long consonants were opposed to
short at the phonological level. This is confirmed by their occurrence in
identical positions, their phonological application and the consistent
writing of double letters (geminated consonants) especially in intervocal
positions (sticca (stick) versus stica (stitch)). In Late MnE longs«Consonants
were shortened and the phonemic opposition through quantity was fost.
The loss of long consonants was attributed to a variety of reasons. Long
consonants disappeared firstly because their functional load, was very low
(the opposition was neutralized everywhere except/ intervacally), and
secondly, because length was becoming a prosodic. feature, that is
a property of the syllable rather than of the sound.“in MnE the length of the
syllable was regulated by the lengthening.and shortening of vowels;
therefore the quantitative differences of the,consonants became irrelevant.
In addition to these changes, which directly affected the system of
phonemes, some consonants underwent positional changes which restricted
their use in the language. The consonants [j] and [r] were vocalized under
certain phonetic conditions — finallysand before consonants — during the
ME and Early MnE periodsy thought they continued to be used in other
environments, e.g. initially: rechen — reach, yeer — year; some consonants
were lost in consonant ‘clusters, which became simpler and easier to
pronounce: [h] survived before vowels but was lost before sonorants: he:,
but hlystan — listen, (further simplification: t dropped before s and n.
In Early MnE the aspirate [h] was lost initially before vowels, thought not
in all the words:*honour, hit=it, but hope. [H] was lost in unstressed
syllables:shepherd, forehead, Nottingham, etc.

Cansonants were lost in clusters: lamb, climb, damn, hymn, castle,
whistle, muscle, grandmother, landscape, as well as in initial clusters: kn,
gn, pn, wh: knight, gnat, pneumonia, psyche, etc. In Early MnE the initial
consonant sequences kn and gn were simplified to n as in knowen, gnat.
Simplification of final clusters produced words like dumb, clim, in which
mb lost the final b.
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TEMA 1
GENERAL CHARACTERISTICS
OF OE MORPHOLOGY

As compared with modern English OE can he=characterised as
a synthetic or inflected type of language which means ‘that the relationship
between the parts of the sentence were expressed bysmeans of different
formal elements, that is affixes. In building grammatical forms OE
employed grammatical endings, sound interchanges in the root, grammatical
prefixes, and suppletive formations.

Grammatical endings, or inflections, were certainly the principal
form-building means used: they were, found in all parts of speech that
could change their form; they were usually used alone but could be used in
combination with other means.

Sound interchanges were employed on a more limited scale and were
often combined with other,form-building means, especially endings. Vowel
interchanges were more'common than interchanges of consonants.

The use of prefixes.in' grammatical forms was rare and was confined to
verbs. Suppletive“forms were restricted to several pronouns, a few
adjectives, and.a couple of verbs.

The parts of speech to be distinguished in OE are as follows: the noun,
the adjective, the pronoun, the numeral (all referred to as nominal parts of
speech or.nomina), the verb, the adverb, the preposition, the conjunction and
the _interjection. Inflected parts of speech possessed several grammatical
categories displayed in formal and semantic correlations and oppositions of
grammatical forms. Grammatical categories are usually subdivided into
nominal categories, found in nominal parts of speech and verbal categories
found chiefly in the finite verb.

It can be assumed that there were five nominal grammatical categories
in OE: number, case, gender, degrees of comparison, and the category of defi-
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niteness/indefiniteness. Each nominal part of speech had its own number of
categories, for example, the noun had two categories, the adjective — five, etc.

Verbal grammatical categories were not numerous: tense and mood —
verbal categories proper — and number and person, showing agreement
between the verb-predicate and the subject of the sentence.

TEMA 2
THE NOUN AND ITS GRAMMATICAL CATEGORIES

An OE word, whether noun, adjective or verb, consisted of 3.basicelements:

— the root of the word

— the stem comprising the root plus a stem-building suffix

— the inflexion or ending which is an indication“of case, number,
gender and tense (tab. 6).

Table 6 —Stem of the word

Root Stem-buildingsuffix Case or other ending
Bpewm- -6H -u
Hou- -ep -U

For example, the “root expresses the lexical meaning, the case
inflexion expresses:the relation between the thing denoted by the noun and
other things said the category of number. The meaning of the stem-
building suffixsis more difficult to define. Perhaps, originally, stem-
building~suffixes were a means of classifying objects, things and
phenemena into groups according to some characteristics either internal or
external. For example, the stem-forming suffix -(e)r in Indo-European
languages denoted relationship: fadar, bropar, swistar, etc. Or in Russian
nouns derived by means of the stem-building suffix -aT, have one common
feature: they denote a little creature, a cub: tensita, *xepebsita, yrsra, etc.
But with time (during the OE period), this distinction was already lost and
stem-building affixes gradually merged with case endings, thus eliminating
the distinction between stem-building suffixes and case endings. But in

some cases, 'the stem-building suffixes can be seen. For example, in the
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Dat. plural of some types of substantives: Dat. plural root Stem- building
affix case ending: Dagam (to days) Dag- a- -m; Gibom (to gifts) Gib- o- -
m; Gastim (to guests) Gast- i- -m; Sunum (to sons) Sun- u- -m.

The OE noun (substantive) had 2 grammatical categories, the category of
number and the category of case. Besides, nouns distinguished 3 genders:
masculine, feminine and neuter which accounted for the division of nouns into
morphological classes. The category of number consisted of two members,
singular and plural. There were four cases: Nom., Gen., Dat. and Acc. Which
performed different functions. Nom. was the case of the active agent, Gen'= the
case of nouns and pronouns used attributively with other nouns, Dat. was the
chief case used with prepositions, and Acc. indicated a relationship:to a.verb.

The most remarkable feature of OE nouns was_ their 'system of
declension (up to 25 types). All in all there were only tendistinct endings
and a few relevant root vowel interchanges used in noun paradigms.

In OE there were 4 types of substantive stems:

1) vocalic stems (a-, o-, i-, u stems . which represented strong
declension;

2) n-stems which belonged to the weak declension;

3) s- and r stems;

4) root-stems (pic. 2).

Strong.declension (Vocalic stems)

a-stems
. Short-stemmed, | Long-stemmed, Ja-stems, Wa-stems,
Masculine .
neuter neuter masculine neuter

sg.
Nom. fisC scip déor ende cnéo(w)
Gennfisees scipes déores endes cnéowes
Dat.Fisce scipe déore ende cnéowe
Acc. fisc scip déor ende cnéo(w)

pl.
No. fisces scipu déor endas cnéo(w)
Gen. fisca scipa déora enda cnéowa
Dat. fiscum | scipum déorum endum cnéowum
Acc. fiscas scipu déor endas cnéo(w)

Picture 2 — Declension of nouns
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O-stems, short-stemmed, long- I-stems, short- U-stems, short-stemmed,
stemmed, feminine stemmed, masculine long stemmed, masculine

sg.

Nom. talu wund mete sunu feld

Gen. tale wunde metes suna felda

Gat. tale wunde mete suna felda

Acc. tale wunde mete sunu felda
pl.

Nom. tala wunda,-e mete,-as suna felda

Gen. tala(-ena) wunda(-ena) | meta suna felda

Dat. talum wundum metum sunum felddam

Acc. tala,-e wunda,-e mete, -as suna felda

N-stems (weak declension), masculine, Root-stems,

feminine, neuter

masculine, feminine

Sg.
Nom. nama éare tunze fot mis
Gen. naman éaran tunzan fotes mys, muse
Dat. naman éaran tunzan fét mys
Acc. naman éaran tunzan fot mis
pl.
Nom. nama éare tunze fét mys
Gen. namena Baran tunzan fota mis
Dat. namum éaran.tunzan fotum misum
Acc. naman éaran tunzan fét mys

Picture 2 - End

The reduction of declension which began in OE continued in the ME
peried more intensively and affected the morphological system of the noun
though not equally in different dialects. Most quickly it developed in the
Northern dialect, followed by the Midland dialect, while in Southern
dialects this process developed at a much lower rate. The effects of the
reduction were as follows: the difference of grammatical gender was lost in
Northern and Midland dialects, though gender distinctions remained to

a certain extent in force in Southern dialects.
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The distinction of strong and weak declension was also lost, only
2 endings proved stable -es of the Gen. sg. masculine and neuter
a-stems, and the ending -as of the Nom., and Acc. pl. masculine a-stems.
The Gen. pl. also took the ending -es and it spread to all substantives.

Nom. name namas.

Gen. names names.

Dat. name names.

AcC. name namas.

Only a few substantives which had mutation in the Nom. and™Acc.
pl.: men, fet, gés, and a few which had an unchanged form in the Nom:“and
Acc. pl., such as shép, der, were not affected by the reduction:

While in OE the category of number is interwoven with the category
of case, in ME the expression of number is separated from thatof case.

The process of eliminating survival pl. forms went.on‘inthe 15" and 16™
centuries. In some nouns the alteration of the voiceless and voiced fricative
was eliminated, but in some was preserved: death — deaths, but wife — wives;
with a few words two variants are possible: searf —scarfs/scarves, etc.

A few substantives preserved their pl. forms due to the weak declension
or mutation: ox — oxen, child — children, brother — brothers/ brethren.
Another type of plural was preserved in such words as sheep, trout, fish, etc.

The two-case system wasspreserved in ME. The sphere of the Gen.
was restricted to nouns denoting,living beings and also some time notions:
year, month, week, day. With'words denoting inanimate objects or abstract
ideas the Gen. was normally. replaced by the phrase of plus substantive. In
the Gen. sg. the apostrophe was first used in 1680 and meant to denote the
omission of the letter -e. In the Gen. pl. it was used about 1780 already as a
conventional sign.

TEMA 3
THE ADJECTIVE

OE adjective

OE adjective had 3 categories: the category of number, gender and
case. Like nouns, they could be declined according to the weak (n-stem) and
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strong declension (vocalic stem). Weak declension forms were used when
the adjective was preceded by a demonstrative pronoun or the definite
article; they are associated with the meaning of definiteness. In all other
contexts forms of the strong declension are used. But strong declension of
adjectives does not completely coincide with strong declension of nouns:
forms of several cases correspond to declension of pronouns, so that strong
declension of adjectives as a whole is a combination of substantival and
pronominal forms.

Like adjectives in other languages, most OE adjectives distinguished
between three degrees of comparison: positive, comparative and,superlative.
For the comparative degree the suffix -ra (in Gothic -z), for the Superlative
-est/ost. Sometimes suffixation was accompanied by an interchange of the root
vowel. E.g. soft — softra — softost; sleed — sleedra — sleedost: Some adjectives
had suppletive forms: sod, bettra — be(e)st. The comparatives are declined as
strong adjectives, the superlatives mostly follow weak declension.

ME adjective

The disappearance of grammatical:gender in nouns and the reduction
of case endings led to a considerableschange in adjective declension, too.
The only case ending in adjectives came to be -e, and the OE adjectival
paradigm was reduced to ‘the, following: strong declension — 30d, weak
declension — 30de; pl. .~ 30de, 30de. In Northern dialects declension was
completely lost, and-the “adjectives became invariable. In other dialects -e
became invariable: _newe, trewe. Degrees of comparison were formed by
means of the suffixes -(e)r, -est: grét — grétter — grettest, glad — gladder —
gladdest. Several adjectives kept a mutated vowel in the comparative and
superlative: old — elder — eldest; long — lenger — lengest; several adjectives
preservedssuppletive forms of comparison: god — bettre — best; litel — lasse —
lest. In Chaucer’s works we can find such new formations of degrees of
comparison as ‘more profitable’ and ‘more faithful” which are considered
analytical degrees of comparison.



MnE adjective

In Modern English the ending -e, which signaled the plural and the
weak declension, was dropped. Thus MnE adjectives no longer agreed with
their substantives in number. Other changes: 1) suffixes of degrees are
used for monosyllabic and some disyllabic adjectives, while the phrases
like “more profitable’ were used for the other disyllabic and polysyllabic
adjectives; 2) in the 15 and 16™ centuries mutation in the comparative and
superlative of some adjectives was eliminated: long — longer — longest.The
only remnant of mutation is seen in elder-eldest, whichiyhave been
specialized in meaning (but today is a strong tendency, perhaps influenced
by US English, to use the common forms to denote family relations).
A few adjectives came down to us with suppletive degrees,of.comparison.
As for the analytical forms like “more profitable’Alyish thinks that they are
not, because in Shakespeare’s works we come across the use of more +
comparative in -er: more better, more braver. So they are simply word
combinations, perhaps used for emphasis (pic. 3;4).

Strong declension Weak declension

Case Masculine Neuter Feminine | Masculine Neuter Feminine
Sg.
Nom. | Blind Blind Blind Blinda Blinde Blinde
Gen. Blindes Blindes Blindre Blindan Blindan Blindan
Dat. Blindum [Blindum | Blindre Blindan Blindan Blindan
Acc. Blindne Blind Blinde Blindan Blinde Blindan
Instr. Blinde Blinde Blindre Blindan blindan blindan
All genders, pl.
Nom. Blinde Blind Blinda, e | Blindan
Gen: Blindra Blindra Blindra Blindra,ena
Dat. Blindum | Blindum | Blindum | Blindum
Acc. Blinde Blind Blinda, e | Blindan
Instr. Blindum | Blindum | Blindum | Blindum

Picture 3 — Declension of adjectives OE
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Meell)ns_ Of. eI Positive Comparative Superlative NE
uilding
Suffixation Soft Softra Softost Soft
We:rig We:rigra We:rigost Weary
Suff. + vowel | Glaed Glaedra Gladost Glad
interchange Long Lengra Lengest Long
eald leldra (ealdra) Ealdost, ealdest | Old
Suppletion Go:d Bettra Bet(e)st Good
Ly:tel Lae:ssa Lae:st Little
micel Ma:ra Mae:st much
sg. pl.
Strong Blind Blinde
Weak blinde blinde
Mee;)ns_ Of. eI Positive Comparative Superlative ME
uilding
Synthetic -er -est -
forms long lenger fresher
(longer) (longest)
old older/elder oldest/eldest
far farther/further farthest/furthest
Analytical - More +adj. - -
forms Better+ adj.
More swete
Better worthy
Double More fresher
comparatives; Worser
double This was the
superlatives most unkindest
cut of all.
(Shakespeare)

Picture 4 — Declension of adjectives ME




TEMA 4
THE PRONOUN

OE pronoun

There are several types of pronouns in OE: personal, possessive,
demonstrative, interrogative, definite, indefinite, negative and relative.

Personal: besides sing. and pl. there also dual pronouns for the 1%
and 2 persons. They had 3 persons, 3 numbers (in the 1% and/2™ pérson)
and 3 genders in the 3% person. The pronouns of the 1% and 2" person‘had
suppletive forms: Ic, min, me, me, mic; thu, thin, the, the, thee, When used
with the pronoun ‘self” personal pronouns denoted reflexive meanings.

Possessive: they are derived from the genitive case'of the personal
pronouns of all persons and numbers: min, thin, uncer,.inger, ure, his, hire,
hiera, etc.

Demonstrative: 2 pronouns ‘se’ (that), pes (this). They were declined
like adjectives according to a five-caseqsystem (+ Instr. Case). The
meaning of the pronoun ‘se’ is often weakened, so that it approaches the
status of an article: se mann (the man), seo sae (the sea).

ME pronoun

During that period' the following changes occurred: dual number
pronouns disappeared; genitive case forms no longer existed; the dative
and accusative merged into one objective case; the 3% person plural
pronouns hi is Superseded by the Scandinavian ‘they’; initial [h] in ‘hit’
often lost; oecasionally the pronoun ‘ye’ is used in addressing one person.

Nom._ Iich thou he she hit/it we ye hi/they.

Obj«'Me the him/ hir/her hit/it us you hem/them.

Possessive pronouns: 1% person (min, mi), 2" person (thin, thi),
3% person (his, hir/her, his), pl. (our, your, hire/their). The forms min, thin
are used before a vowel or [h]: min elbowe, myn herte. The forms my, thy
are found before a word with the initial consonant (except [h]) thy child.

Demonstrative: there are 2 demonstrative pronouns: sé (that) and
pes (this):



Sg. PI.
masculine feminine neuter
Nom. s& Seo pat pa
Gen. paes peere pas para, peera
Dat. pa&em peere peem pam
Acc. bone pa pat pa
Instr. by, pon Py, pon

The traditional view was that the definite article appears«in OE, while
the indefinite article appears in ME. But the point is that, the notion of
definite article can only be applied on condition that there ‘exists in the
language at the same time another article, the indefinite"one. And the two
notions “definite’ and ‘indefinite’ have a reasonable’sense only as members
of an opposition based on the category of definiteness/indefiniteness. Since
there obviously was no indefinite article in,OE\the article emerging from
the pronoun s could not in exact terminologybe called definite. Therefore,
it is possible to say that in OE there appeared an article, and the opposition
of OE was that between article and«no article (zero article).

OE forms of demonstrative pronoun (or definite article) se, seo were
changed into the, theo. In Early ME forms like the, theo, that functioned
both as demonstrative profioln and as article. Since the 14™ century the
form ‘that’ was only preserved as a demonstrative pronoun form.

MnE pronoun

The-ME forms of personal pronouns underwent little change. The
tendencytofuse ‘ye’ in addressing one person arose in ME already. In
Shakespeare’s works both ‘thou” and ‘ye’ are found, with stylistic
differentiation between them. Eventually ‘thou’ completely vanished from
ordinary literary language and was only preserved in elevated poetic and
religious style, and also among Quakers. In the 16" century distinction
between nominative ‘ye’ and objective ‘you’ began to disappear and in the
17" century ‘ye’ finally became archaic. The neuter possessive his was
superseded by ‘its’ in the 17™ century. The feminine possessive became
‘her’. Reflexive pronouns developed from the correspondent ME forms.
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Demonstrative pronouns acquired the following forms: this — these, that —
those. Interrogative: who, whose, what, which. And other pronouns like
compounds somebody, something, etc (pic. 5).

Personal Pronouns

Case Sg. Dual PI.
1* person
Nom. Ic Wit We
Gen. Mi:n Uncer uire, Giser
Dat. Me: Unc isic
Acc. Mec, me: uncit
2" person
Nom. b 3it 3€!
Gen. Pi:n Incer gower
Dat. Pe: Inc gow
Acc. pe:c, be: Incit, inc gowic, Eow
3% person
Case Masculine Feminine Neuter All genders
Nom. He: He:o, hi:o Hit Hi:e, hi:,hy:,he:o
Gen. His Hire, hiere His Hira, heora,hiera, hyra
Dat. Him Hirefhiere Him Him, heom
Acc. hine Hize, hitphy: hit Hie,hi, heo
Sg. PI.
PEE y'E o Err%nsh ME NewE Err%llish
1% person
Nom. Ich/I I We We
Obj me me us us
2" person
Nom: Thou/thow Thoulye Ye Youlye
Obj. thee Thee/you you you
3" person
Nom. He he/she hit/it He she it Hie/they They
Obj. Him hir(e) him/ither | Him her it Hem/them | them

Picture 5 —Pronouns




TEMA 5
NUMERALS

Cardinal: from 1 to 3 were declined. From 4 to 19 are usually
invariable, if used as attributes to a noun, but are declined if used without
a substantive. Numerals denoting tens have their genitive in -es or in -a,
-ra, their dative in -um. 1 — an; 2 — twegen, tu, twa; 3 — thrie; 4 — feower,
5 — fif; 6 — six; 7 — seofon; 8 — eahta; 9 — nigon; 10 — tien. From 13 to 19 —
the suffix — tiene; from 20 to 90 — the suffix -tig, and so on..Compound
numerals: 22 — twa and twentig, 48 — eahta and feowertig.

Ordinal: were declined as weak adjectives (with the-exception of
‘other’ second.)

In ME a few phonetic changes took place, in ordinal'numerlas ‘other’
was superseded by the French ‘second’.

TEMA 6
BASIC CHANGES IN THE'DEVELOPMENT
OF THE ENGLISH VERB SYSTEM

OFE verb

The verb system of OE had the following categories: the category of
number (sg. and pl.);thexcategory of person (1%, 2", 3%, the category of
mood (indicative,.imperative, subjunctive); of tense (present, past; present
tense together with adverbs of future sometimes performed the function of
future tense); 3werbals (infinitive, Part. 1 and Part. 2).

The-OE,verb system was characterized by another feature: all verbs
weredivided into 2 groups according to the use of different grammatical
means to form past verb forms, into strong verbs and weak verbs.

Strong verbs are those which derive their past tense and second
participle by means of gradation. And weak verbs are those which derive
their forms by means of the suffix -d/t. Sometimes suffixation was
accompanied by a vowel interchange. Besides these 2 groups, there are
also preterite-pesent verbs and a few irregular verbs.

Strong verbs have 4 basic forms: the infinitive, the past singular, the
past plural, and the second participle. All strong verbs fall into seven
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classes according to the type of gradation. E.g. 1 class: writan, wrat,
writon, writen (infinitive, Past sing. past pl., Part. 2).

Weak verbs fall into 3 classes and each verb is characterized by 3
forms: infinitive, past tense and second participle. The past plural can be
formed by replacing the ending -e of the singular by the -on ending of the
plural: tellan, tealde, teald; habban- haefde-hafd. Conjugation: 1. Write,
2. writest, 3. writeth/writ; Past: wrat, write, wrat; pl.: writen, writon.

Preterite-present (past-present) verbs: their present tense corresponds
to the past of strong verbs, while their past is derived according to the past of
weak verbs: witan — wat (sg. Present) — witon (pl. Present) =,wisse/wiste
(Past). There are also some irregular verbs whose forms are=derived from
different roots, that is their system is based on suppletivity; e.g. wesan— to
be, gan, don, willan etc. For example, the verb wesan (beon): 1. eom, beo;
2. eart, bist; 3. is, bith; pl. sind(on), beoth; Past: waes, waere, waes, waeron.

Analytical formations: during the OE period‘the system of the verb
acquires some analytical formations. For example, of'the pattern *habban +
second participle. Originally these formations meant that the subject owned
a thing having a certain feature as a resultiof‘an action performed upon it.
Then they acquired the meaning of result of an action. With intransitive
verbs this formation has the verb«‘beon, wesan (to be). Another type of
analytical formations arises fromthe phrases ‘sceal + infinitive” and ‘wille
+ infinitive’. The original model.meaning of these verbs may be weakened
and the phrase may approach the meaning of a future tense. One more type
acquires a modal meaning+'sceolde + infinitive’ and ‘wold + infinitive’
which could expresssupposition.

ME verb

Alltypes of verbs existing in OE were preserved in ME. In each of
these/types we can find changes due to phonetic phenomena of the ME
period and changes due to analogy.

Strong verbs. In some classes, both the infinitive ending — an and
the past plural ending -on were weakened to -en(n): (writen wrot writen
writen); in others the past singular form began to penetrate into the past
plural and the second participle to the past plural, thus preparing the
reduction of the 4 main parts of a strong verb to three. Several classes of
verbs influenced each other which resulted in different phonetic changes.
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Weak verbs. The 3 classes of weak verbs had a different
development in different dialects. The main changes were as follows: 1) verbs
with an -i in the infinitive lost it: macian — maken (Northern/Midland
dialects); the infinitive ending -ian/ien appears as -i: lufian — loven — lovi —
Southern dialect; 2) in some weak verbs with a stem ending in -I, -n, -f, -v,
the past suffix -d changed into -t; verbs with a stem in -rd, -nd, -ld formed
their past in -rte, -nte, -Ite and their second particple in -rt, -nt, -t.

Irregular verbs: sellan — solde — sold; tellan — tolde — told.

Preterite-present verbs were preserved, their formssunderwent
changes due to the general tendencies of the period.

Conjugation uderwent considerable changes: as a result,of\levelling
of unstressed vowels the difference between the endings -an, -on and -en
was lost. The final -n, which characterized many verh forms;\was lost. It
proved stable only in some second participles, where.it has'been preserved
down to the MnE period. But there were dialectal varieties in the verb
endings. An example of conjugation (weak verb haven): 1. have, 2. hast 3.
hath; pl. Han; Past: 1. hadde, 2. haddest, 3, hadde; pl. hadden; to be (ben)
1. am, 2. art, 3. is; pl. ben; Past: was, were,was; pl. weren.

The Perfect. Perfect forms, which, arose in OE, are widely used in
ME. In Chaucer’s works there are many:sentences with the Present Perfect
and the Past Perfect forms of intransitive verbs were derived by means of
the verb (ben) be.

The Continuous. In% ME there appeared first instances of
a continuous aspect, consisting of the verb be and the first participle. They
were very rare. Thesorigin is not quite clear. llyish gives the following
explanation: he is.on hunting. The preposition ‘on’ became weakened and
turned into a prefix a-: he is a-hunting: then the prefix was dropped and the
verbal substantive™“‘huntinge’ became a participle. Perfect Continuous
forms are-quite rare in ME.

Future Tense. A special future form, which started in OE, became in
ME a regular part of the tense system. Chaucer uses this form in many
cases. Occasionally, however, the future meaning may be accompanied by
some modal shade.

Mood. The Subjunctive mood preserved in ME many features it had
in OE. An unreal condition referring to the present is expressed by the
phrase ‘wolde + infinitive’; if the action refers to the past the phrase
‘wolde + perfect infinitive’ is used.
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The Passive voice was very widely developed in ME: the phrase
‘ben + second participle’ could express both a state and an action. Only the
context would show which of the two was meant in each particular case.

MnE verb

Conjugation. Important changes took place here: 1) the first person
sing. ending -e was lost; the 3d person singular -eth was replaced by -S'(the
Northern dialect). In Shakespeare’s works both ending are uséd, In the17™
century it was fully superseded by -s, and -eth was preseryed, in,elevated
style. The second person ending -st connected with the personal pronoun
‘thou’ was gradually superseded during the 17" century:

Strong verbs. The 4 forms were reduced 10 3..infinitive, past tense,
second participle.

The Second participle. The -en ending of ‘the second participle
proved strong enough in many verbs to withstand the general tendency to
drop unstressed endings. Sometimes 2 forms coexist: with -en and without
it: the verb “to bite’ — the 2™ participle.~ bitten or bit. Compare British
‘got” and American ‘gotten’.

Weak verbs. In weaksverbs* the distinction between classes
disappears. The unstressed -e«disappeared in all cases, and is only preserved
in words ending in -t/d: end-‘ended; some strong verbs become weak and
some weak verbs become strong. A few irregular verbs became regular.

Invariable verbs. “In MnE a group of invariable verbs came into
existence. Most of.them stemmed from weak verbs with a root ending in -d/t;
a few came from strong verbs of different classes: for example, cutten — cutte —
cutt — became invariable as a result of disappearance of unstressed endings.

The«Perfect. The system of perfect forms goes on unfolding in the
MnE,period: Perfect forms of intransive verbs derived by means of the
verb ‘be’ are coming out of use, but still are rarely found.

Continuous forms occur more frequently, sometimes present simple
is used for an action taking place at the moment of speech. Sometimes
‘always’ is used with a continuous form, with an emotional coloring.
Sometimes the present and past perfect continuous forms are used. In the
19™ century passive continuous forms arise, though they were limited to
the present and the past. The mood system developed in MnE towards
creating more precise means of expressing modal meanings.
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Use of Auxiliary ‘do’. In Early MnE the verb *do’ was widely used
as auxilliary in affirmative sentences devoid of any emphatic character.
‘Do’ is also found in negative and interrogative sentences. However, forms
without ‘do’ are also used.

The Gerund. The gerund which came into being in ME, developed
further in MnE, gradually separated from the verbal substantive in -ing.
The gerund is followed by a noun indicating the object of the action,
sometimes it is followed by an of-phrase. In MnE analytical gerund forms
appear: the perfect and the passive gerund (pic. 6).

Strong Weak Minor groups

Seven classes with Three classes with Preteritespresent verbs

different gradation series | different stem-suffixes Suppletive
Anomalous
Strong verbs in QE
Classes | Infinitive Past sg. Past pl. Part. I NE
1 Wri:tan Wra:t Wir:ton writen write
(@) Ce:as Curon Coren Choose
2 ce:osan Be:ag buzon bozen bow
(b) bu:gan
Findan Fand Fundon Funden Find
3 Helpan Healp Hulpon Holpen Help
feohtan feaht fuhton fohten fight
4 beran baer Bae:ron boren bear
Cwedan Cwae:d Cwa:edon Cweden Say
5 sittan saet Sae:ton seten (quoth)
sit
6 scacan Sco:c Sco:con scacen shake
Ha:tan He:t He:ton Haten Call, name
7 (heht)
Gro:wan gre:ow Gre:owon Gro:wen grow

Picture 6 — Morphological Classification of OE Verbs




Weak verbs

Infinitive Past tense Participle I .
Classes an/-ian del-ede/te ed/-d/-t New English
1 Styrian Styrede Styred Stir
Temman Temede Temed Tame
De:man De:mde De:med Deem
Ce:pan Ce:pte Ce:ped Keep
Tellan Tealde Teald Tell
byncan puhte puht think
2 -lan -ode -od
lo”cian lo:code lo:cod laok
3 -an -de -d
libban lifde lifd Live
habban haefde haefd have
Preterite-Present.\erbs
Infinitive Sg. Present Pl.\Present Past
Witan (know) wat winton Wisse/wiste
Irregular verbs: tellan— tealde — teald
Conjugation
Present Indicative Subjunctive Imperative Past
1. wri:te Wra:t
2. wri:test Subjunctive
3. wri:tep Write Wri:t Wri:te
Pl. wri:tap War:t write

PI. writon writen

Note. Infinitive: wri:tan Part. | Part. Il. Dat.: to: wri:tenne wri:tende (ge)

written.

Picture 6 — End
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Pazgea 7
JEKCHUKOT'PA®US B TUAXPOHUMN.
JTPEBHEAHTJIMMCKUM MEPUOI.
CPEJHEAHTJIMACKHUM NEPHUOI.
HOBOAHTIJINMMCKWAMN MEPUO/I

TEMA 1
GENERAL CHARACTERISTICS
OF THE OE VOCABULARY

The full extent of the OE vocabulary is not known to present day
scholars. There is no doubt that many words have not beenyrecerded in the
extant texts at all. The evidence of the records has been.supplemented by
from other sources: from the study of the words‘of closely related Old
Germanic languages and from later, more extensive ME texts.

Modern estimates of the total vocabulary,of OE range from about
30,000 words to almost 100,000 — the 'latter figure being too high and
unrealistic (among other causes the differences in the estimates depend on
the treatment of polysemy and homonymy. But even the lowest estimates
show that OE had already deyeloped-about as many words as used by
a present-day cultured English speaker.) Despite the gaps in the accessible
data, philological studies “insthe last centuries have given us a fairly
complete outline of the OE vocabulary as regards its etimology, word
structure, word-building and stylistic differentiation.

Etymological division of the OE Vocabulary

Itds.generally held that the OE vocabulary was mainly homogeneous
as‘loan words were an insignificant part of it.

Native OE words can be subdivided into a number of etymological
layers coming from different historical periods. The three main layers of
the native OE words are: common Indo-European words; common Germanic
words; specifically OE words.

The table below illustrates its etymological layers:



Native words Borrowings

Common
Indo-
European
Nouns: Hand - Clipian -
Faeder Sand Brid
Mo:dor sinzan wiffman=wimman
Nama findan
Tunge finzer hlaford= hlaf +
Fo:t hu:s weard= lord.
Niht land
Heorte sae hlafdize=hlaf+
Mere heall dize (knead bread)
Adjectives: scip + lady
Neowe 3re:ne
Riht earm (poor)
Long
Verbs:
do:n
be:on
sittan
liczan
beran
teran
Pronouns:
ic
mi:n
paet
Numerals:
Twa:

Common West Specifically

Germanic Germanic EnglISh Latin Celtic

Words belonging to the common Indo-European layer constitute the
oldest part of the OE vocabulary. They go back to the days of the Indo-
European parent-language before its extension over the wide territory of
Europe and Asia and before the appearance of the Germanic group. They
were inherited by the Proto-Germanic and passed into the Germanic
languages of various subgroups, including English.

Among these groups we find names of some natural phenomena,
plants and animals, agricultural terms, names of parts of the human body,
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terms of kinship, etc.; verbs belong to this group denote basic activities of
man; adjectives indicate the most essential qualities; this layer includes
personal and demonstrative pronouns and most numerals.

The common Germanic layer includes words which are shared by
most Germanic languages, but do not occur outside the group. Being
specifically Germanic, these words constitute an important distinctive mark
of the Germanic languages at the lexical level. This layer is certainly smaller
than the layer of common Indo-European words. (The ratio_between
specifically Germanic and common Indo-European words in the Germanic
languages was estimated by the 19" century scholars as 1:2; sinee then it has
been discovered that many more Germanic words have parallels outside the
group and should be regarded as common Indo-European).

Common Germanic words originated in the common. period of
Germanic history, i.e. in Proto-Germanic when<the_Teutonic tribes lived
close together. Semantically these words are connécted with nature, with
sea and everyday life (tab. 7).

T ab | e7-Common Germanic words in English

OE gé?nt;?:; Gothic Old Icelandic | New English
hand hant handus hond hand
sand sant - sandr sand

sinzan singan siggwan singva sing
findan findan finpan finna find

Some jof the words did not occur in all the OG languages. Their
distribution” reflects the contacts between the Germanic tribes at the
beginning of their migrations: West and North Germanic languages
(represented here by OE, Old High Germanic and Old Icelandic) had many
words in common.

The third etymological layer of native words can be defined as
specifically OE that is words which do not occur in other Germanic or non-
germanic languages. These words are few: clipian (call), brid (bird),
wiffman=wimman, and several others. However, they are far more

.



numerous if we include in this layer OE compounds and derived words
fromed from Germanic roots in England. For instance, OE wifman or
wimman consists of 2 roots which occurred as separate words in other OG
languages, but formed a compound only in OE (cf. Old High Germanic
wi:b, OIld Icelandic Vif ; OE man, Gothic mann(a). other well-known
examples are: OE hlaford, originally made of hlaf (loaf) (Belarusian x;1e6
and weard (keeper) Belarusian (Bapta). This compound word: was
simplified and finally shortened to NE lord. The OE hlafdize: the first part
is the same and dize which is related to parallels in other Old Germanic
languages: Gothic digan, Old Icelandic deigia ‘knead’, literally ‘bread-
kneading’, later simplified to M E lady. One compound denetes posts and
institutions in OE kingdoms: OE sci:r3erefa — chief of the shire (sherrif).

Borrowings constitute only a small part of the QE vocabulary (600
words), but they are of great interest for linguistie’and.historical study. The
borrowings reflect the contacts of English with other tongues resulting from
diverse political, economic, social and cultural events'in the early periods of
British history. OE borrowings come from two sources: Celtic and Latin.

Celtic borrowings. There are very few Celtic loan-words in the OE
vocabulary, for there must have been, little intermixture between the
Germanic settlers and the Celts in Britain. Those in some parts of the island
the Celtic population was notsexterminated during the West Germanic
invasion, linguistc evidence of Celtic is weak. Obviously there was little that
the newcomers could learnfrom the celts. Celtic borrowings are found only
in place-names.The OE kingdoms kent, Deira and Bernicia derive their
names from the names of Celtic tribes. The name of York, and perhaps
London have been.traced to celtic sources (celtic du:n means ‘hill’). Celtic
amhuin (river) is reflected in such names as Avon, Evan; uisge (water) — xe,
Usk, Esk; dumpdun (hill) — Dumbarton, Dumfries; llan (church) Llandaff;
coil (forest). —Kilbrook; kil (church) Kilbride; inis (island) Innisfail, etc.

Latin ‘borrowings. The role of the Latin language is clearly
significant as was determined by such historical events as the Roman
invasion, the influence of the Roman civilization and the introduction of
Christianity. The impact of Latin on the English vocabulary enables us to
see the spheres of Roman influence on the life in Britain.

Latin words entered the English language at different stages of OE
history. Chronologically they can be divided into several layers.

The earliest layer comprises words which the WG tribes brought
from the continent when they came to settle in Britain. The adoption of
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Latin words continued in Britain after the invasion, since Britain had been
under Roman occupation for about 400 years. Though the Romans left
Britain before the settlement of the West Teutons, Latin words could be
transmitted to them by the Romanised Celts.

Early OE borrowings from Latin indicate new things and concepts
which the Teutons had learned from the Romans. They pertain to trade,
agriculture, building, and home life. For example, straet (strat), qweall
(vallum), cycene (coquina, myln (moli:nium), wi:n (vinum); Latin castra
(a military camp) gave rise to a number of names: Manchetsre, Wincehster,
etc. Latin portus to Portsmouth, Bridport; Latin Strata to Stradford, etc.

The second layer consists of words which directly or indirectly belong
to the sphere of religion and church. When Christianity was introduced in
Britain, the Latin language came to be used as the_language of the church
(and learning). At this time certain Latin words were borrowed into English:
biscop (bishop) from episcopus; cleric (church man) fram clericus; apostol
(apostle) from apostolus; deofol (devil) from diabolus; maesse (mass) from
missa; munuc (monk) from monachus; ma:gister (master) from magister;
scrifan (prescribe) from scriber.

Under Latin influence some English words acquired new meanings:
e:astron (a heathan spring holiday) became easter; zodspell (gospel)
literary ‘good news’, prenes (trinity,).

TEMA 2
WORD FORMATION IN OE

According‘to their morphological structure OE words fell into three
main types:

a) simple“»words (root-words) or words with a simple stem,
containing-a root-morpheme and no derivational affixes: land, singan,
go:d, etc;;

b) derived words consisting of one-root morpheme and one or more
affixes: be-ginnan, ge-met-ing, etc.;

¢) compound words, whose stems were made up of more than one
root-morpheme: mann-cynn (mankind), weall-geat (wall gate), etc.

OE vocabulary developed in two ways:

1) by forming new words from elements existing in the language;

2) by borrowing words from other languages.
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As for word building, it could be used in two ways: derivation and
word composition. Derived words were built by means of affixes: prefixes
and suffixes. In addition to this, words were distinguished with the help of
sound interchanges and word stress. Sound interchanges were frequent in
the roots of related words, but still they were used as an additional feature
which helped to distinguish between words built from the same root:

1) vowel gradation (ablaut) was used to distinguish verbs from nouns
and also verbs of the same root: singan — song, sprecan — spraece, findan —
fand, sittan — saet, etc.;

2) consonant interchanges: ri:san — rae:ran, de:ap — dead; etc.

The role of word stress was not great. The shifting of.word stress
helped to differentiate between some parts of speech being, used together
with other means: the verb had unaccented _prefixes. whereas the
corresponding nouns had stressed prefixes: ond-_swarian =/ondswaru.

Prefixation was a productive way of buildinginew words in OE. They
were widely used with verbs but were far_less productive with other parts
of speech. For example, ga:n — go, a:iga:m,(go away), be'ga:n (go
around), etc.

Suffixation was by far the most_proeductive means of word derivation
in OE. Suffixes not only modified the:lexical meaning of the word but
could refer to other parts of speech:” Suffixes were mostly applied in
forming nouns and adjectives; seldom in forming verbs.

Word composition wassa highly productive way of developing the
vocabulary in OE. This' method of formation was common to all IE
languages but in none of the groups has it become as widespread as in
Germanic. Compounds in OE languages were of two types: morphological
or primary compounds and syntactic or secondary compounds. The former
were formed by ‘combining two stems: mid-niht (midnight); syntactic
compounds usually consisted of a noun in the Gen. case and a head noun:
Sunnan-daeg, Englaland, Oxena-ford, etc.

Affixation. It should be noted that affixation plays an important part
in OE. We shall look at suffixes and prefixes according to the parts of
speech they derive. The table below illustrates this division.



Nouns:
-ere (masculine): fiscere,
baecere, wri:tere;
-estre (feminine): baecestre,
spinnestre;
-ing (patronymics, son of,
prince): cyninz (leader of the
clan);
-ling (diminutive): deorling,
ly:tling.

Adjectives:
-ede: ho:cede;
-ihte: staenihte(stony);
-i3: ha:l i3, mistiz;
-en: zylden;
-isc: (nationality)
Enzlisc, Frensisc;
-feald (fold): priefeald,
manizfeald,;
-full: synnfull, carful;
-le:as (deprived of):

Suffixes Abstract nouns: slaepleas;

-nis, -nes: 30:dnis, tre:nes; -lizc: freondli:g, lufli:c;

-pb, -up, -op: tre:owp, fiscap; -weard (direction):

-uns, i-n3: leornuns, raedinz; ha:mweard.

-do:m: wisdom:m, fre:odom;

-ha:d (title, rank): cildha:d,; Verbs:

-scipe: fre:ondscipe -s +mutation: blo:d —
ble:dsian (sprinkle with
blood); claene —claensian;
-laec: (approach)
ne:alaecan;

-ett: cohhettan, sporettan
a- (out of, from) airi:san, mis- (negeation, bad
a:wacan; quality): misdaed;
-a (always) azhwar (everywhere); | of- (reinforcing meaning):
a- (prenouns, adverbs): ofsle:an;
aehwaeper (either); on- change, separation):
Prefixes be-:"bezan, be:pencan; onlu:can (un_Iock);
for-.(destruction, loss): fordo:n | to- (destruction): to:brecan,
(destroy), forwearpan (perish); to:teran;
3e-: zefe:ra (fellow-traveller un- (negative meaning):
uncup (unknown);
wan- (negative meaning):
wanha:l (unwell)
Composition: Joining: . . .
" | N+n: aeftenti:d, zoldsmi p; Genitive+ 2™ component:
compound S ) _ , )
A+n: cwicseolfor; Mo:nandaeaz (moon’s day);
nouns, N+a: wi:dcup; Saeteresdaes (Saturn’s day);
adjectives, ! !
verbs




End of table

A+a: bli:p-heart; Snotinpham (home of the
Verbs: efenprowian Snots);
(sympathize) Oxenaford

Lynndin (river on
a fortified hill)

Poetic In epic poems such as Beowulf
vocabulary (many compounds): warrior =
rinc, mecs, se c3, freca;
compounds: beodo-rinc (battle
hero) here-rinc (army hero), etc.
The notion of ‘sword’= battle
sword, battle friend.

The notion of harp: joy wood,
joy beam, etc.

TEMA 3
THE ME DEVELOPMENT
OF VOCABULARY

Vocabulary developed in the ME period both by internal processes and
by borrowing words and ward-building morphemes from other languages.

In the sphere of internal ‘development we may note such factors as
deriving new words. by means of affixation (e.g. brotherhood), and
development of meaning in accordance with developments in social life:
for example, the’OE,substantive cniht, which meant boy, servant, acquired
in ME (spelt/knight) the meaning ‘knight’; the OE word sellan “give’ had
its meaning narrowed to ‘sell’, that is ‘give for money’.

Svandinavian Influence

A considerable part of the vocabulary was common to English and to
Scandinavian dialects. In many words the root was the same, while endings
were different. For example,



OE Scandinavian
Do:m (judgement, sentence) Do:mr
Fisc Fiskr
Sunu Sunr
Herte Hiorta
Ti:ma Ti:me

Another part of Scandinavian vocabulary did not correspond to English.
It is in this sphere that Scandinavian dialects influenced English.This influ-
ence covered a considerable semantic field, including both’ political terms
and everyday words. For example, lagu — law, wrang — wreng;-hu:sbonda —
husband, sister, casten — cast, ta:ken — take, fe:ologa~ fellow, etc.

Even the 3% person plural personal pronounsWwas taken over from
Scandinavian into English. The Scandinavian pronoun‘peir penetrated into
English and, superseding the OE pronoun hi:e, became ME they. Similarly,
the genitive of the Scandinavian pronoun peirra, superseded the native
hira and became ME their, and the dative peim superseded the native him
and became ME them. This process'Wwas prepared by the OE forms of the
demonstrative pronoun pas, pem, pa: etc.

In ME documents we sometimes find the preposition at preceding the
infinitive, as in Scandinavian.*The only trace of this usage is the
substantive aso (at do).

Among Scandinavian lean words there were military terms but they
did not survive, and/were in their turn superceded by French words.

Scandinavian ‘elements became part of many georgraphical names.
For examplesby =village (Whitby, Derby), toft — grassy spot (Langtoft),
beck — rivelet (Troutbeck); ness — cape (Inverness) etc.

Infthe’ regions inhabited by Scandinavians, where the two languages
were mixed; there occurred blending of entire lexical layers. In many cases a
Scandinavian word differed from its English counterpart only in small details.
When, two such variants met, they might easily blend. It is there sometimes
impossible to decide what actually happened: whether the English word was
superseded by the Scandinavian or whether the phonetic structure of the
English words changed under Scandinavian influence. For example, the OE
word 3iefan corresponded to the Scandinavian gefa. In late ME, that is in the
15" century, we find the word give. This velar g could not result from phonetic
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development of palatal 3. Its only source could be the Scandinavian variant. We
may suppose that the English word as a whole was superceded by the
Scandinavian or that it was changed under Scandinavian influence. The same
refers to OE zietan (receive), Scandinavian geta and ME getan. Compare also
the words for sister: OE swestor, Scandinavian systir, and ME sister.

French Influence

Penetration of French loan words into English did not start
immediately after the Norman Conquest. It only started in the 12 century,
and reached its climax in the 13" and 14™ centuries.

After the conquest French was introduced as the language of the law
courts, debates in Parliament (1265). Under such  circumstances
considerable layers of the population became hilingual. This bilinguism
created preconditions for a mass entry of French words into the English
language. (At the same time the opposite process took place: English
words were adopted in the Anglo-Norman,language).

Many words adopted at this time denoted things and notions connected
with the life of the Norman aristocracy. Alongside these, everyday words
penetrated into English, which_denoted ideas already having names in
English. As a result of borrowing, pairs of synonyms would arise, and a
struggle between the synonyms would ensue. The outcome of the struggle
would be different in different cases. There were three main possibilities:

1. The struggle ends in“favour of the French word; its native English
synonym disappears.

2. It is the native"word that gets the upper hand; the French word,
after existingsn English for some times, disappears.

3. Both,words survive, but a difference in meaning develops between
them, which.may be either semantic or stylistic (tab. 8).

When+both the native word and the French word were preserved in
English, there arose a differentiation of their meanings (ox — beef, calf —
veal, sheep — mutton, pig — pork).

Another type of differentiation may be found in the pair of synonyms:
beginnen — commencen. The native word beginnen has stayed on as a colloquial
word, while the French commencen is an official term and is mainly used in
documents.In other examples, work — labour, life — existence, etc. the native
word acquired a more concrete meaning, while the French one is more abstract.
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T a b | e 8 — French loan words

Sphere Example

Government, the court, Prince, baron, noble, government, royal,

jurisdiction court, justice, judge, sentence (but: king,
gueen survived)

Army and military life Were, army, regiment, castle, banner, siege,
victory, defeat

Religion and church Religion, saint, frere, preyen, sermon,
conscience, chapel

Town professions Bocher, peinter, tailor (country professions
Anglo-saxon: miller, shoemaker,shepherd,
smith)

Art notions Art, colour, figure, image, column, ornament

Amusements Plesir, leysir,/ese, feste, dinner, soper, rosten

Words not connected with any | Air, place, river, large, change, etc.
sphere

In some cases French wards superceded the most everyday words:
river (instead of OE &a).

Sometimes the intruding Erench word forced its native synonym into
a different semantic spherevof meaning. For instance, the OE haerfest
(autumn) was superseded by the French word autumn, but survived in
English with thesmeaning of ‘harvest’.

French words penetrating into English were of different origin: from
Latin, from‘Greek through Latin, from Celtic, from Germanic dialects.

The degree to which French words penetrated into English depended
on’ two “factors: on the geographical region and on the social layer
addressed by the document. The farther North, the fewer French words; the
closer to the lower strata of society, the fewer French words (tab. 9).



T a b | e 9-French derivational suffixes

Suffi_xes, Words Suffi_xes, Words
prefixes prefixes
-ance, -ence Ignorance, -ment Government,
entrance treatment
-ess Princess, countess -et cabinet
-age Carriage, marriage -e Employee
-ard Coward, bastard -al Refusal, arrival
-able, -ible Flexible, legible Dis-, des- Disappoint,
disagree
En- Encase, encircle
TEMA 4

BORROWINGS FROM CLASSICAELANGUAGES WITH
SPECIAL REFERENCE TO THE'AGE'OF THE RENAISSANCE

As is known, Latin continued to.be used in England all through the
OE and ME periods in religious rituals;»in legal documents and in texts of
scientific and philosophical character. After the Norman Conquest it was
partially replaced by official Anglo-Norman but still its main spheres
remained the Church,the Jaw courts and academic activities.

The period of the Renaissance saw a new influx of Latin borrowings
(including GreeK loan“Words). In the 16™ and 17" centuries Latin was the
main language.ofsphilosophy and science, its use in the sphere of religion
was more_restricted after the Reformation and the publication of the
Englishiversions of the Bible.

Manyclassical borrowings came into Early New English through
French due to continuous contacts with France, for the French language had
adopted many loan-words from classical languages at the time of the
Renaissance. One of the reasons for the influx of Latin words during this
period was that many of the new ideas encountered in classical works were
not susceptible to precise translation — therefore scholars preferred to retain
the Latin terms.



A distinction should be made between genuine Latin and Greek
words, which were used in ancient times with the same or roughly the
same meaning, and those which were based on Latin and Greek roots but
were made as new terms in modern times. These borrowings which were
adopted in their original form and meaning or with slight adaptation
(dropping or change of the ending) large date from the 16™ century. They
mostly indicate abstract concepts and belong to the vocabulary of educated
people and even erudites. Numerous Latin and Greek words were first used
by Thomas More (early 16™ century) who wrote in Latin and Ehglish. For
example, anticipate, contradictory, exact, exaggerate, explain, fact,
monopoly, necessitate, pretext, etc. Many classical borrewings first
appeared in Shakespeare’s works: accommodation, apostrophe, dislocate,
misanthrope, reliance, submerge, etc. Some borrowings, have a more
specialized meaning and belong to scientific terminelogy (mostly Greek
prototypes): acid, analysis, antenna, apparatusy appendix, atom, axis,
complex, diagnosis, etc. A distinct semantic.group*of Greek loan-words
pertains to theatre, literature and rhetoric: cemedy, climax, critic, dialogue,
drama, epilogue, episode, metaphore, rhythm, etc. Some classic words
underwent sematic changes in English.. For example, Latin musculus
originally meant ‘little mouse’; elimax meant ‘ladder’ in Greek; atom
meant ‘something indivisible’, /out, changed its meaning due to the new
discoveries in physics.

In addition to true barrowings, classical languages have provided a sup-
ply of roots in the creation ‘ofinew roots. For example, Thomas Elyot (16" cen-
tury) introduced the Greek'word democracy, education and encyclopaedia.

Nowadays such words form the basis of international terminology (inter-
national words), which is the chief element that modern languages have in com-
mon. The vast badyof international terms continued to grow in the 18-20" cen-
turies duetoythe great technical progress of the 20" century which is
reflected.sn hundred of newly coined words or Latin and Greek words used
in._their new meanings: antibiotic, cyclotron, hormones, orthopedic,
protein, stratosphere — all based on Greek roots; Latin examples include
such words as facsimile, introvert, quantum, radioactive, relativity, etc.

In addition to words and roots, Latin and Greek have supplied
English (as well as other modern languages) with a great number of
derivational affixes which have become productive in English. For
example, humanism (-ism from Greek -ismos, Latin -ismus); fraternize
(from the Greek -izen, Latin -izare); The Greek prefixes anti-, di-, neo-, the
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Latin (and French) prefixes de-, ex-, re- and others occur in numerous
modern words combined with other components of diverse origin.

One of the effects of the classical borrowings on the English language
was the further increase of the number of synonyms. Replacement of native
words by classical loan-words is of rare occurrence; a normal result of the
adoption of Latin words) was an addition of another synonym to the existing
set. For example, Native English kingly, French royal, Latin regal. As
a matter of fact, Latin and French words are more bookish than native, Latin
words being sometimes “elevated’ than French ones.

Some French and Latin loan words in the English vocabulary go back to
the same Latin root that is they are etymological doublets. Fhey:,differ in
sound, form and meaning, as the borrowings from Old French*have undergone
many changes both in the history of the French language Since the days of the
Latin parent-language and in the history of English after.its adoption. The
borrowings coming directly from Latin have suffered relatively few changes.
For example, sure and secure (from Old French.seure and Latin securum).

Latin and Greek loan-words irrespectivesof the period they were
borrowed in, have some formal markers. Foriexample, Latin suffixes -ate,
-ute formed some English verbs: locate, ‘separate, dominate, execute,
prosecute; or elements -ent, -ant in«adjectives: apparent, evident, important,
etc.; some Greek loan-words retainwpeculiarities of spelling which can
facilitate identification: ph for“[f],, ps for [s], ch for [K], for example:
photography, psychology, scheme, archaic, etc. Most of them are international
words found in many medern,languages including Russian and Belarusian.

TEMA 5
BORROWINGS FROM CONTEMPORARY LANGUAGES

Infaddition to three main sources — Greek, Latin and French, English
speakers of the New English period borrowed words from many other
langtiages. It has been estimated that even in the 17" century the English
vocabulary contained words derived from no less than fifty foreign languages.

The main contributors to the vocabulary were Italian, Dutch, Spanish,
German, Portuguese and Russian. A number of words were adopted from
languages of other countries and continents, which came into contact with
English: Persian, Chinese, Hungarian, Turkish, Malayan, Polynesian, the
native languages of India and America.
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Next to French, Latin and Scandinavian, English owes the greatest
number of foreign words to Italian, though many of them entered the English
language through French: million, florin, pistol cartridge, alarm; musical
terms: aira, bass, cello, concerto, finale, piano, solo, sonata, soprano, etc.

Borrowings from Spanish came as a result of contacts with Spain in
the military, commercial and political fields, due to the rivalry of England
and Spain in foreign trade and colonial expansion (16-17" centuries):
armada, barricade, cannibal, cargo, embargo; colonial expansion:
banana, canoe, chocolate, cocoa, Negro, potato, tobacco, tomato, etc.

Dutch made abundant contribution to English, particulafly in the‘15™
and 16" centuries, when commercial relations between England, and the
Netherlands were at their peak. Dutch artisans came to England to practise
their trade, and sell their goods. They specialized infwoel weaving and
brewing, which is reflected in the Dutch loan-words: pack, spool, hops,
tub; nautical vocabulary: cruise, deck, dock, freight, skipper; painting:
easel, landscape, sketches.

Loan words from German reflect, the, scientific and cultural
achievements of Germany at different, dates of the New Period:
mineralogical terms: cobalt, nickel; “philosophy: (18-19" centuries):
dynamics, transcendental, kindergarten, halt, strolls, plunder, poodle,
waltz. A peculiar feature of German influence on the English vocabulary in
the 18-19™ centuries was the\creation of translation-loans on German
model: swan-song is a literal translation of German Schwanenlied; superman
was naturalized by B. Shawas translation of Nietzsche’s Ubermensch; class
struggle as the German Klassenkampf, etc. Recent German borrowings in
English are connected with WWII and other political events: blitz, bunker,
fuhere, Gestapo; nazi, etc.

The Russian“element in the English vocabulary is found as back as
the 16" century, when the English trade company established the first trade
relations with Russia. English borrowings adopted from the 16" till the 19"
eenturies indicate articles of trade and specific features of life in Russia,
observed by the English: beluga, boyar, copeck, intelligentsia, muzhik,
rouble, samovar, troika, tsar, verst, vodka.

The loan-words adopted after 1917 reflect the new social relations and
poltical institutions in the USSR: Bolshevik, Komsomol, Soviet, etc. Some of
them are translation-loans: collective farm, Five-Year Plan, wall newspaper;
other terms associated with developments in science and engineering and
other areas: sputnik, cosmonaut, perestroika, glasnost, khozraschyot, etc.
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Pasagea 8

CUHTAKCHC B JUAXPOHHUMN.
JTPEBHEAHTJIMMCKUM MEPUOI.
CPEJHEAHTJIMACKHUM NEPHUOI.

HOBOAHIJIMACKWAMN MEPUO/I

The syntactic structure of a language can be described.at two levels,
the level of phrase, and the level of the sentence. Since ‘OE was largely
a synthetic language, the load of syntactic ways of werd\connection was
rather small, and the syntax of the sentence wassrelatively simple, unless
the texts were literal translations from Latin orypoems with stereotyped
constructions. As a result, coordination prevailed over subordination and

TEMA 1
OE PERIOD

complicated syntactical constructions were rare:

The syntactic structure of a language.can be described at the level of
phrase and at the level of the sentence: In OE texts we find a variety of

word phrases (word groups or patterns):

Adjective+ noun

This is a,widely used pattern denoting an object as
characterized by a property: spe:dig man, tam de:or.;
occasionally the adjective follows its head word: micle
meras dersce

Noun + noun The attribute noun is often in the Gen.: hwa:les ba:n
Nount + Verb Ohthere scede

Pronoun + \érb He: scede, he: e:ode, etc.

Verb + Pronoun Sing me:

Prenoun# noun Mi:ne dagas

Numeral + noun

A:n man, twa: tyccenu (two kids)

Verb. + adverb

Gre:tan luflice (greet livingly)

Adverb + Adjective

Swi:the spedig

Preposotion + noun

Ofer sae: (across the sea) on Angelcynne (in England),
for scome (for shame)

Preposition +
Pronoun

To: him, mid him (with him)
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Level of Sentences. The Simple Sentence

There are 3 ways of expressing syntactical relations: agreement,
government, joining.

Agreement Government Joining
Attribute groups: agree | Case of noun or pronoun | No formal means:
in gender, number and depends on the verb: adverb + adjective, etc.
case: micle meras dersce | andsware onfo:n (Acc.); | swi:the spe:dig man
(large fresh-water lakes) | bi:dan windes (Gen.); gre:tan freondlice
(Dat. pl.) hyre sa:de (Dat.)

There were also 3-component phrases of the following.patterns:

V + S Dat. + S/ Pronoun Acc. = sealde hit hissme:der (gave it (to)
his mother);

V + PREP. + S/ Pronoun = secgan to’him, cwae:th to him; and even
longer phrases (of 4-5 components).

The Subject is usually expressed by'a substantive or a pronoun (he:
sae:de, Ohthere sae:de).

The Predicate: simple verbal,sexpressed by the form of one verb or in
some cases analytical: Ne con i€ neht'singan. Hwaethre thu: canst singan
(But thou canst sing). Hwaeatisceal ic singan? A nominal predicate is
always compound: He: waés swy: the spe: dig man.

Secondary parts. The object: can be expressed by substantives or
pronouns in the accusative, dative or genitive case. There are 2 objects:
direct and indireet. Direct object with so called transitive verbs is
expressed by a substantive in the accusative case: saegdon sum ha:lig spell
(told some holysstory). There may be 2 objects, the indirect object, unlike
the direct;sis in.the dative case: sinz me:.

The Attribute: (addjective, pronoun or numeral or by a substantive in
the genitive case), or by a phrase: preposition + substantive: he: waes
swy:the spedig man.

The Apposition is found in many OE texts Alfred, King.

The Adverbial Modifier may be expressed either by an adverb or by
a phrase “preposition + substantive” Tha: e:ode he: ha:m. (then he went
home).



The Direct Address can be represented by a single word or a phrase
Cedmon, sing me: hwaethwugu. Sunu mi:n, hlyste mi:nre la:re (my son,
listen to my teaching).

Paranthesis are not frequent in OE texts. They are represnted either
by adverbs or by phrases “preposition + substantive”: hwaethre thu: meaht
singan (however, thou canst sing).

Word Order

Subject and Predicate. Declarative sentences: 1) If=the\sentence
opens an adverbial modifier, it is the predicate that usually'comes first, the
subject following: tha: ongan he: so:na singan (them began.he soon to
sing); 2) normally the subject comes first: Ohthere saede.

Interrogative sentences — the predicate comes first: Hwaet sceal ic singan?

The main parts form, as it were, a kind of frame, which encloses the
secondary parts.

There are sentences introduced by “hit” and ‘thae:r:, the prototypes of
‘formal it and” the phrase: there is.

Negation — the number of negative words in a sentence is not limited
The most common particle is NEwwhich was placed before the verb and
often accompanied by other.negative words, mostly na:ht or no:ht. They
reinforced the meaning of ‘negation: Ne con ic no:ht singan. Ne could be
attached to some verbs, pronouns and adverbs to form single words: he: ne
mohte na:n thing gese:ony(he could not see anything ( na:n form ne + a:n=
not one. Hence madern: none, never, neither

Compound and Complex Sentences

They existed in OE, and there are numerous instances of
coordination and subordination. In Complex sentences there are such
subordinate clauses as subject clauses, object clauses, attributive clauses,
adverbial clauses( of place, time, of cause, purpose, result, conditional, of
concession, of manner and comparison; and paranthetical clauses.

In the compound sentences clauses were mainly connected either
asyndetically or syndetically. The most comon type of syndetic connection
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was represented by the conjunction and, odde (or) or ac(but); ic me: mid
Hruntin e do:m ewyrce, 0dde mec de:ap nimep.

OE texts displayed parenthetical clauses, combined clauses and
sentences with coordination and subordination mixed.

TEMA 2
ME AND NEW ENGLISH PERIODS

The evolution of syntax was closely connected with the decline of
the inflectional system, hence ME and MnE sentences got maere ‘emphasis
on the syntactical means of word connection: the word order became
stricter and the use of prepositions more extensive.

The following changes took place:

1. Agreement was considerably reduced:

a) agreement in noun phrases practically disappeared, except for
some instances in number, which Were lost in the 15" century
when the inflection — e was drepped; ...this holy mayden, that
requeste, A good man was ther of religioun. ...goode men, etc.;

b) nouns used attributeively had forms of the genitive case or
were joined to the sead ‘word by a preposition: fadres sone,
men of armes;

c) In Shakespere’s time noun patterns became more fixed: nouns
used attributively were enclosed between a determiner and the
head word: Jog on, jog on, the footpath way; the darling buds
of May; the master mistress of my passion.

2. Government: has not undergone essential changes.

Joining: it,sphere widened by the reduction of agreement; agreement
in gender-andicase was lost: his schoures sote (his sweet showers).

The’sentence, Parts of the sentence

The Subject: noun, pronoun, infinitive: to beholde it was gret joye

The Predicate: simple verbal: he sende writes sone anon; compound
verbal= modal verb + infinitive: wel coude he singe; nominal predicate:
Hauelok was a ful god gome.

The Object: 2 direct and indirect: anoint thi ship with pik and tar;
him louede yung, him louede olde.

The Attribute: adjectives, pronouns, nouns in the Gen. case, nouns
between the determiner and the head word.
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The Adverbial Modifier: adverbs, prepositional phrases.

In Modern English Agreement: goes on decreasing: this, that agree in
number with the head words.

Government: disappeared, only the personal pronouns and the
interrogative and relative pronoun who are governed. Shakespeare:
...between you and I.

Joining: since agreement and government decline, the role of jaining
grows.

Closure: the always-wind-obeying deep.

Simple sentence: the freedom of word order becomes more restricted,
but: Hamlet: Mother, you have my father much offended.

Agreement: goes on decreasing: this, that agree in number with the
head words.

Government: disappeared, only the personal, pronouns and the
interrogative and relative pronoun who are ‘governed. Shakespeare:
...between you and I.

Joining: since agreement and government'decline, the role of joining
grows.

Closure: the always-wind-obeying ‘deep:

Simple sentence: the freedom,of word order becomes more restricted,
but: Hamlet: Mother, you have myfather much offended.
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FOREWORD

The rise of English is a remarkable success story. When Julius Caesar landed in
Britain nearly two thousand years ago, English didn't exist. Five hundred years later,
Englisc, incomprehensible to modern ears, was probably spoken by about as few' people
as currently speak Cherokee — and with about as little influence. Nearlyathousand years
|ater, at the end of the 16™ century, when William Shakespeare was in his'prime, English
was the native speech of between 5 and 7 million Englishmen.and it was, in'the words of
a contemporary, “of small reatch, it stretcheth no further thanthis'iland of ours, naie not
there over all”.

Today, English is used by at least 750 million peoplepand barely half of those speak
it as a mother tongue. Some estimates have put that figure'closer to one billion. Whatever
the total, English at the beginning of the 21st century is more widely scattered, more
widely spoken and written, than any other language has ever been. It has become the
language of the planet, the first truly global |anguage.

The way in which afew tribal and local' Germanic dial ects spoken by a hundred and
fifty thousand people grew into the English language spoken and understood by about
one and a half billion people has all the characteristics of a tremendous adventure. How
did the billion-tongued language of ‘M odern’English first find its voice? When did it get
the form we know and learn? Whendid it begin to sound as the language we recognize?

The following materias together with the compilation of the lectures would help to
answer the above mentioned'guestions, would tell the university students about where the
English language came from and how it achieved the feat of transforming itself so
successfully. The major changes in the system of vowels, consonants, as well as the
changes in morphology and lexicography are described diachronically, accompanied by
the relevant higtorical conditions.

The tasks for'seminars are given in accordance with the programme to the discipline
“Higtory.ef,.L anguage’.



SEMINAR 1

1. Study Lectures 1, 2 and Self-study 1.

Self-study 1
Some theor etical aspects of language history

The evolution or historical development of language'is made up of
diverse facts and processes. In the first place, it includesitheiinternal or
structural development of the language systemy its various subsystems
and component parts. The description of internal linguistic history is
usually presented in accordance with the division of language into
linguistic levels. The main, commonly ‘accepted levels are the phonetic
and phonological levels, the morphological, level, the syntactic level, and
the lexical level. Accordingly, the history of the language can be
subdivided into historical phoneties. (phonology), historical morphology,
historical syntax and historical lexicology.

The evolution of language fncludes also many facts which pertain to
the functioning of language.in the speech community. These functional
aspects constitute whatfds’known as the ‘ external’ history of the language
and embrace a large number of diverse matters: the spread of the
language in geographical and social space, the differentiation of
language into " functional varieties (geographical variants, dialects,
standard and subsstandard forms, etc.), contacts with other languages.
Most ofathese features are connected with the history of the speech
community;,e.g. with the structure of society, the migration of tribes,
economic,and political events, the growth of culture and literature.

Synchrony and diachrony in language history

It goes without saying that language does not change rapidly: there
are certain properties in any language that are preserved at any period of
its development: the division into vowels and consonants, the distinction
between main parts of speech and parts of the sentence. As for English,



for instance, some parts of its vocabulary have come down to us, as well
as most of the pronouns, many forms of words and words indicating
basic concepts of life. Many ways of word-formation have remained
historically stable, and some grammatical categories (number in nouns,
degrees of comparison in adjectives) have undergone little change, while
other categories, such as case and gender, have changed considerably.
Thefact is that the proportion of statics and dynamics in language varies
at different historical periods and at different linguistic levels. But still
we can always find statics and dynamics both in synchrony. and
diachrony. Of course, to trace the changes taking place in a language, \we
are to consider them diachronically. And here we are faced with such a
notion as linguistic change.

Linguistic changes can be classified in accordance with' linguistic
levels, such as phonetic and phonological changesy spaling changes,
grammatical changes, including morphology and syntax, lexical and
stylistic changes. At these levels further~subdivisions are possible:
phonetic changes include vowel and consonant changes, qualitative and
guantitative changes, positional and independent changes and so on. But
every separate change enters a larger,frame and forms a part of the
development of a certain system. In other words, the aternation of one
element is part of the aternation of,the entire system as it reveals a re-
arrangement of its structure, “a change in the relationships of its
components. For example/inithe late 16™ — early 17™ century in certain
phonetic conditions the 'sonorant [r] changed into [a] giving rise to
diphthongs: bear, beer,spoor, ec.; the new set of diphthongs with a
central glide [ia], [ea], Jua] introduced new distinctive features into the
system of vowel phenemes.

Linguistic. changes are usually slow and gradual. They proceed in
minor imperceptible steps unnoticed by the speakers. The rate of
linguigtic»change is restricted by the communicative function of
language, /for a rapid change would have disturbed or hindered
communication between speakers of different generations.

As was said above, at some historical periods linguistic changes are
more intensive and more rapid than at others. For example changes in
vocabulary are more pronounced than, say, changes in grammar or
phonetics as they are easier to observe as new words or groups of words
goring into being before our eyes. But new words, unless they are



borrowings or loan words, are built in conformity with the existing ways of
word-formation which are very dow to change That is they make use of
available dements: roats, affixes and follow the productive word-building
patterns aready existing in the language For example hoted — motd,
alcoholic — workahoalic, manuscript — tapescript, and so on. If the number of
words is very large, it takes them several hundred years to be adopted ‘and
assimilated. For example, French borrowings of the Middle Ages.

As far as the system of phonemes is concerned, it cannot be subjected
to sudden or rapid changes either, since it must preserve the gpposition
between the phonemes required for the distinction ofmorphemes.
Sometimes phonetic changes affect a whole set of phonemes — a group of
vowels or a group of consonants — but, as a rule, they downot.impair the
differentiation of phonemes, and consequently, communication.

Likewise, the grammatical system is very slow tochange. Being the
most abstract of linguistic levels, it must, providestable formal devices
for arranging words into classes and for connecting them into phrases
and sentences.

Synchronic variation

A linguistic change begins with a synchronic variation, that is, along
with the existing langtage units (words, forms, affixes, pronunciation,
spelling, and syntactic ‘constructions) here appear new units. They may
be similar in_Jmeaning but dlightly different in form, stylistic
connotations, socialvalues, ec. In the same way new meanings may
arise in the'existing words or forms in addition to their main meanings.
Both kinds ef variations, formal (in form) and semantic (in meaning),
supply-the so-called raw material for impending changes.

Synchronic variation is to be found in every language at every stage
of'its history. It is caused by two main factors: functional differentiation
of language and tendencies of historical devel opment.

As is known, language functions in various forms as a group of
mutually intelligible overlapping speech varieties. The range of
synchronic variation largely depends on the distinction of the main
functional varieties and also on the variable use of language in different
conditions of communication, in various social groups and in individual



forms of gpeech. Synchronic differences between the varigties of
language may consist of specific items not to be found in other varieties,
or in the different use of the same items, which may seem slightly
unusual and yet quiteintelligible to the speakers of other varieties.

Synchronic variation reveals the tendencies of historical development
and is produced by those tendencies. New features, which appear as
instances of synchronic variation, represent dynamics in synchrony«and
arisein conformity with productive historical trends.

Variation supplies material for linguistic change and also provides
conditions for its redlization. At every period of history, languageaffers a
wide choice of expressive means to the speaker. From this stock the speaker
sdects forms of expression suitable in the given situation;/in making this
choice he observes the speech habits of his social group or employs forms of
expression current in other varieties of the language;'sametimes he creates
new expressive means — forms, words, phrases — in accordance with the
productive historical tendencies. Old and new' forms begin to be used
indiscriminately, in free variation, which may,lead to a change in ther
relative frequencies and finally to the substitution of one for another. This
synchronic variation ensures a gradual, imperceptible realization of the
change. If the co-existing competing units lose all differences, onerival will
die out and the other will occupy its,place (for only in rare cases genuine
free variation exists for long, that'is, co-existence of absolute equivalents). If
the differences between paralld means of expression pasist and are
accentuated, both rivals will 'survive as distinct units.

Causes of language evolution

The causes ‘or moving factors in language history is one of the maost
controversial issues of historical linguistics. Various explanations and theories
have been suggested expressing different views upon language evolution.

For example, in the early 19™ century representatives of the so-called
romantic trend (including J. Grimm) interpreted the history of the Indo-
European languages, and especially that of Germanic languages, as
decline and degradation, for most of these languages have lost their
richness of grammatical forms, declensions, conjugations and inflections
since the so-called ‘ Golden Age of the parent-language.



Linguists of the natural trend (A. Schleicher) conceived language as
aliving organism. Hence it’s birth, youth, maturity, old age and death.

In the later 19™ century the psychological theories of language
(W. Wundt, H.Paul) attributed linguistic changes to individual
psychology and accidental individual fluctuations.

The study of factual history undertaken by the Neo-Grammarians led
them to believe that there are no superior or inferior stages in language
history and that all languages are equal; and changes are brought about
by phonetic laws which are universal, that is, admit of no exceptions
(seeming exceptions are due to analogy or are a result-of, afurther
development of language).

Sociolinguists maintained that linguistic changes are caused by
social conditions and events in external history, whereas others hold
that external factors are no concern “of" linguistic history.
In accordance with this view the main internal cause which produces
linguistic change is the pressure of the language system. Whenever
the balance of the system or its symmetrical structural arrangement is
disrupted, it tends to be restored| again under the pressure of
symmetry inherent in the system:

The Prague school of linguists was the first to recognize the
functional stratification of /language and its diversity dependent on
external  conditions. An", present-day theories, especially in
sociolinguistics, great impertance is attached to the variability of speech
in social groups as the primary factor of linguistic change.

As is seen, thereiare different interpretations of language evolution.
But dtill, it should) be understood that, broadly speaking, linguistic
changes include such factors as external (extra linguistic) and internal
(intralinguistic)s The term external or extralinguistic embraces a number
of aspects of human life: events in the history of people, including the
structurenof the society, expansion over new geographical areas,
migrations, mixtures and separation of tribes, political and economic
unity or disunity, contacts with other peoples, the progress of culture and
literature. These aspects of external history determine the linguistic
situation and affect the evolution of the language.

As for internal factors of language evolution, they arise from the
language system. They are normally subdivided into general factors or
general regularities, which operate in all languages as inherent properties
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of any language system, and specific factors operating in one language or
inagroup of related languages at a certain period of time.

The most general causes of language evolution are to be found in
the tendencies to improve the language technique or its formal
apparatus. These tendencies are displayed in numerous assimilative and
dissimilative phonetic changes in different languages, including
English. By assimilation is meant a process by which one sound.is
made similar in its place or manner of articulation to a neighbouring
sound. For example, the word ‘cupboard’ was presumablys, once
pronounced as the spelling indicates (and as most 1% —year~students
unaware of its correct pronunciation pronounce!) with the“consonant
cluster pb in the middle. The [p] was assimilated to [b] in'manner of
articulation (voicing was maintained throughout the cluster), and
subsequently the resultant double [bb] was simplified: With asingle [b]
in the middle and an unstressed second syllable, the word cupboard, as
it is pronounced nowadays, is no longer so evidently a compound of
cup and board, asthe spelling still showsiit.

Dissimilation refers to the process,by which one sound becomes
different from a neighbouring sound=For example, the word pilgrim
(French pelerin) derives from Latin peregrinus; the sound [l] results
from dissimilation of the first [r] under the influence of the second [r].
Both assimilation and dissimilation are commonly explained by ‘ ease of
articulation’ and are realizedyin a particular context. Simplification is
another phenomenon responsible for phonetic changes. For example, the
consonant cluster [kn],inknow, knee, etc. was simplified to [n], or [t] was
dropped in listen”and) often (though, these days the tendency to
pronouncet in often has been resumed).

On thesother _hand, there are tendencies which resist linguistic
change aiming'to preserve it as a means fit for communication. These
tendencies account for the historical stability of many elements and
features (statics in diachrony). For instance, English has retained many
words and formal markers expressing the most important notions and
distinctions (most personal pronouns, names of some important
everyday things; the suffix-d to form the Past tense, etc.). When nouns
lost their case endings, to compensate for the loss prepositional phrases
were used more widely.
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There is another important factor which should be mentioned in this
context. It is interdependence of changes within the sub-systems of the
language and interaction of changes at different linguistic levels.

For example, in the course of history English nouns lost 2 of their
original four cases. As a result, simplification of noun morphology
involved changes at different levels, phonetic weakening of final
gyllables, analogical leveling of forms at the morphological level, and
stabilization of word order at the level of syntax.

Some factors and causes of language evolution are confined to a
certain group of languages or to one language only and may-operate over
a limited span of time. These specific factors are trends,of evolution
characteristic of separate languages or linguistic .groups, which
distinguish them from other languages.

On the one hand, English as a member of,the Germanic group of
languages, shares many Germanic trends of development, but, on the
other hand, it has transformed some of them and developed its own
trends caused by specifically English internal “and external factors. For
example, like other Germanic languages, ‘it displayed a tendency towards
amoreanalytical grammatical strueture, but it has gone further along this
way of development than mosttother languages, probably owing to the
peculiar combination of internal “and external conditions and to the
interaction of changes at different linguistic levels.

2. Using the material of lectures 1, 2 and self-study 1 answer the following
quegtions.

What aspects of language do changes take place in?
Why. are they slow and gradual?
Which change is the quickest/slowest? Why?
Why is modern English spelling conventional ?
“What is the name of the discipline which outlines general
princi pI es of linguistics?
6. What are the most general causes of language evolution?

01:5.00!\’!—‘
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3. Fill in linguistics flowchart. Be ready to explain its meaning. One point is

donefor you.
L LINGUisTIeS |\\\\\\\\\\\\\t

[synchronic] | diachronic| | microlinguistics| | macrolinguistics |

l lhheoreﬁceu EE l l

— description of
a language as
itisat agiven
time

4. Methods of studying'language and its history. Fill in the gaps in the table
according to the model.

Y ear/Century Name of method Representativel/s Brief description
1786 Comparative Orientalist Sr | Sanscrit, Greek and
William Jones Latin ‘must have

sprung from some
common source,
which perhaps no
longer exists

1818, 1822

1870

20" century
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5. Do you remember theseterms? Find their definitions.

1. Thelndo-Eropean family of languages.
2. TheFirst Consonant Shift.
3. Verng’'s Law.

4. Structuralism.

5. Langue and parole.
6. Glossematics.

7. Functionalism.

8. Phonology.

9. Theory of markedness.
10. Theme and rheme.

6. Elaborate on the sources that can be used for) studying the history of
language.

See the model.

- extant tests: give a picture' ofy vocabulary and grammar;
disadvantage-pronunciation may/beymisleading as sounds may change
but spelings remain. Pronunciation can be influenced by illiterate
spelllng in private |etters and diaries:

- rhymes:

- related languages:

- ancient historiansiand geogr aphers:

- method of internal reconstruction:

7. Periodsinthe history of the English language. Answer the questions.

10 What criteria did Henry Sweet useto divide the history of English
into:3-periods?

2. Why do modern linguists disagree with him?

3. What factors should be taken into consideration while dividing it
into periods?

4. What is the role of external (extralinguistic) factors in describing
the history of a language?
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8. What seems unusual in thistable?

PERIODS IN THE HISTORY OF ENGLISH

1. Early OE (pre-written OE) c. 450 — c. 700 Oold

2. OE (written OE) c. 700—1066 English

3. Early ME 1066—1350 Middle

4. ME (classical ME) 1350—1475 English

5. Early NE 1476—1660 New

6. Normalization Period 1660—1800 English

7. Late NE 1800—... (Mod. English)

9. Read the passage below and identify its authorships Look back at your
lecture notes. What impetus did the obser vation give toiphilology?

Sanskrit bore to both Greek and Latin a stronger affinity, both in the
roots of verbs, and in the forms of grammar, than could possibly have
been produced by accident; so strong,.indeed, that no philologer could
examine them all three, without bélieving them to have sprung from
some common source, which, spechaps, no longer exists. There is a
similar reason, though not quite so forcible, for supposing that both the
Gothick [i.e, Germanic] and,the Cdtick, though blended with a very
different idiom, had the same’ origin with the Sanscrit; and the old
Persian might be added to the same family...

10. Speak upon thefollowing questions.

1. Old Germanic Languages, their classification and distribution.

2. Phonetic peculiarities of old Germanic languages (be specific
about Grimm’s Law, Verner's Law).

3. What isthe origin of the English language?

4. OE aphabets and writings.
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SEMINAR 2

1. Study Lectures 2, 3and 4.

2. Speak up on thefollowing questions.

1. Daneaw and its linguistic influence on the English language.

2. The Norman Conquest and its impact on the linguistic Situation in
England.

3. Riseof the London dialect.

4. The role of G. Chaucer and W. Caxton in the formation of the
national English language.

5. The New English period and its basic features.

3. Do thefollowing practical tasks.

1. Which of these belong to the\West Germanic group of languages?
English, Old Swnedish, Old Frisian, Old Norse, Old Norwegian, Gothic,
Old High German, Icelandig, Yiddish, Burgundian, Old Saxon, Dutch.

2. Explain the origin of the following names: Britain, Scotland,
Great Britain, Bretagne! England, Sussex, Essex, Wessex, Northumberland.

3. The Old English,language is often called Anglo-Saxon. Why is
this term not fully,justified?

4. Revise "Grimm's and Verng’s Laws. Comment on the
correspondences between consonants in old English words and words
from other languages:

a)‘Russ.\6oromo — pal;

b) Russ. mur — OE bij;

C) Russ. nrom — OE flota;

d) Russ. edsm — Lat. edere— OE ete;

€) Sans. bhratar — OE bropor;

f) Goth. swaihro — OE sweger;

g) Lat. auris— Goth. auso —Icel. eyra;

h) Russ. cope — OE caru;

16



4. Read the text below. Identify it. Find words found in Modern English and
other |-E languages. Translate it into Russian and M odern English.

Feder ure
bu be eart on heofonum

Si bin nama 3ehal3od...
And forzief us ure 3yltas,
swaweforziefab urum 3yltendum

5. Study the following maps. M ake sure you know what they d dy to
discussthemin class.
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6. Which subgroup of Germanic languages did they speak? Match the tribes
with their languages.

Burgundians Anglian Old Norse
Vandas Frisian Old Icelandic
Teutons Jutish Old Norwegian

Goths Saxon Old Danish
Old Swedish

7. Can you verify the following table?

East Germanic West Germanic North'Germanic
Gothic English Icelandic
Netherlandish Norwegian German
Vandalic Swedish Frisian
Teutonic Dutch Danish
Afrikaans Faroese
Yiddish Burgundian

SEMINAR 3
Old English Phonetics

1. Study lecture 5 and work out the answer sto the following questions.

Stressin Old English
— What kind of stress was used in OE?
—Where did the stress fall in disyllabic and polysyllabic words?

~And what about different grammatical forms? Was it normally
fixed or free?

—How many stresses could compound words have?

— Where did the stress fall in words with prefixes?

— Could stress distinguish parts of speech? How?
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Old English Vowel System

—What did OE vowel system comprise?

— What were the front/back vowels?

— What were the OE diphthongs?

— What kind of changes did English vowels undergo diachronically?
— What is a qualitative/quantitative/dependent/ independent change?

Changes in the system of vowels
— What is OE: fracture (breaking)?
gradation?
palatalization?
i-mutation?
back (velar) mutation?
contraction?
— What does quantity of vowels (Iength/shortness)/become dependent
onin ME?
— What happened to word stress in ME?
— Where did stress fall in French |oan-words?
— What are recessive and rhythmie tendencies in word stressin ME?
— What other factors can the word stress be accounted for?
—What is leveling of unstressed vowels?
— What is monophthongization of,OE diphthongs?
— What new diphthongs developed in ME?
— What was their emergence caused by?
— When did shortening of vowels take place?
— Which vowels were affected by lengthening?
— What .changes affected the following vowels: short and long ‘a’;
short and lang ‘X'; short and long 'y’ ?
— Name the changes that took place in the MdE period?
=What is the essence of the Great Vowd Shift? When did it begin?

2°Make sureyou can read the OE alphabet.

a f[f], [v] n [n],[n] P, §,th
® 3 [al. [9]. [ [¥] o u
b h[h], [x], [X] P v
c [K], [K] i r w
d I s [d], [ X
e m t y
z
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3. Read aloud the wor ds. Pay attention tolong and short sounds.

a) fisc, scip, fyllan, pytt, sprecan, helpan, stelan, sunu, pund, cuman,
folc, cos, faran, cary, gleed, hweet, land, lond, mann, monn, cann, conn,

b) wi:n, ti:d, bry:d, wy:scan, de&:pan, fei, teb, stra:t, se:, hu:s, tu:n,
lu:can, foit, bo:c, an, hwa, wrat, ban;

c) hedlf, wearm, eahta, steorra, feohtan, solh, 3eolu, siolufr, hiora,
siofun, scidd, 3iest, nieht;

d) heah, eaze eare deap, leoht, beodan, si:oran, driori3, ci:ese hi:eran.

4. | dentify the phonetic changein these words and explain its meaning.

a) heldan — healdan, waerm —wearm, seh — seahy’eehta < eahta, neh —
neah, melcan — meolcan, seh — seolh, herte — heorte; sterra — steorra,
fehtan — feohtan, cneht — cneoht;

b) ri:san —ras, bezad — budon, faran — fer, rizdan — rad;

c) 3efan — 3iefan, 3eldan — 3ieldan, 3«f,— 3eaf, 3efon — 3eafon,
scacan — sceacan, scort — sceort;

d) sandian — sendan, namnian —_nemnan, txlian — tellan, sxlian —
sdlan, sxtian — settan, la3ian — lec3an, fullian —fyllan, hleahian — hliehan,
he:arian — hieran, 3etreowi — 3etriewe;

€) sifon—siofon, limu — liomu, hefon — heofon, saru — searu;

f) dahan—deahan—dean;seha—seohan—seon, ti:han—teohan—teon;

g) cepan — kepte, ferdan — fedde, wi:s — wisdom, we:nan — we:nde,
herran — herde, lz:sta—lest, e:astan — esten, ma:sta— mo:st;

h) deop — de:p, healf — half, heorte — herte, steorra— sterre, steorfan —
sterven, bindan~ binden, tellan — tellen, sunu—sune, sone, sinzan — singen.

5. Looksat the changes of vowels during the Great Vowel Shift and make sure
you'r.ead them correctly.

Changes Examples

i:-al time

findan

e-i kepen
field

Street
east

stelen
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Changes Examples

a e maken

table

0:- ou stone

open

S00

o:-u: moon

goos

u:- au mous
founden

now

au: - o cause
drawen

From King Zlfred’s Translation
Of Orosius' s Universal History
(Early West Saxon,/893 AD)

Zlfred the Great was not only a great military leader who after years
of continuous wars finaly defeated,the Danes. Seeing that learning in
England had grestly decayed duringithelong years of warfare and after the
destruction of monasteries this Anglo-Saxon king (879-899) undertook to
learn Latin and translate some books from Latin himsdf or have them
translated by others. One of these books was A History Against the
Heathens by the Spanish monk Orosius (the 5" ¢.) What makes this book
valuable for usis King Zlfred’ s own additions to the text. The best known
of these is the passagetelling of the voyages of Ohthere and Wulfstan, two
Scandinavian travellers who arrived in England and told Zlfred of ther
experiences. They had sailed different routes. As for Ohthere, he sailed to
what isnow:the Koa Peninsula and the White Sea, where he met Finnish
tribesmen and was able to converse with them.

6..Read the passage from King Alfred’ stranslation of Orosius’ World History.
Trytotrandateit into modern English and Russian.

Ohthere sede his hlaforde, Zlfréde
cyninze, bat hé ealra Nordmonna norbmest
bide ... Pafor hé 3iet norbryhte

swa feor swa hé meahte on bem

6brum brim dazum 3esi3lan.
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Vocabulary: hlaford — lord; ealra — dl; biide — (had) lived; swd feor swi — asfar as;
Jiet —yet; for —travelled; 3esizlan —sail.

7. Comparethe OE text with itstrandation and list those |etters of the alphabet
which arenot used in MnE.

8. Find anything you can about the life of Zlfred the Great. Discussiwhy the
word ‘great’ is often applied to the name of the king.

9. Look at the vocabulary of the original version of the text, and try toidentify
OE words that are still part of present-day English, though considerably
changed in their spdling.

Ohthere szde his hlaforde, Ohtheré told hisLord King 4£lfred

Zlfredecyninze, pat he ealra  that he lived,to the north of all the
Nordmonna norpmest biide. Northmen.

He cwaP pat hé biide on He, quoth(quoted) that he dwelt in
baem lande norpweardum wip that land to the northward,
pa Westsz. opposite the West Sea.

Vocabulary

sede — OE sec3an, W.V.) = seggen, syen, seyn, sayen; SAY: cka3arh, TOBOPHTS,
pacckasblBaTh

hlafor de —noun, a-m, = lhoverd, lord; LORD: OE xo03stvH, TOCIIOKH, JIOP.T

cynin3 =<noun, a-m, = kyng; KING — kopoib

peet —conj. = pat, pet, that; THAT: OE, ME koropsiii, uTo, Tak 4to, 4To0h!

ealra—ea(l), al(l)- pron. adv. = ALL: Becs, Bes, Bee

Nordmonna — Nordmon(n), noun, root-m. = NORTHMA: OE oburatens ceBepa,
CKaH/IHAB

Norpmest — adj.,adv. = northmost; NORTHMOST: adj.camslit ceBepHBIit

biide, biian — anom, v. (past biide, part.ll 3ebiin) OE npe6biBaTh, *UTH, HACETATH

cwaep, cwepan — str. v. quethen; QUOTH (arch): OE, ME

pzem —dem. pron,, s¢ (m.), sto (f.) = g, be, ba, that, the; pron., conj. THAT; def.
art. THE: OE, ME Tor, Ta, T0, KOTOpBIi

lande, land —noun, a-n, = lond, land; LAND: OE 3ems, ctpana

nor pwear d — adj. = northward; NORTHWARD: k ceBepy, Ha ceBep
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wip — prep. (+ Acc/Dat/Gen.) = with; WITH; OE (+ Acc) k, potus, okono; (+Dat)

K, IMpOTHUB, OKOJIO, 34, C

pa —dem. pron. Art; see OE <, se.
Westsee —noun i-f.: WEST-SEA; OE 3amaanoe Mope, ATJIaHTHYECKHI OKeaH

10. Comment on the sound value of the OE letters p, s, @, f in the initial, 'mid
and final position.

11. Find all the verbs in the text and say whether they are streng or weak.
Comment on their principal forms.

12. Comment on the morphological structure of theswords hlaforde, ealra,
Nordmonna, norpweardum, Westsee.

13. Define the type of word connection in the sentences. How are the relations
between the wor ds of the sentences expressed?

SEMINAR 4
Development of English consonants

1. Study lecture6 and work out the answer sto the following questions.

1. What isthemain difference between OE consonants and vowels?
2. What, were the most important developments in the history of

English consonants?

3. Were there affricates or sibilants in OE?
4. What affricates developed in ME and what was their origin?
5. What was another source for the development of NEW English

affricates?
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6. What was this change caused by?

7. What happened to fricative sounds in Middle and Early NE?

8. What was pecial about voicing of fricatives in the New English period?
9. What was special about the loss of consonantsin NE?



2. Identify the following phonetic phenomena and match them with their

examples.

dternation of voweds in different
grammatical forms

sunu — sune
singan—sin3en

diphthongization of vowels under
the influence of initial palatal ‘g, ‘C
and cluster ‘sc’

mel can — meolcan
xhta— eahta

diphthongization of short vowels
“a, ‘e before‘r,” ‘I, ‘h’ plus consonant
andfina ‘h’

writan — writ — writon —
writen

change of vowel caused by [i], [j] of
the following vowel

Satian — Settan

two vowels which meet after a
consonant was dropped are usualy
contracted into one long vowel

hefon — heofon

diphthongization of the root vowel
caused by a back vowel of the following
syllable

bwahan — bweahan — bwéan
(wash)

it's a phenomenon when unstressed
vowels become weakened

scort — sceort
3efon — 3¢afon

3. Explain the table and comment on the changes that took placein the vowels

and consonants

OE ME OE ME MnE
[k'] [t9] cild/ tee:can child/ techen | child/teach
o] [d3] ec3e/ brycze edge/ bridge edge/ bridge
[] [9] sceap / fisc sheep/ fish sheep/ fish

4. There should be two pairs of affricates. One affricate in the pair is missing.

Where should we look for it?

[tS] - [d3]
[S]-7




5. Explain the table and comment on the changes that took place in the vowels
and consonants

Late ME MnE Late ME MnE
[S] 9 condicioun condition
(4] (3] pleasure pleasure
[ti] [tS] nature nature
[di] [d3] souldier soldier

6. Explain these phenomena.

OE: wif —wifes; MnE: wife—wives
MnE: assemble— resemble
ice— eyes, use (v) —use (n)
OE: sticca— stica; MnE: stick —tich
OE: hlysten — MnE: listen;
hit it
hring ring
climban climb
hwan — whan'=when
6. MnE: [0] 1. the, this)these, those, etc.
24father; rather, mother, etc. (nothing)
[6]¢thick, thin, thump, theatre, etc.

SUE A

7. Read\aloud the wor ds below. Comment on thereading rules.

[i].fisc, scip [i:] win, tid

[y] fyllan, pytt [y:] bryd, wyscan
[€] sprecan, helpan [e] fet, ted

[u] sunu, cumin [u] has, tan

[o] folc, cos [o:] fot, bok, 3 6d
[a] faran, caru [a] an, wrat

[a] — positional variants: [&] gleed, hweet

[o] mann,( monn), cann (conn)
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[ea] healf, wearm (before 1, r + cons,, | [ea] heah, care
and before hinstead of [a] [eo:] deop, leoht

[eo] steora, feohtan [ioz] stioran

[io] siofun [ie]] ciese, hieran

[i€] scield, nieht

From Chaucer’s Prologueto the Canterbury Tales
(East Midland dial ect, ab. 1387—1400)

G. Chaucer is the greatest poet before W. Shakespeare. He\was born
in the family of a wine merchant in London. The date of, his birth
remains uncertain. During his career he was a courtier, diplomat, and
civil servant. Hetravelled widely on diplomatic missions abroad, notably
to Italy. He died in 1400 and was buried in Westminster Abbey.
No information is available about Chaucer’s|early education; though
doubtless he was fluent in French and competent in'Latin and Italian. His
language may be taken as representing the dialect of London at the end
of the 14™ century. It is prevailingly-East'Midland with some Southern
and Kentish features. Chaucer’s writing, which contains over 43,000
lines of poetry as well as two major. prose works, provides unique
evidence about the state of” contemporary grammar, vocabulary and
pronunciation.

His major work the Canterbury Tales was written over a period of at
least a decade yet=left, unfinished, comprising about 17,000 lines.
No original manuscripts in Chaucer’s hand have survived but there are
over 80 copies/of the Tales.

The Canterbury Tales is a record of pilgrimage from London to the
shrine of St. Tomas at Canterbury during which the pilgrims tell stories
to “shorten the way”. Use of a pilgrimage as a framing device for the
collection of stories enabled Chaucer to bring together people from many
walks of life: knight, prioress, monk, merchant, scholarly clerk, miller
and many others. In all English literature there is nothing that touches or
resembles the prologue to the Canterbury Tales. It is the concise portrait
of an entire nation, high and low, old and young, male and female, lay
and clerical, learned and ignorant. The prologue unquestionably
demonstrates Chaucer’s great skill in poetic description. In it Chaucer
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uses a regular metrical structure and rhyme, having departed from the
rhythms and alliteration of OE poetry. The chief difficulty in trying to
read Chaucer’s verse is knowing when to sound the final -e. It was
certainly on its way out of the language at this time, and there would
have been variation: older speakers might keep it, younger ones might
drop it. Consequently, when reading the Canterbury Tales aloud, ‘the
reader should rely on the jambic meter in theline.
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8. Read the fallowing lines from the Prologue and try to trandate. it into
M odern English.

Whan that Aprillewith his shoures soote
The droughte of Marche hath perced to the roate
And bathed every veine in swich licour,
Of which vertu engendred is the flour
Whan Zephirus eek with his swete breeth
Inspired hath in every holt and heeth
Thetendre croppes, and the younge sonne
Hath in the Ram his halfe coursy-ronne,
And smalle fomes maken.meledye,

That slepen al the night with open ye,

(So priketh hem nature inhir corages):
Than longen folk to goon on pilgrimages

Vocabulary: shoures'= showers; droughte — drought; perce — pierce; rote — rodt;
swich = such; licour — liquor; vertu — virtue; engendr ed — engendered;
flour - flower; eek — also; swete — sweet; breeth — breeth; holt — forest;
heeth — heath (wasteland); hath y-ronne — has run; fowles — fowls
(birds); hem —their; than —then.

9=Compare the Russian translation with the original. Find similarities and
differences.

Kornma Anpenb 00MIBHBIMU JTOKISIMU
Pa3peixiui 3eMiIr0, B3pBITYIO POCTKAMH.
W, MapTOBCKYIO KKy YTOSI,

OT KOpHS J10 3€1EeHOr0 CTe0IIs



HaOyxuu skuiku ToH BECEHHEH CHIION,
Yto B KaXK10M pOILIE MTOYKH PACIyCTUIA,
A comHIIE IOHOE B CBOEM ITYTH

Beck OBHa 3Hak ycrieno o0onTH,

W, He Ha MUT B HOYM HE 3achlmaf,

bes yMonky 3BeHENM NTHYBU CTaH,

Tak ceplie UM BCTPEBOXKNUJIT 30B BECHBI,
Torma co Bcex CTOPOH POJHOM CTpaHbl
[TanoMHHKOB GeccUETHBIX BEPEHHIIBI
MouaM 3aMOpPCKUM CHOBA MTOKJIOHUTHCA
CtpeMuInch UCTOBO. ..

10. Read thelines once again and try to analyze them accor ding'to.the following

example.

PHONETICAL AND ORTHOGRAPHICAL ANALYSIS

OF A MIDDLE ENGLISH TEXT

Whan that Aprillewith his shoures soote
The droughte of Marche hath percedito the roote

Wordsasused inthetext | Old English Middle English New English
whan Sound hwenne whan when
changes [hw] [hw] [w] — loss of the
initia[h] in the
cluster[h + consonant]
[] [a] - quantative | [€] —didectical variant
change
[€] reduction
Spelling hw wh — replacement
changes
@ a—reflection of the | e—didectical variant
sound change
that Sound peet that that
changes
[P] [P] [0 - voicing in
unstressed  functional
words
[e] [a] — quantative | [e] —quantative change
change
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Wordsasused inthetext | Old English Middle English New English
Spelling b th — replacement
changes
@ a-— reflection of the
sound change
with Sound wipb with with
changes [6] [6] [0 - voicing ‘in
unstressed _functienal
words
Spelling b th — replacement
changes
shour Sound scur shour/showr shower
changes
[sk] [S] — palatdization
[u] [u] [au] — Great Vowel
Shift+[r] = [auq]
vocalization of [r]
Spelling sC sh — replacement
changes
[u] [ouw/ow] — French
influence
droughte | Sound dru3zod drought(e) drought
changes [[u] [u] [au] — Great Vowe
Shift
[v] [X] —devoicing loss
[0] [t] - positional
change after [X]
Spelling u ou — French
changes influence
3 gh — replacement
) t — reflection of the
sound change
March Sound March March
changes [ar] [ &] — vocalisation of
Spelling [r] and lengthening of [ &l
changes




Wordsasused inthetext | Old English Middle English New English
roote Sound roote root
changes [o] [u] — Great Vowel
Shift
[9] reduction
Spelling
changes

11. Comment on the examples of the orthographic changes in the ME spelling
of consonants and vowels.

12. Find examples of the levelled unstr essed vowels inthe inflexion:

13. Comment on thelength of theroot vowel inthe wor ds maken and depen.

14. Comment on the phonetic value of dolble vowel lettersin the words: soote,

eek, breeth, roote.

15. Comment on the digraph gh'in the words droughte, nyght.

16. Comparethe plural form of the noun foweleswith that in OE.

17. Account forsthe origin of theinfinitive marker toin the construction to goon.

18. Definetheverbal inflexionsin thefollowing forms: maken, depen, priketh, longen.
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SEMINARS
Diachronic changesin OE morphology

1. Study lectures 7 and 8 and work out the answersto the following questions.

General characteristics of OE
mor phology

1. What kind of
was OE?

2. What does it mean?

3. How were grammatical
forms built in OE?

4. What parts of speech were
distinguished in OE?

5. What were the nominal/
verbal categories?

6. What components did an
OE word consist of ?

7. What did they express?

8. What happened to'the stem-
building suffix in OE?

language

The nominal parts of speech

1. What grammatical categories
did the ©E noun have?

20 How many numbers were
therein OE?

3. What were the cases?

4. How many genders were
there in OE and what function did
they perform?

5. How many types of noun
stems were therein OE?

36

Pronouns

1. What was specialvabout OE
personal pronouns?

2. How were their case forms
formed?

3. What changes did personal
pronouns-have in the ME and NE
periods?

4. Explain the origin of ‘you’
and the difference between ‘thou’
andyou’ in Shakespeare s works.

5. How were  possessive
pronouns derived?
6. How was the ‘definite

article’ derived in English?

Theverb

1. What grammatical categories
did the OE verb have?

2. How many tenses were
therein OE?

3. How was the future tense

expressed?

4. How were  analytical
formations formed in OE?

5. What are strong/weak/

preterite-present verbs?
6. What areirregular verbs?



6. Which nouns referred to
strong declension? Why were they
called ‘strong’ ?

7. Which nouns built their
paradigms according to the weak
declension? Why were they called
‘weak’ ?

8. How did the reduction of
declension affect the noun in the
ME period?

7. What changes took place in
ME and NE periods and what were
they caused by?

The Adjective

1. What categories did the OE
adjective have?
2. How were OE adjectives

9. How many case endings declined?
were left in NE? 3. Why was ¢ the “wStrong
10.When was the apostrophe s declension _called & adjectival-
first used in English and what did jt Pronominal?
initially mean? 4. How many degrees of
comparison did OE adjectives have?

5. How were they formed?

6. ‘What changes took place
during the ME and NE periods?
What © is double comparative/
superlative?

2. Read the information|about ‘a piece of writing from OE period and make
sureyou understand.it.

FROM THE SONG OF BEOWULF

The heroic. peem Beowulf (written in West Saxon about 700 AD)
survives_in, only one version, in a manuscript now in the British
Museums The copy was made about 1000, and the language is L ate West
Saxon. “lt=runs to 3,182 lines, which forms one-tenth of the surviving
Anglo-Saxon poetic corpus and makes it the longest Old English poem.
It ‘was probably composed in the 8" century, not in Wessex, but in
Mercia or Northumbria, since its language seems to be more Anglian
than Saxon. The poem itsdf is set in southern Scandinavia of the 5 and
6™ centuries, and contains no reference to the British Isles.
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The main story of Beowulf is a smple one. It is a story of a youth
and age of a hero. In youth Beowulf achieves glory by fighting and
killing first the monster Grendel in King Hrothgar's hall and then
Grendel’s mother in an underwater cave. In age, having ruled the country
for 50 years, Beowulf goes single-handed to fight a dragon, which is
destroying his people. At the end of the fight both Beowulf and'the
dragon are dead and the poem ends with Beowulf’s funeral.

Beowulf is written in the alliterative verse. It was meant t0 be heard
rather than read. It has specific vocabulary and abounds in“synonyms,
many of which are called kennings (oOpa3Hsiii onucaTensHbI 000pOT)
(especialy in OE or Old Scandinavian poetry). They describe things
indirectly, metaphorically: hronrad — whaleroad for sea; .banhus —
bonehouse — a person’ s body, etc.

3. Now read the excer pt from Beowulf and'do'the tasks that follow.

Original verson Modernized verson
Fyrst ford 3ewat: flotawaes on youm Time passed; the floater was on the
bGt under beor3e. Beornas 3earwe waves, _ _
on stefn stizon: streamas wuridon the boet ‘ negth the hill; the reedy warriors

stepped on the prow; the Sreams surged
the sea‘ gaing the sand; thewarriorsbare
into the barks's bosom bright arms

sund wip sande ; sec3as b&ron
on bearm nacan beorhte fratwe.

4. Study the vocabulary. Comment on the changes in spelling, pronunciation
and meaning.

Vocabulary

fyrst —noun, first, frist; FRIST: poet. cpok, nepuos BpeMeHH

ford, fort —adv., >forth; FORTH; OE and ME Bripens, nansiiie, Biepes, mpodb
3ewat — OE witan, sv 1, to go, depart

flota— noun, n-m, >flote; FLOAT: ship, fleet, sailor

¥0 —noun, jo-f, poet.: wave

bat —noun, am, > boot; BOAT, (boat, ship)

beor 3, beor h —noun,a-m, > bergh, brew; BARROW: OE ropa, kypras, 6eper
beorn —noun a-m, poet. > bern, burn: yenosek, BouH, repoii

3earwe, 3earu- adj > yare: npuroToBIIEHHBIN, TOTOBBIN, CHAPSHKEHHBIN
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stefn —noun, i-m > stem(m); STEM: OE crBon, Hoc/kopma KopaoJist

stizan —str.v. 1, > styen: OE nBHraThcsi BEpTHKAIBHO, B30UpPAThCS

stréam —noun, am, > streem; STREAM : OE norok, TeueHune, TT03T. MOPCKHE BOITHBI
windan —gtr.v.3 > wynden, WIND: u3BuiBaThCs, HaMaTbIBaTh(Cs1), BEPTETH

sund — noun, an, > sound; SOUND : rutaBanbe, y3Kuii TIposTKB, Mo3T. Mope

wid —prep. (+Acc.’ Dat./Gen.) > wid; WITH: OE k, nmporus, okoo, 3a, ¢

sand— noun a-m, > sand, sond,; SAND: necox

Sec3 — noun, ja-m, poet. > segge(€): BouH, MyX

beer on past beran- tr.v. 4, > beren; BEAR: OE nepeHoCHTS, TepIieTh, HOCUTh, POMKIATH
bearm —noun a-m, > berm: rpys, 10HO

naca —noun, N-m, Jioska, Kopaodib

beor ht, breht, briht — adj. > bright; BRIGHT: sipkwuii, 6nectsimmit

fraetwe — noun, wo-f, pl. ykpamenusi, tocnexu pa3ykpaliieHHbIe, COKPOBHIA

5. Translate the excer pt into Russian.

6. Write out all the poetic words. Say what they name.

7. Write out metaphors. Say what they name.

8. Look at these word combinations‘and'say what was special about adjectives
in OE: beornas 3earwe, beorhte fr setwe.

9. Look at the sentences andisay what kind of word order was observed in OE.

10. Can you findyOE~words similar to these: msor, Geper, gocTHraThL, BHHT,
Ostpaoma?

11¢4Pick upithe OE wor ds which came down to Modern English.
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SEMINAR 6
Historical L exicography

1. Study lecture 9 and work out the answer sto the following questions.

What was the OE word stock?

How many layers did the OE vocabulary consist of?

What were the layers of the OE native words?

Which was the oldest layer of the OE vocabulary?

Which layer included words shared by most Germanic languages?
What was thethird etymological layer and what was specia about it?
What kinds of borrowings were found inifOE?

NogkwdpE

2. Read aloud the words and identify their origin.

Feder, sinzan, wiffman, Avon, stret,, myln, biscop, munuc, ic, pi,

scip, modor, land, hlaford, twa, Lendon, magister, prenes.

W ord.for mation in OE
3. Completethe sentences.

1. According to their morphological structure OE words fell into

2. OE\voeabulary developed in

3. Derived words were built by means of , and

4. Sound interchanges helped to

5. Vowel gradation was used to distinguish and

6. Consonant interchanges were used to distinguish
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7. Word stress was used to differentiate

8. Prefixation was mainly used to form

9. Suffixation was mostly applied in forming

10. Compound words were basically built by 2 means: of

4. Read aloud the words and analyze their mor phological structure.

1) Land, sin3an, 30d, bezinnan, 3emetin3, manncynn
2) sprecan — spraece; findan — fand, sittan —saet

3) ri:san- ree:ran; de:ap — dead

4) mid-niht, hlaford

5) Enzlaland, Oxenaford

5.Read aloud the words and identify their affixes. Give modern English
equivalents of these words.

Beaecere, bazcestre, spinnestre, \cynin3, deorling, fiscop, reeding,
freodom, cildhad, freondscipe, hocede, misti3, Enzlisc, carfull, freondlic,
hamweard, ari:san, began, misdad, tobrecan.

The Middle English Development of Vocabulary

6. Say whether these statementsarefalse or true. Correct the false statements.

Scandinavian influence

1. Scandinavian and English vocabulary was in many ways common.

2. Their roots were similar whiletheir prefixes differed.

3. Such words as lagu — law; wrang — wrong, husbonda — husband,
sister, taken —take, féologa — fellow were borrowed from Scandinavian.

4. The Scandinavian pronoun peir superceded the OE pronoun hie
and became modern ‘the’.
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5. Scandinavian € ements became part of many personal names.
6. The modern English words ‘give’ and ‘get’ originated from
Scandinavian.

French influence
7. Answer thefollowing questions.

1. When did the Norman linguistic influence become prominent?

2. What is Anglo-Norman?

3. What was the outcome of the struggle between English and
French vocabulary?

4. How did English and Norman synonymsdiffer?

5. What were the origins of the borrowed French words?

6. What did the French influence depend on?

7. What languages played an important,role in the development of
English vocabulary during the ME period? Why?

8. What was the influx of new werds into the English language
predetermined by?

9. What is the present-day word stock of English?

10. What are modern ways'ef word building in English?

SEMINAR 7

William Shakespeare (b. April 26,
1564 —d. April 23, 1616)

English playwright and poet William
Shakespeare, who lived in the late 1500s
and early 1600s, is regarded as the greatest
dramatist in the history of English
literature. He had a profound understanding
of human nature and human behavior, and
he was able to communicate this
knowledge through the wide variety of
characters he created in his plays. Thereis
no name in the world of literature like the
name of William Shakespegare.
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1. Find theinformation about the biography of W. Shakespeare.

2. The following extract is taken from “Hamlet”. Read through it to see if you
can under stand the gist of it.

From ACT Ill, Scene?2
The Performance
(1603)

Enter in a Dumbe Shew, the King and the Queene, he sits downe in an

Arbor, she leaues him: Then enters Lucianus with poison inia Vial, and

powersitin his eares, and goes away: Then the Queenecommeth and findes
him dead; and goes away with the‘cther:

O F E L IA: What meanes this my Lord?/Enter the Prologue.
HAMLET: Thisis myching Mallico, that . meanes my chiefe.
OFELIA: What doth this meane my Lord?

HAMLET: You shall heare anone, this fellow will tell you all.

OFELIA: Will hetdl vs what this shew meanes?

HAMLET: I, or any shew you'le,shew him. Be not afeard to shew,
hee'le not be afeard to tell: @ these Players cannot keepe counsdlll,
their'letell all.

PROLOGUE: For vsgand for our Tragedie,

Heere stowping to your ¢lemencie,

We begge your hearing patiently.

HAMLET: |'st apralogue, or a poesiefor aring?

OFELIA: T'isshort my Lord.

HAMLET; Aswomens loue.

Comments:

Dumbe:Shew “dumb show’, a pantomime, a performance without words. Note that
these nouns, as many othersin the text, are spelt with capitd initial letters.

Myching Mallico ‘ snesking mischief’, Mdlicois a Spanish word meaning ‘ misdeed'.

| —aya‘yes

Hee'll —heele* he'll’

Poisie (posie) — posy ‘ a brief description or motto, usualy in verse inscribed on a
ring, on aknife, as accompanying a gift.

Tistis‘itis

Womens, womans — NE women's, woman'’s.
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It isn't known precisely when Hamlet was written. The tragedy is not
mentioned in a list of Shakespeare's plays published in 1598. it was first
published in 1603. The second edition came out in 1604, the text of the second
edition differs so much from that of the first one, that it may be regarded as a new
version. As far as Shakespeare's language is concerned it is still debatable.
Shakespeare may well have carried over some features of the Warwickshire
didect into his literary works. Moreover the cultured speech of his day was |less
unified, less subject to strict standards than it was to become later on.

The precise quality of Shakespeare’s pronunciation is doubtfuls*But*seme
basic sound changes characteristic of Early NE period can be applied to his texts.
The Great Vowel Shift wasin full swing. Thus ME [i:] was evidently:pronounced
as €], [e] as[i], [a] as[e], [O] as[o1].

Short [u] though lower than [u:] seems not to have been relaxed from [u] to
[A]. Short [a] was fronted to [&]. When affected by [f, 0, s, ns]y[a] was |engthened
to [a]. The ME diphthong [au] had become simple vowel [0:]4

The consonants appearing in Shakespeare's language are in‘no way strikingly
different from those of London English in the preceding€entury. The [r], though now
in the process of being untrilled to [r], was gtill pronouneeds The origindly voiceless
initial [6] was now completely voiced to [8].inwords likethe, this that, etc.

French loan words often showed a flugtuation of accentua usage, “confiscate
aternates with con'fiscate or “character ‘with character or “complete with
complete. Though the influence of Germanic accentuation operated strong
enough to shift stressto the first syllable.of 1oan words.

. Examine the spelling of the words and find instances of inconsistency of the
Early NE orthography:.

. List the principal \linguistic features of Shakespeare's English which mark
the differ encefrom M oder n English. Use the following check-list:
Forms and inflections of nouns
Forms'of personal pronouns
Definite and indefinite articles
Forms.and inflections of verbs
Word order in sentences
\ocabulary

. Comment on the sound value of the following letters: - ein thefinal position in
the words meane, heare, here; -ea—in the words meane, leaves, afeard, dead; -o
in the wor ds doth, commeth, loue; -u in thewordsus; i- in the word findes.

.Is a strong secondary sress ill kept in French loan words? Mark the
accented syllablesin the following wor ds: tragedie, clemencie, patiently.



7. Define the ending -sin the word womens used in the phrase as womens loues.
Traceback theorigin of theform.

8. Does the use of articles before nouns become regular in Early NE? Give
examplesto give your point of view.

9. Comment on the inflexions -es, eth, in the verbs sts, enteres, goesy doth;
commeth.

10. Pick out all the analytical forms of the verb. Comment on them:

11. Does the use of the do-construction in questions fluctuate? Prove your point
of view by examplesfrom thetext.

12. Before you read the excerpt from Romeo and Juliet, read the introduction
about this scene.

Romeo and Juliet, Balcony Scene
In the famous bal cony scene from the tragedy:Romeo and Juliet by William Shakespeare,
Juliet Capulet emerges from her bedroom to:muse upon the young man she has just met
and fallen in love with, Romeo Montague. He, much taken with her, overhears her
thoughts with pleasure while hiddenibel ow. A long-standing feud between
the Capulets andiM ontagues keeps the young | overs apart.

JUL.: O Romeo, Remeo! wherefore thou art Romeo?
Deny.thy. father and refuse thy name;
Or, if thou wilt not, be but sworn my love,
Andil’II"no longer be a Capulet.
ROM.: [Aside] Shall | hear more or shall | speak at this?
JUL¢ " Tis but thy name that is my enemy; —
Thou art thysedf though, not a Montague.
What's Montague? It is nor hand, nor foot,
Nor arm, nor face, nor any other part
Belonging to a man. O, be some other name!
What’ s in a name? that which we call arose,
By any other name would smell as swest;
So Romeo would, were he not Romeo call’ d,
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Retain that dear perfection which he owes
Without that title: Romeo, doff thy name;
And for that name, which is no part of thee,
Take all myself.
ROM.: | take thee at thy word:
Call mebut love, and I'll be new baptiZ' d;
Henceforth | never will be Romeo.

Vocabulary notes:

wher efore—archaic, for what reason? why?
doff — (Old English don of) = do off = (here) take off
henceforth - from now on

13. Trandate the excerpt into Russian (Give'your own translation, but not a
plagiarized one!)

14. Look at the word order in thesexcerpt. Pick up the lines where the word
order isnot fixed.

15. Give the modern versionnfor ‘thou art’; Shakespeare uses in his plays 2
forms of the second form singular pronoun, thou and you? Why do you
think in this passage ‘thou’ is used? (See Lecture notes). Which other forms
of ‘thou’ are used in the passage?

16. Which forms are used in the passage to expr ess futur e actions?

17. Explain the use of apostrophe (‘) on the phonemic level in call’d and
baptiZ d;

18. Find instances of conditional sentences. Say how they ar e expr essed.



MMPUJIOXKXEHUE A

Some OE extracts for phonetical
and orthographical analysis

1. From the Anglo-Saxon Chronicle:

On py ylcan 3ere worhte s foresprecena here 3eweorc be Lyzan XX mila
bufan Ludenbyri3. pa pas on sumera foron micel deel para burwara ond eac
opres folces pat hie 3edydon «t para Deniscan 3eweorce, ond parswurdon
3efliemde, and sume feower cyninges pe3nas ofde3ene...

2. From Julius Caesar:

After pam pe Romebur3 3etimbred waes VI hundawintra and LXVII,
Romane 3esealdon Gaiuse luliuse seofon lezan, 10 pon pet he sceolde fif winter
winnan on Gdlie....

3. From Cura Pastor alis Preface

Zlfred kyning hated grétan Weerferd” biscep his wordum luflice ond
freondlice ond 0& cydan hate 0 &t'mé com swide oft on 3emynd, hwelce wiotan
iu waeron 3iond Angelcynn &30er 3e godcundra hada 3¢ woruldcundra; ond hu
3eszlizlicatida da waeron 3iond Angelcynn...

4. From the Old English Version of Bede's Ecclesiastical History of the English People

Nis us ponne sz hlisa to foreswizienne, pe bé pam eadizan Gregorie purn
yldra manna se3ene to us becom for hwilcum intinan hé monad weere, pat he
swa 3eornfulle 3ymenne dyde ymb pa halo ure peode. Seczeap hi, paet sume
de3e piderfniwan come cypemen of Brytene and moni3 cype ping on
ceapstowe’brohte and eac moni3e cwomon to bic3ennepaping.

5. From Elene

Heht pa on uhtan mid erde3e wizend wreccan and weapenprace, hebban
heorucumbul and pzt halize treo him beforan ferian on feonda 3emang, beran
beacen godes.
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®akynbTer
neaaroruku
|
W NCUXONQFUU

CneunanbHOCTU:

v [owkonbHoe obpasosaHue. TTpakTuyeckas

ncuxonorus;

v [HowkonbHoe obpasosaHue. MHOCTPAHHLIN A3bIK
(QHFAMUCKUIA) ;

v HauanbHoe obpasosaHue:, Beropycckuii a3bIk U
nuTepatypa;

v HauanbHoe obpasosaHue. @usmudeckas KynbTypa;

v bBenopycckuii a3bik u nutepatypa. Pycckuii asbik u
nuTepatypa;

v TexHonorusa (o6cnyxueatowmia Tpya). CoumanbHas
neaaroruvka;

v TTpakTuueckas ncuxonorusa. TexHonorus (obcnyxu-
BaLOLWMA TPYA).

Ha qakynbtete cosaaHer Heobxoaumete ycnoeua ans obydeHus,
OTABIXA, 3aHATUMA CMOPTOM U XYAOXKECTBEHHOW CAMOAEATENbHOCTLIO,
y4acTua B KOHKYpCcax NpogpeccUoHasIbHOro MacTepcTBa.

HelcTBYHOT TAGHLEBANBHLIN KPYXKOK, GHCAMOIIb HAPOAHOTO NeHus,
Kpyxku «TTcuxes», «TTcuxonorus u 3a0posbe», MOAENTUPOBAHUA
ofexabl U TeaTp MOABI, CTyAUU U306pasUTenbHOrO UCKYCCTBA W
eKopaTUBHO-NpUKnaaHoro Teopuectea. «JliTapaTypHa-myssIdHas
racuéyHs» u Bevepa romopa «Benapychr xapTyroub» perynapHo
cobuparoT MOKNOHHUKOB CLieHUYecKoro TBOpYecTBa. Xopoluei
TpaauLmeli cTano nposeaeHue Henenu kagenp gpaxynbreTa.



CTTOPTUBHbLIW
KINYb

B yHUBepcUuTeTe RYHKLIMOHUPYHOT CEKLIMU U
rPynnbl 340POBbA, MO  PA3NTUYHBLIM  BUAAM
cnopTta. ExeronHo nposoaaTcs Kpyrnoroawy-
Hble cnapTakuaabl cpeau NpOeccopCcKo-
npenoaasaTesibCkoro COCTasa U COTPYAHUKOB
yHusepcuteTa. C60pHbIe KOMAHALL AOCTOWHO
npeacTasnaroT yHusepcuteT Ha PecnybnvkaH-
CKOW YHUBepcUaae, Ha YeMnUoHaTax u Kybkax
Pecny6bnukum benapyce.



TTOArOTOBUTENNDbHBIE KYPCbI

LleneHanpaBrieHHasi NOAroToBKa K LiEHTpanu3oBaHHOMY TECTUPOBaHMIO
no crepytoLuMm npeameTam: pycckutl, 6esopycckull, aHanuu-
CKull u HeMeUKull A3bIKU, MameMamuka, (huzuka, 6uonoaus,
Ucmopus Benapycu, 06wecmeogedeHue..

BeuepHue noaroroesutenbHbie Kypchl
MpennouTuTenbHbl AN yYalyUXcst BbIMyCKHbIX KNaccos, LKor,
MMMHa3WiA, NULEEB U CPeAHUX creLuanbHbiX y4ebHbIX 3aBeJeHuit
r. BapaHoBuiu.
Cpok obyueHus — 7,5 mecsaues (3 yaca gHedeTd no kaxdomy
npedmemye eeyepHee 8pemsl).

TloarorosuTenbHbIE KYpChI BLIXOAHOrO AHA
MpeanoyTUTENbHbI 4115 MHOTOPOAHUX M AROXMBAIOLLMX B CEMbCKOA
MECTHOCTU.

Cpok oby4eHus — 6,5 mecsitjes (5'yacoe no 8bIX0OHLIM OHSIM
00UH pa3 8 Mecsy No KaXAoMy u3 eblbpaHHbIX npedmemoe
8 dHesHOe 8peMs).

YckopeHHbIe BeyepHUe NOAroToBUTESIbHbIE KypChl
MpeanoyTuTensHbL AN YYalluXCs BbIMyCKHbIX KNACCOB LUKOM,
TYMHa3Wi, NALEEB CPEeaHNX CreluarnbHbIX Y4eOHbIX 3aBefeHUi
r. BapaHoBuyu.

Cpok 06yueHnsa — 3,5 mecsiyes (3 yaca 8 Hedemo No KaxxAoMy
npedMemy e eeyepHee 8 pemsl).

nBYXHCAeJ'IbeIC NoAroTosUTEsIbHbIE KYpPCbI
VIHTeHCVBHas NOArOTOBKA MO OA4HOMY npeaMeTy LeHTpann3oBaH-
HOro TeCTUPOBaHUA.

Cpok obyuenus — 2 Hedenu (4 yaca 8 OeHb N0 Kaxdomy npeo-
Memy e geyepHee 8PEMS).

Haw appec: 2. bapaHosuyu, yn. Bolikoea, 21,
y4. Kopnyc 2, kab. 12.
Ten./¢hakc (0163) 45-87-99.



PA3JJEJI KOHTPOJIA 3HAHHH

BOITPOCHI K ATTECTALIMHU

1. Old Germanic Languages, their classification and distribution.
Modern Germanic languages, their classification and distribution.

2. Ancient Germanic tribes, their social structure, culture.. Earliest
records of Germanic tribes.

3. The History of the English language, its aims, objectives.

4. Methods and sources of studying language and itS histery. The
comparative method.

5. Methods and sources of studying the History of the English
Language. 20" century Structuralism, Functionalism.

6. Phonetic peculiarities of old Germanic languages. J. Grimm’s Law,
K. Verner’s Law.

7. Word Stress and its role in theydevelopment of the English
language.

8. The Origins of the English language. Periods in the history of the
English language.

9. Germanic alphabets and Old Germanic writings.

10. Early history of the British-sles. Germanic invasions, first kingdoms
and dialects.

11. Danelaw and its linguistic influence on the English language.

12. The Norman Conquest and its impact on the linguistic situation in
England.

13. Rise,of the LLondon dialect. The role of G. Chaucer and W. Caxton
in the formationwof the national English language.

14+The New English period and its basic features.

15.Expansion of English over the British Isles. The English language
outside Great Britain.

16. Old English system of vowels. Changes in the vocalic system.

17. ME and MnE changes in the system of vowels. The Great VVowel
Shift.

18. Evolution of consonants in Middle English and New English.

19. Old English nominal system (the noun). ME nominal system. The
Substantive. The Possessive Case.

20. Diachronic changes in Old English morphology (the adjective).
—1—



21. Old English system of the Verb.

22. ME and MnE system of the verb. Development of continuous,
perfect, future and passive forms.

23. Diachronic changes in Old English morphology (the pronoun).

24. General characteristics of the Old English vocabulary and ways
of its replenishment.

25.The Middle English development of vocabulary. Scandinavian
influence. French influence.

26. Borrowings from classical and contemporary languages.

27.Word formation in Old English.

28. Diachronic changes in syntax. Types of sentences=Word order.
ME and MnE syntax system.



HUTOTOBBIN TECT

Choose the most appropriate alternative to answer the questions below.
Sometimes more than one alternative is possible.

1. Genetically, English belongs to the ... group of languages.
a) Teutonic;
b) German;
¢) Germanic;
d) British.

2. Historically, this group of languages goes back te”the parent
language variously called.
a) West Germanic;
b) Common Germanic;
¢) Primitive Teutonic;
d) Proto-Germanic.

3. This parent language later splitinto... groups of languages.
a) 2;
b) 3;
c) 4;
d) 5.

4. Modern languages of this group comprise such subgroups as... ..
a) North Germanic;
b) East Germanic;
c) West Germanic;
d)'South Germanic.

5. English belongs to the... subgroup.
a) North Germanic;
b) East Germanic;
¢) West Germanic;
d) South Germanic.



6. Henry Sweet suggested that the history of English should be
divided into... periods.
a) 2;
b) 3;
c) 4,
d) 5.

7. However, modern scholars suggest... periods.
a) from 2 to 4,
b) from 3 to 4;
c) from 3 to 6;
d) from3to 7.

8. What factors are normally taken into consideration with the view
to dividing English into periods?
a) linguistic only;
b) extralinguistic only;
c) linguistic and extralinguistic;
d) internal and external.

9. According to H. Sweet, thefirst period is referred to as the ... (1),
the second period as the ... (2), and thethird as the ... (3).
a) period of pre-written English;
b) period of leveled endings;
c) period of lost.endings;
d) period of full.endings.

10. Typelogically, OE was a(an) ... (1) language while modern English
is a(an) ... (2) language.
a) morphological;
b) analytical;
C) syntactical,
d) synthetic.

11. What types of languages do Russian and Belarusian belong to?
a) morphological;
b) analytical,
c) syntactical,
d) synthetic.



12. Old English vowel system included: ..., both short and long.
a) front vowels;
b) back vowels;
¢) diphthongs;
d) triphthongs.

13. Word stress in Old English was normally ... .
a) on the prefix;
b) fixed,;
c) free;
d) on the suffix.

14. What law explains the following correspondences in the
consonants: miaot — Old English flota, rope — Old English/care, Ter — Old
English p?

a) Newton’s Law;
b) Grimm’s Law;
c) Verner’s Law;
d) The Great VVowel Shift.

15. What law illustrates these,changes in modern consonants: death —
dead, raise - rear, wife — wives?
a) Newton’s Law;
b) Grimm’s Law;
c¢) Verner’s'lzaw;
d) The Great Vowel Shift.

16. What phonetic change is illustrated by these examples: werm —
wearm, aehta— eahta, melcan — meolcan?
a) mutation;
b) gradation;
c) palatalization;
d) fracture.

17. What phonetic change is illustrated by these examples: risan —
rés, faran — for, béad — budon?
a) mutation;
b) gradation;



c) palatalization;
d) fracture.

18. What is this phonetic phenomenon called: sandian — sendan,
namnian — nemnan, salian — sellan?
a) u-mutation;
b) i-mutation;
C) a-mutation;
d) o-mutation.

19. What phonetic phenomenon do they reflect: sunu —sene,writon —
written?
a) shortening of vowels;
b) the Great Vowel Shift;
c) leveling of unstressed vowels;
d) monophthongization of Old English diphthongs.

20. How did English consonants “differ from the vowels
diachronically?
a) they proved more subjectedto change;
b) they proved more stable,
c) they remained the same;
d) they changed little.

21. The development of which affricates is illustrated by these
examples: ecze, brycze, scéap, plea’sure, vi soun?
a) [C];
b) Sk
¢) [ds];
d)l[z].

22. Whereas in OE fricatives were treated as 1) ..., in ME and early
MnE they become 2) ... .
a) phonologized;
b) allophones;
c) independent phonemes;
d) positional variants.



23.In Old English the opposition between geminated and short
consonants was at the phonological level which means that ... .
a) the former depended on the environment;
b) the former did not depend on the environment;
¢) the former were independent phonemes;
d) the former were allophones.

24. At the morphological level, the principal Old English form-
building means were ... .
a) sound interchanges;
b) prefixes;
c) suppletive forms;
d) inflections.

25. Old English nouns, adjectives and verbsiConsisted of such basic
elements as ... .
a) the root;
b) the stem;
c) the stem-building affix;
d) the inflection.

26. What is the actual meaning of the word Oxford?
a) shallow water;
b) a stretch of shallow water on the river;
c) a stretchof shallow water for oxen to cross;
d) a stretch of broad shallow water for oxen to cross.

27. Choose the wrong member of the following series.
a) Yiddish;
b) Afrikaans;
) Dutch;
d) Gothic.

28. This Germanic language is not spoken anymore.
a) Frankish;
b) Faroese;
c) Frisian;
d) Flemish.



29.

The Germanic language which has borrowed a lot of words from

Hebrew and Slavic languages is ... .

30.

31.

32.

33.

a) Frisian;
b) Flemish;
c) Yiddish;
d) Gothic.

The word SAGA deals with ... folklore.
a) German;

b) English;

¢) Gothic;

d) Scandinavian.

Account for the ancestor(s) of the Mercian dialect’of Old English.
a) Anglian;

b) Saxon;

c) Jutish;

d) Frisian.

Account for the successor(s) of the Northumbrian dialect in ME.
a) Scottish;

b) Northern;

c) Central;

d) East Midland.

Choose.two features that correspond to the Old English verb.

a) there was homonymy in the conjugation;

b)there were three tenses: Past, Present, Future;

¢) only endings were employed in the paradigm of strong verbs;
d) weak verbs were the most numerous class of verbs.

34. Choose three statements that correspond to the common features
of the Germanic languages.

a) strong and weak declension of the adjective;
b) changes in sounds formulated by Grimm’s Law;
c) changes in sounds due to breaking;
d) there are a number of words which occur only inside the
Germanic group.
— 6 —



35. Choose three phonetic processes that were typical of NE.
a) qualitative change of the diphthongs [au] and [ai];
b) lengthening before the cluster “a sonorant and a plosive”;
c) development of diphthong due to the vocalization of [r];
d) loss of the fricatives [x] and [c].

36. Account for three processes typical of the development of the
demonstrative pronoun.
a) simplification of the declension system;
b) reduction in the number of the grammatical categories;
¢) reduction in the number of types of declension;
d) rise of a new part of speech.

37. Account for the time of the acquisition of ‘the negative and
interrogative forms of the Present and Past Simple Tense within the
English verbal system.

a) Early ME;
b) Late ME;
c) Early NE;
d) Age of Normalisation.

38. Account for the source of the acquisition of the Passive form
within the English verbal system.

a) Old Englishisyntactical construction of the anomalous verb
beon and,Participle II;

b) ME_syntactical construction of the anomalous verb be and
Participle I1;

¢)’Old English syntactical construction of the anomalous verb
weodan and Participle II;

d)'ME syntactical construction of the anomalous verb werthen
and Participle I1.

39. Account for the language that provided English with the largest
number of loans.
a) French;
b) Scandinavian;
c) Latin;
d) Celtic.



40. Account for the Old English stem the following NE plural form
of the noun oxen can be traced back to.
a) s-stem noun;
b) u-stem noun;
¢) i-stem noun;
d) n-stem noun.

41. Decide which statement(s) is/are true.
a) in OE subordination was preferable to coordination;
b) in ME correlation fell into disuse;
¢) ME means of connecting clauses were less diversethan Old
English ones;
d) in NE the number of conjunctions grew/and, their use was
normalized.

42. This Germanic language has mo histarical ties with the
Netherlands.
a) Dutch;
b) Gothic;
c) Afrikaans;
d) Flemish.

43. The language that borrowed half of its vocabulary from Frenchiis ... .
a) German;
b) English;
c) Dutch;
d) Yiddish,

44. This language has two main variants called High ... and Low ... .
a) Frisian;
b) Dutch;
c) German;
d) Swedish.

45. This European country was named after one of the Germanic tribes.
a) France;
b) Italy;
c) Spain;
d) Portugal.



46. Runic alphabet avoided ... .
a) straight lines;
b) curved lines;
c) short lines;
d) long lines.

47. This historic event marked the transition from Old English to
Middle English.

a) the departure of the Romans;
b) the Norman conquest;

c) Reformation;

d) Restoration.

48. There were ... Anglo-Saxon kingdoms in/Britain.
a) 3;
b) 5;
c)7,
d) 9.

49. The variant of English whichyisbelieved to be the closest to the
English language of the 17" — beginning of the 18" century is ... .
a) Australian;

b) British;
c) American;
d) South African.

50. The variant.of English spoken in the former British colonies in
the Pacific and South- eastern Asia is called ... .

a). Basic English;
b) Plain English;

c) Pidgin English;
d) Colonial English.

51. The classical translation of the Bible into the English language is
called ... .

a) King George’s Bible;

b) King Henry’s Bible;

¢) King James’ Bible;

d) Queen Elisabeth’s Bible.
—9—



52. American English was first proclaimed to be an independent
language by ... .
a) William Caxton;
b) Noah Webster;
c¢) Geoffrey Chaucer;
d) George Washington.

53. The variant of English characterized by a very strong sound [r] s ... .
a) American;
b) Australian;
c¢) Canadian;
d) Scottish.

54. Alfred the Great is normally given credit for.... Cross out the skill
he didn’t possess.
a) military skills;
b) diplomatic skills;
c) literary activities;
d) singing ability.

55. The Normans were originally-from ... .
a) France;
b) Scandinavia;
c) Northern Ireland,;
d) Iberianspeninsula.

56. According 'to its vocabulary English is partly a Germanic and
partly a ... language.
a) Celtic;
b)!Romanic;
¢) Slavonic;
d) Semitic.

57. The word which seems odd in the following list is ... .
a) pig;
b) beef;
C) ram;
d) swine.
— 10—



58. The greatest author of the Middle English period is ... .
a) W. Shakespeare;
b) G. Chaucer;
¢) E. Dickinson;
d) B. Dylan.

59. Whan that Aprille with his shores sote is the beginning of .. 4.
a) Romeo and Juliet;
b) Canterbury Tales;
c) Utopia;
d) Catch 22.

60. Among 3 main dialect groups in the English/language of the
14"™ century there was no such group as ... .
a) Northern;
b) Western;
c¢) Southern;
d) Midland.

61. English was first used in the English Parliament in ... .
a) 11" century;
b) 12" century;
c) 13" century;
d) 14™ century.

62. The history of Middle English started at the battle of ... .
a) Marne;
b)/Gettysburg;
¢) Hastings;
d)/Stalingrad.

63. The phonetic phenomenon which happened during the Middle
English period and made the English system of spelling differ a lot from
the real pronunciation is called ... .

a) The Great Vowel Shift;
b) Grimm’s Law;
c) Verner’s Law;
d) leveling of the endings.



64.

65.

66.

67.

68.

English 3° person plural personal pronoun “they” is a ... borrowing.
a) French;

b) Scandinavian;

c) Celtic;

d) Russian.

The first book printed in English was ... .
a) the Bible;

b) Beowulf;

c) Canterbury Tales;

d) Recuyell of the Historyes of Troye.

The Middle English word ich corresponds to the:modern ... .
a) ice;

b) inch;

c)l;

d) ache.

William Tyndale is famous forhis ... .
a) poetry;

b) dictionary;

c) translation of thesBible;

d) English grammar:

The following seund first appeared in Middle English.

a) [g];
b) [f];
c)[da];
d) [s].

69. The ways of expressing syntactical relations in Old English were ... .

a) agreement;
b) government;
C) connection;
d) joining.

—12—



70. What secondary parts were not frequently found in Old English texts?

71.

72,

73.

74,

75.

76.

a) parenthesis;
b) attribute;

C) apposition;
d) object.

The evolution of syntax was closely connected with ... .
a) word order;

b) fixing of noun patterns;

c) decline of the inflectional system;

d) extensive use of prepositions.

Noun patterns became more fixed in ... .
a) Shakespeare’s time;

b) Chaucer’s time;

c) Byron’s time;

d) Austin’s time.

The full extent of the Old English vocabulary is ... .
a) 30 000 words;

b) 100 000 words;

¢) not known;

d) 600 words.

The 3 main layers of the native Old English words were.
a) common Indo-European words;

b) common Germanic words;

c) specifically Old English words;

d).specifically Scandinavian words.

“Hlaford” is ... .

a) a specific Old English word;
b) a Scandinavian word;

c) a Celtic word,;

d) a Latin word.

The word “MyIn” is of ... origin.
a) Latin;
b) French;

— 13—



77.

78.

¢) Scandinavian;
d) Celtic.

“R” was a typical ... ending.
a) Old English;

b) Celtic;

¢) Scandinavian;

d) Roman.

The main language of philosophy and science in the6™ and.27"

centuries was ... .

79.

80.

81.

82.

a) Anglo-Norman;
b) Anglo-Saxon;
c) Greek;

d) Latin.

The word “intelligentsia” is of ...‘origin.
a) Latin;

b) Russian;

c) Dutch;

d) Polish.

The word “tomato’”is of.<. origin.
a) Spanish;

b) Russian;

c) ltalian;

d) Belarusian:

What'was double comparative used for?
a) emphasis;

b) periphrasis;

C) it didn’t exist;

d) comparison.

Old English adjective didn’t have ...?
a) gender;
b) case;
) number;
d) person.
— 14—



83. Which category was not verbal?
a) tense;
b) mood,;
) number;
d) definiteness.

84. What happened to the stem-building suffix in Old English?
a) it merged with case ending;
b) was lost;
¢) nothing changed.

85. The reduction of declension began in ... .
a) Old English;
b) ME;
c) NW;
d) after 2 000.

86. The ending -es was used in ... .
a) Dative singular and plural;
b) Genitive singular and plural;
c) Nominative singularandplural;
d) Accusative singular.and plural.

87. Identify the literary source: Fyrst forp zewat: flota waes on youm.
a) Beowulf;
b) Orosius’s Universal history;
c) Ecclesiastical History;
d)The Story of Isaac’s Deceit.

88. Identify the literary source: HE cw&d p&t hé bude on p&m lande
norpweardum.
a) Beowulf;
b) Orosius’s Universal history;
c) Ecclesiastical History;
d) The Story of Isaac’s Deceit.

— 15—



89. Identify the literary source: “Tis but thy name that is my enemy; —
Thou art thyself though, not a Montague.
a) Romeo and Juliet;
b) The Merchant of Venice;
c) Hamlet;
d) The Tempest.

90. Identify the literary source: Will he tell vs what this shew
meanes? |, or any shew you’le shew him. Be not afeard to shew; hee’le not
be afeard to tell... .

a) Romeo and Juliet;

b) The Merchant of Venice;
c) Hamlet;

d) The Tempest.

91. ME [i:] was pronounced as [ei], [e:]as [i:], [a:] as [e:]. This is the
characteristics of ... language.
a) Chaucer’s;
b) Shakespearean;
c) Caxton’s;
d) Marlowe’s.

92. The Scandinavian pronoun “peir” superceded the Old English
pronoun “hie” and became modern... .
a) their;
b) though;
c) the;
d)y‘he:

93. Such words as lagu — law; wrang — wrong, husbonda - husband
were borrowed from... .
a) Saxon;
b) Scottish;
c) Norman;
d) Scandinavian.



BCITOMOTATEJTbHBIH PA3JET

ABBREVIATIONS

Acc. — Accusative

A.D. — Anno Domini (our era)
B.C. — Before Christ (before our era)
Dat. — Dative Case

Gen. — Genitive Case

Instr. — Instrumental

ME — Middle English

MnE — Modern English

Nom. — Nominative case

Obj. — Objective

OE - Old English

Part. — Participle

pl. — Plural

sg. — Singular
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COCTABHTEAL

4. 4. Caexo, crapmuit npenozaasarens kalelpil TeOPHM H NpakTHKH aHTTHCKOrg
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FEUEH3EHTEHL
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KaheIpoli TEOPHH U NIPAKTHEH auTTHiicKkore A367KA (TIpoTokon Ne 4 ot 19 HOADpa 2014
rona);

HAYFHO-METOHYECKAM COBETOM YIPENKficHHS ofpasorarys «BapanopyrIckuy rocy-
AaPCTBCHHRLH YHHBEPCHTET» (NpoTokoa Ne 2 ot 19 Zexabpa 2014 roga)

JkcnepTia y4EGHO-METOAHYECKOTO 0TeNa e % /H. M. Kapmug /
OteetcrBennnit aa penaxmmo 7 4. Pozodctiicre
OTsetcTnensl 3a shutyck £, I Xoxon



HOsSICHUTEJIbHAS 3AIIMCKA

1 AKTyanbHOCTD H3y4YeHHS TUCHUILTHHBI

Jucnumnuna «Mcropust sS36Ika» BXOJUT B MPOrpaMMy 0OydeHHs! CTYACHTOB CIeIHab-
Hoctu 1-02 03 06 MuocTpanHble s3p1ku (aHmmicknii, Hemenkuii), 1-02 03 08 MHocTpanHsIit
S3bIK (aHIIMACKU).

OcBoeHME AUCLUILIMHBI 0a3upyeTcss Ha KOMIETEHLHAX, MPUOOPETEHHBIX CTYIEHTAMH
NPH U3y4YEHHHU CIEAYIONHMX TUCIHUILUINH: JATUHCKUH A3bIK (IIPH MPOX0XKAECHUU TeMBbI «3anuM-
CTBOBAaHMSI B aHIVIMHMCKOM s3bIKE»), BBEICHUE B s3bIKO3HaHHUE (TeMbl «MHpoeBponelickas
CEMbsI SI3BIKOBY», «AHAMTHYECKUI Y CHHTETHYECKHUH THIIBI SI3BIKOBY), BBEICHHE B Crien(hH-
JIOJIOTHIO (BCE TEMBI), IPAaKTHYecKas IpaMMaTHKa (BCe TEMBI, KacalolHecsd U3ydeHHs
«HETIPABIJIBHBIX» I'PaMMaTHUECKUX (POPM KaK OTPaKEHUSI UCTOPHUYECKOTO Pa3BUTHSE SI3BIKA),
TpakTH4ecKass ()OHEeTHKa (BCE TEMBI, Kacarolluecs M3Y4eHHs! «HEeTPaJIUIUOHHEIX», QOHEeTH-
YecKUX SBIEHHH), cTpaHoBeneHune BemukoOpurtanuu um CIHA (tembr «Mctopusi AHriuu
B JIpeBHEHIINIA nepuoay», «BO3HUKHOBEHHE aMEPHKAHCKOTO BapHaHTa aHTIIMMCKOLO S3bIKay),
mureparypa Bemnkoopuranuu u CLIA (tembl «JIlpeBHss aHITHiACKas tepatypa.», «llepuo-
JM3alis UCTOPUM JINTEPaTypbl AHIINNY, «CTaHOBIEHNE aHTTMHCKOrOJIMTEPATYPHOTO S3BIKA,
«[TaMATHUKY aHTIIOCAKCOHCKOH JTeparypsl», «CpenHeBexoBasidureparypa. Yocep u ero
«Kenrepbepuiickue pacckass», «JlesteapHocTs Ymbima Kokcronay, «JIureparypa smoxn
Bospoxnenust. Anrmmiickuii nepeBox bubmmn. TopuectBo, Illexcrimpa»), Metoauka mpe-
10JjaBaHusl HHOCTPaHHEIX s3bIK0B U TCO (Temsr «OOydeHue ¢onernkey», «O0ydeHne dre-
HHIO» (CIIOCOOBI OOBSCHEHHS «HETPABUIIBHBIX)» S3bIKOBBIX) ()OPM C TOUKH 3PEHHS MCTOPUH
AHIIMHACKOIO S3bIKa)).

IIporpamma pa3zpaboTaHa Ha OCHOBE KOMIIETEHTHOCTHOTO TOJAXO0Ja, TpeOOBaHWH K
(dbopMHUpOBaHUIO KOMIIETEHLHH, KoTopbie Chopmynupoanst B OCBO 1-02 03 06-2013,
1-02 03 08-2013, cocraBiieHa B COOTBETCTBUM CIEMCTBYIOMIAM YICOHBIM TIAHOM.

2 lens n 3ana4n y4eOHON THCHUTLTHHDI

Lenv muctmmumabl «VcTopHs A3BIKa» 3aKII0YaeTcsi B (JOPMHPOBAHUM Y CTYJCHTOB
3HAHUH, yMEHUH U MPO(pECCHOHANBHBIX KOMIETCHLUI 0 OCHOBHBIM HCTOPHYECKUM IpO-
L[ecCaM Pa3BUTHS aHTIMICKOTOpI3bIKA U ITATaX €r0 CTAHOBIECHHS.

VYka3aHHas 1e71b PACKPBIBACTCS B €MHCTBE €€ B3aNMOCBSI3aHHBIX KOMIIOHEHTOB: MPAK-
THUYECKOT0, 00pa30BaTeIbHOT0, PA3BUBAIOIIETO U BOCITHTATEILHOTO.

Pazsusarowuil komnonenm yenu 3aKITIOYACTCS B PaCHIMPEHHN OOIICHAYYHOH Oas3bl,
CBSI3BIBAIOIICHMCTOPHIO’ AHTIIMICKOTO S3bIKA C APYTUMH SI3BIKOBBIMH JUCIUIUINHAMH; (Hop-
MUPOBaHUM ¥ pa3sBUTUM HABBIKOB HAyYHOI'O MBIIUICHUS, TBOPUECKOTO aHAIM3a SI3bIKOBOTO
MaTepuajga ‘W, Hay4HbIX KOHLENIMN Ui ONpEAEICHHUs CYIIHOCTU H3y4YacMBIX S3BIKOBBIX
SIBACHHI 1 BOBMOXKHBIX ACIIEKTOB MX HCCIICIOBAHMS; 00yIeHHN CHCTEMHOMY M TIIyOOKOMY
BU/ICHUIO CIPYKTYPHOM OpraHU3alluy aHIJIMICKOTO SI3bIKa U €€ IPUHIIMIIOB; BEIpaboTKe Oosee
LEeNOCTHOTO MpeCTaBIeHHs 000 BCEX aCMeKTaX aHTJIMHCKOTO sI3bIKa ¢ MOHUMAHHEM OOIIMX
U ClIeNU(UUECKUX X CBOMCTB M 3aKOHOMEPHOCTEH B3aUMOICHCTBHS.

THpaxmuueckuii u 06pazoéamensvhblii KOMNOHEHMbL Yeau 3aKITIOYAIOTCS B U3yIeHHHU aH-
TJIMHACKOTO SI3BIKA B Pa3JIMYHbIE NIEPHOMBI €r0 CYIIECTBOBAHUS, OCBEIIEHHH OOIIMX 3aKOHO-
MEpPHOCTEH U TEHICHLUI pa3BUTUS CUCTEMBl AHTIIUHCKOIO fA3bIKa B TECHOU B3aHMMOCBSA3H C
HCTOpHEH aHIIIMIICKOTO OOLIEeCTBa; OCBEIEHNH OOIIeH MPoOIeMaTHKU ¥ METOANKH JIHAXPO-
HUYECKOI'O HCCIICIOBAHUS SA3BIKOBBIX SBJICHUM, CUCTEMATU3UPOBAHUYU OTICIBHBIX U3MCHE-
HHH S3BIKOBBIX SIBICHMH M MHTEPIPETHPOBAHUU UX B CBETE OOIIUX 3aKOHOMEPHOCTEN pas-



BUTHS A3bIKA U IPUYUHHBIX CBSI3€H; UCIOIb30BAHUY PA3JINUYHBIX UCTOPUUYECKUX UCTOUHUKOB
U cioBapel Uil HaOMIOAEHUS 32 UCTOPHYECKUMU M3MEHEHHSMH OTIEIBHBIX MOACHCTEM aH-
TJIMHACKOTO S3bIKA: (DOHOJIOTUH, TPAMMATHKH, JTEKCHKH.

Bocnumamenvhbiii komnonenm yenu 3aKkiaodaeTcss B GopMUPOBaHHM MHTEpeca K U3y-
4aeMOMY SI3BIKY, KYJIbType CTPaHbl H3y4aeMoro s3blka, K Oyayiei npodeccu.

Juctunnunaa «Mcropus s3plKa» sABIsSeTCd HEOOXOOMMOM COCTaBIAIOLICH mpouecca
OBJIAJICHHUSI AHTJIMHCKUM SI3BIKOM KaK MHOCTPAHHBIM, a TaK)Ke KOMIIOHEHTOM OOIeryMaHu-
TapHOTO IUKJIA B IPO(ECCHOHANEHOM MOATOTOBKE YINTENS aHTJIMHCKOTO S3BIKA.

3a0auu TACIATUTHHBL

— PAaCIIUPUTH JIMHIBUCTUYECKUI KPyro3op, sICHO IOHUMAaTh UCTOPUYECKUE IIPOLIECCHI,
MIPOUCXOMAIINE B SI3BIKE B CBSI3U C HCTOPHUEH pa3BUTHS OOIIECTBa;

— yMeTb OOBSACHITH HOPMbI 1 OCOOEHHOCTH C TOUKH 3PEHHS 3aKOHOB €r0 HCTOPHIECKOTO
Pa3BUTHS, IPUHIIMIIOB €I0 CTAHOBJICHUSA M (YHKIIMOHUPOBAHUS,

— H3y4as UCTOPHIO aHTIMHCKOTO S3bIKa HA JIEKIUSX M CEMUHAPCKUX 3aHATHAX, MPH-
00pecTH HABBIKU M YMEHHS OPTaHU3aLUK CAMOCTOATEIBHON paboTh CTYACHTOB.

3 TpeGoBaHusi K YPOBHIO OCBOEHHSI CO/IEP:KAHUS YHeOH O TUCHAIIIINHbI

B pesynbTarte n3ydeHus IUCLUILTUHBI CTYEHT JOKEH 3aKPENNTh 1 Pa3BUTh CIIETYIONIHNE
akanemmdeckue (AK), conmansao-muunoctHble (CJIK) nmpodeccuonanbhbie (I1K) kommereHmm,
npexycmotpernsie 8 OCBO 1-02 03 06-2013, 1-02°03 08-2013:

AK-1. YMeTs npuMeHATh 0a30Bble HAYYHO-TEOPETHICCKHE 3HAHMS IS PEIICHHS Teo-
pETHUUYECKUX M IPaKTHUECKUX 3a1ad.

AK-2. BaieTb CHCTEMHBIM U CPaBHUTEIHHBIM aHATH30M.

AK-3. Bragetsb uccienoBaTelbcKUMIHABBIKAMH.

AK-4. YMmeTs paboTaTh caMOCTOSTEITBHO.

AK-5. BBITh cIOCOOHBIM HOPOXKAATHHOBBIE Hen (001a1aTh KPEaTUBHOCTBIO).

AK-6. Bnasiets M&XIUCUUIUIMHAPHBIM TOAXO0/I0OM IIPU PELICHHHU MPOOIIEM.

AK-7. IMeTb HaBBIKH, CBS3aHHBIE C HCIIOJIH30BAaHUEM TEXHUUECKUX YCTPOUCTB, YIpaB-
neHreM nHdopmMaryeil 1 paGeToi C KOMIBIOTEPOM.

CJIK-5. BEITh ClIOCOOHBIM K KPUTHKE I CAMOKPHTHKE.

CJIK-6. YMeTb paboTath B KOMaH]IE.

Hayuno-uccneoogamenscras oesmenbHOCMb

[1K-37. Bagéts 0cHOBaMU METOJOIOTUH U TEOPUH HAYYHOTO HCCIICOBAHUS.

[1K-38. [Tonb30BaTbCs HAYYHOM U CIIPAaBOYHOMN JTUTEPATYPOI.

IMTK-39¢'OgymiecTBisaTh 0TOOp MaTepraa A UCCIIETOBAHNS.

ITK-40. AHamu3npoBaTh ¥ MHTEPIPETHPOBATH UCCIIEyEMbIE SIBJICHNS B UX B3aUMOCBS3U
1 B3aMO3aBHEHMOCTH.

[IK-41. T'oroBuTh Hay4HBIE pedepaThl, TE3UCH BHICTYIUICHUH U JOKJIA/IBL.

[TK=42. OopMisATh pe3ynbTaThl HAayYHO-HCCIIENOBATENBCKON IEATEIBHOCTH B COOT-
BETCTBUU C TPeOOBAHMAME COBPEMEHHOW HH(POPMAMOHHOM OMOIMorpadnueckoi KyIbTyphL.

Hnnosayuonnas desmenvrHocmo

ITK-43. Ocy1iecTBATh MOKUCK, CHCTEMATH3AMUIO M aHAIN3 HH(OPMALIUH 110 HHHOBAIIU-
OHHBIM TEXHOJIOTHSIM B 00JIACTH JTMHTBHCTHKU M JIMHTBOJIUJAKTUKH.

B pesynbrarte u3ydeHus IUCHUIUIMHEL CTYICHT TOJDKEH:

3HAMb:

— 3aKOHOMEPHOCTH M TEHJICHIIMU PAa3BUTHS SI3bIKA KAK CHCTEMBI;

— JBOJIIOLMOHHBIE POLIECCH! B (JOHETHKE, FPaMMAaTHKE, JICKCUKE;



— 0COOCHHOCTH B3aMMOCBSI3H MEX]y UCTOPUCH SI3bIKA M UCTOPUCH HApOAa-HOCHUTEIS
3TOrO A3BIKA;

— METOJIOJIOTHIO U METOJIMKY MPOBEICHHS JUAXPOHIMUYECKOTO HCCIICTOBAHUS;

— (akTHyeckuii MaTepua, OTPAKAIOLIMI IBONIOLHMIO SI3bIKa, €0 YPOBHH U SIHHHIIBL,

ymemby:

— aHaNIM3MPOBATh JBOJIONMIO S3BIKOBBIX SIBJICHUN M YCTaHABIUBATh MEXIY HHUMH
HUCTOPHYECKHE CBSI3H;

— HWHTEPIPETUPOBATH S3BIKOBHIC SBJICHUS B CBETE OOIIMX 3aKOHOMEPHOCTEH Pa3BUTHUS
SI3bIKA M IPUYUHHO-CIICACTBCHHBIX CBS3EH C y4ETOM UCTOPUH HAPOJa-HOCUTEIIS 3bIKa,;

— aHaJM3UPOBAaTh U OOBSCHATH UCTOPUYCCKH MHOTOYNCIICHHBEIC SIBICHUS S3bIKA,
COCTaBHUBIIUE OCHOBAHHE K «OTKIIOHECHHSMY OT SI3bIKOBOM HOPMBI COBPEMEHHOT'Q SI3BIKA;

— TPHUMEHATH 0a30BbIe HAYYHO-TEOPETHUYECKHE 3HAHUS B XOZ€ HPOBEICHHUS CaMOCTOSI-
TEJILHOTO HAYYHOTO UCCIICAOBAHMUS,

e1a0emo.

— HaBbIKaMu pedepupoBaHMs 1 KOMMEHTHPOBAHUS HAYYHOI U yueOHOIl TUTEpaTyphl;

— METOJUKOW IPOBEICHUS TUAXPOHUIECKOTO HCCIICTOBAHNUS

— HaBBIKAMH IPOBEJCHUS YICOHOTO HAYYHOTO UCCIICOBAHHS.

4 CTpyKTypa coaep:kaHusl y4eOHO# THCHHILTMHBI

Kypc mpencraBnser co0oii 3Tanm TEOPETUISCKOTO OCBOCHHSI MHOCTPAHHOTO SI3BIKA.
Ha usyuenue muctmruiinsl otBoutest 100 akagemudeckux wacos (2,5 3ad. ej1.), B TOM 4HCIe
34 gaca — ayauTOpHBIX, n3 HUX: 20 YacoB JIEKIHOHHBIX M1l4 4acOB CeMHHAPCKUX 3aHATHIL.
B xypce nexuuii paccMaTpuBaroTCS OCHOBHbIC HaHOONEe €JI0KHbBIE B TEOPETUYECKOM IIJIaHe
BOIIPOCHI, TJI€ CTYJACHTHI NOTYy4aloT NPEACTaBACHUE 0)3aKOHOMEPHOCTAX U TEHACHIUAX pa3-
BUTHUSI CUCTEMBbI aHTJIUNCKOTO sI3bIKa B TECHON B3aMMOCBS3M C MCTOPHUEHN aHTIMHCKOTO
001ecTBa, 3HAKOMSATCS ¢ TPOOIEMATHKON My METONNKAMH JUAXPOHIMYECKOTO UCCIICOBAHUS
SI3BIKOBBIX SIBIICHUU.

Ha cemuHapckux 3aHATHAX Q00CYXKTAKOTCS CAMOCTOSATEIBHO H3yYCHHBIC CTYICHTAMHU
BOTIPOCHI, TJOCTATOYHO TOJIHO OCBEIICHHBIC B CYIIECTBYOMICH yUueOHOI IuTeparype. Y CcTy-
JIEHTOB (hopMHpYeTCsl yMEHHE CAMOCTOSTENIHHO JIeIaTh BBIBOABI M 0000IICHHS M3 HAOMIOACHHI
HaJ (paKTHYECKUM MaTepHalioM, pedeprupoBaTh HAyUYHYIO JIUTEPaTypy, IPHOOPETaTh HaBBIK
paboTHI C MEPBOMCTOYHUKAMM:

B xone ocBOCHMSIWIMCLUIUIMHBI AAaeTCA ONpEIeICHHEe OCHOBHBIX MOHSATHH, KOTOPBIMHU
OIEPHUPYET HCTOPHS S3bIKA, PACKPBIBAIOTCS € IIEIH M 33/1a4H, TCOPCTUICCKAs U MPaKTHUe-
CKasl 3HAYUMOCThy, OCBEHIAIOTCS pa3/ieiibl HCTOPUH, YACISICTCSl BHUIMaHHE METOaM JIMHTBU-
CTHYECKOTO aHAIN38; MOJYCPKUBACTCS CBA3b TAHHOTO Kypca C JIPYTHMHU pa3/ieiaMi TCOPUH
AHITMHCKOTO, SI3bIKA, IPYTMMHU JIMHTBUCTHUCCKUMU JTUCIIUIUIMHAMU M METOJIUKOMN Mpero/ia-
BaHHEs aHLJIMHCKOTO SI3BIKA.

[py wrelinn AUCHUIIIMHBI PEKOMEHAYETCS CHCTEMAaTHYECKU TMPOBOAUTH COMOCTABICHUS
pacéMaTpuBaeMbIX S3BIKOBBIX ABJICHUH C ()aKTaMH aHAJOTHYHOTO MOpPSIKa B POJHOM H
MHOCTPAHHOM SI3bIKAX.

@Popma TeKylleH aTTecTalui — 3K3aMeH.

5 MeToapbl (TeXHOJIOTHHT) 00y4eHHsT

Ha Bcex sramax mpenojaBaHue NOJDKHO OCYILECTBIIATHCS C HCIOJB30BAaHHEM COBpE-
MEHHBIX METOJIOB, IIPHEMOB, TEXHUUCCKUX M JIPYI'HX YIEOHBIX CPEICTB, a Takke (hopM 00ydeHHs,
HaTIpaBJICHHBIX Ha ONTHMHU3AIMIO U HHTEHCH(DUKAIHIO Tiporiecca 00yJIeHUs.



OCHOBHBIMH METOJaMH (TCXHOJIOTUSIMH) OOYYCHHS, OTBCUAIOIIUMHA IETSIM H3YdCHHS
JIACIUILTUHBI, SIBJISTIOTCS

— DJIEMEHTHI MPOOJIEMHOT0 O0ydYeHHs (MPOOJIEMHOE HM3JIOKECHUE, BApUATUBHOE H3JIO-
KeHue, 00yJarolie-ucciaeJoBaTeIbCKUI METOT), peali3yeMble Ha JICKIIMOHHBIX 3aHATHIX;

— D3JIEMEHTHl y4eOHO-HCCIEeIOBATEILCKOTO MOX0/a, Pealn3alys TBOPUYECKOro MOAX0/a,
peanu3yemble Ha MPAKTUYECKUX 3aHATUAX U B CAMOCTOSITENbHOU padoTe;

— MeToJ Y4eOHBIX CUTYaIUl, peaau3yeMblil Ha MPAKTUUECKUX 3aHATHSIX U T. 1.

6 Opranu3anusi ynpaBJisieMoil CAMOCTOSITeJIbHON PaGoThI CTYAEHTOB

[Ipy M3yyeHMn NUCHUILIMHBI MCHOJNB3YIOTCS Clenylomue (GOpMbl CaMOETOATENBHON
padoTsr:

— TOArOTOBKa pedepaToB, HOKIJIAA0B, COOOIIECHHH;

— BBINOJIHEHHE TECTA.

7 JIMarHoCcTHKA KOMIIETEHIUIi CTY1eHTOB

OrneHka y4eOHBIX JTOCTHKCHHH CTYICHTOB ocymiecTBisiercs 1o A0-6ammsHoll nikane,
yTBep)XaE€HHOW MuHucTepcTBoM oOpasoBanusi PecryOnuku bemapyes, B COOTBETCTBHH
C KPUTEPUSIMH OLICHKU PEe3yJIbTaTOB YYeOHOH ASsATEILHOCTH 00YJIaIOMNXCS B YUPEKIACHHIX
BhIcIIero oOpa3oBanus (IImceMo MunmcTepcTBa oOpasoBanus,Pecnyomku bemapycs ot
28.05.2013 . Ne 09-10/53-110).

Jst O1ieHKH y4eOHBIX JOCTHKEHUI CTYIEeHTOBHMCIIONB3YeTC s CIIeAYIOIUH JHarHOCTH-
YEeCKHH HHCTPYMEHTapHii:

nposeneHne TecrupoBanus (AK-1-AK<7; TIK=40);

— mpesenranus pedepara no aucuumanae (AK-1-AK-7; TIK-37-T1K-43);

— wmynsTuMenuitHas npesenrtanus (AK-1-AK-7; TIK-37-TIK-43);

— cpava sk3ameHa 1o gucuumiuae(AK-1=AK-7; TIK-37-TIK-43).
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COJEPKAHUE YYEBHOI'O MATEPHAJIA

Tewma 1Hcropusa fi3plka KaKk 0AHA U3 JUCUMIJIMH JIMHTBHCTHYE-
CKOTr'0 HUKJIA

CpaBHUTENHHO-UCTOPHYECKNIT METON B sA3BbIKO3HAHWH. (CTaHOBIEHHE
¥ pa3BUTHE M3y4YCHUS] UCTOPHHA COBPEMEHHBIX EBPOIEHCKUX SI3BIKOB, KaK
OJTHOM W3 JIMHTBUCTUYCCKUX MUCIMITINH ¢ XIX cT. mo Hammx gHei. Mes-
TenbHOCTh S1. 'puMm. Pasznuunble NOAXOABI K U3YUCHUIO UCTOPUA=ECOBpE-
MEHHBIX €BPOTIEHCKHX SI3bIKOB.

Tewma 2 AHrIMiicKUi KaKk OMH U3 I3LIKOB repMaHCKOii FPyNIbI

I'epmancKkue SI3BIKM HA KapTe MHUpa: 3araJIHOrepMaHCKUe — aHMUHCKUI
(Benukobpuranus, Mpmanaus, CIIA, Kanamga, ABcrpasnus;, HoBas 3enan-
nvst), Hemenkuit ([epmanust, Asctpus, [lseiinapus, JllokeemOypr, JIux-
TeHIITelH), roanackuii (Hunepnaunner), aamanackuii (bensrus), adpu-
kaanc (FOAP), ¢pusckuit (Hunepnanaer), uauur (Bocrounas Espomna);
ceBeporepmanckue — mseackui (LIsenns; @unnsanans), narckuit (Janus),
Hopsexckuit (Hopserus), ucnanackuii (Mcnanaws), papepckuii (lanns).

T e M a 3 AHIJI0CAaKCOHCKMIi B CHCTEMe IPeBHETePMAHCKHUX SI3bIKOB

JlpeBHerepMaHcKye mieMeHa: ObIT, KyJbTypa, HCTOpHst. PUMCKIE aBTOpBI
o repmanniax. (TamuT, etc.) Paccenenric repMaHCKUX IUIEMEH 1Mo EBporme
U UX TOCIeAyloline NepeABHKeHNs B paMKax Bemmkoro mepeceneHus
HapoaoB. (Octrotckoe nJlanrodapackoe kopoaeBcTBa B ceBepHOM Wtanuuy,
1-e u 2-e byprynuckoe kopoieBcTBo B gonuHe Peiina u PoHsl, ¢ppankckue
rocynapcTsa, BecTroTsl B Jlaknu u Kpeimy, koponeBcTBo BanaaioB B Cesep-
Holi Adpuke). J[peBHErepMaHCKHE S3bIKH: BOCTOYHOTEPMAHCKHE (TOTCKUH,
OypryHackuiiy” BaHHalbCKUM U /Ip.), 3alagHOrepMaHCKUe (AHIJIIOCAKCOH-
CKHH, NpeBHEBepXHEHEMEIKUH, (paHKCKUiA, IPEBHECAKCOHCKUH, TpeBHE-
(dhpusckuii, TaHTO00APICKUiT), ceBeporepMaHCKue (JIpeBHECKaHIMHABCKUN).

3:2:LIncpmennnie mamsatHuk (1 ocewt, EBanrenme Yndubl, «IlecHs o ['nimb-
neopanTey, «['enuanny, «llecab o Hubemynrax», «Crapimas Omua», «Miaf-
mast Jmnay). DoHeTHueckue 0COOEHHOCTH JIPEBHETEPMAHCKUX SI3BIKOB. -
niepeOoii coracHsIX, 2-i nepedoii cornacHbIX. (3akoH I'pumma, 3axon Beprepa).

Tewma 4 IpeBHeaHTINHCKHIA epPHO

I'pammatrka. Ums cymectBuTensHOe. KaTeropun maneka (MMEHUTETLHBIH,
POIMTENBHBIN, NaTeIbHBINA, BUHUTEIBHBIN), pofa (My>KCKOH, >KEHCKUH, Cpen-
HUil), yrcia (eqUHCTBEHHOE, MHOXKeCTBeHHOe) Ms mpunaratensHoe. Kate-
rOopuM Tajexa (MUMCHHUTEIBHBIM, POAWTEIBHBIN, IaTCIbHBIN, BUHHUTEIHHBIM,
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TBOPHUTEILHBIN), pona (My>KCKOH, JKEHCKHM, CPEIHII), YACia (€AMHCTBCHHOE,
MHOJKECTBEHHOE), CTENCHEW cpaBHEHUS (TIOJIOKUTENbHAS, CPAaBHUTEIbHAS,
npeBocxoaHass) Mectoumenue. Pa3psibpl MECTOMMEHHI: JTUYHEIE, HEOTPe-
JIeIIeHHBIE, BOMIPOCUTENbHBIC, yKa3aTenbHble. KaTeropun nagexa (MMeHH-
TETLHBIN, POAUTEIbHBIN, JaTEIbHBIN, BHHUTCIHHBIN, TBOPUTEIBHBIN), poaa
(My»XCKOM, XEHCKWH, cpefHuil), yncia (eIUHCTBEHHOE, MHOXXECTBEHHQE,
JIBOMYHOE), nMuna (TiepBoe, BTopoe, TpeThe) [maron. CumnbHble W ciiabble
rnarosel. Kareropun BpeMeHU (HacTosIee, MpOIIeaiiee), Juma (mepBoe,
BTOpOE, TpeThe), 4ncia (eAUHCTBEHHOE, MHOXXECTBEHHOE), HAKJIOHEHUS
(M3BABUTENHLHOE, COCIAaraTelIbHOE, TOBEITUTEIHHOER).

[MucbmeHnHOCTh. AN(aBUTH: pyHHYECKHH, JATHHCKUH. OCOOGHHOCTH
OpUTaHCKOTO BapUaHTa JIATUHCKOTO aj(aBuTa.

3aumcTBOBaHMS. (1-51 BOHA TATHHCKHX 3aMMCTBOBAHNM) KEITBTCKHE 3a1M-
CTBOBAHWUSI, 2-51 BOJTHA JIATUHCKMX 3aMMCTBOBAHUM, TATCKUE-3aMMCTBOBAHHUS).

JuanexTsl (HOPTYMOPUHCKHUI, MEPCUICKUN, KEHTCKHI, YICCEKCKHH )

IIncpMeHHBIC TAMATHHKH JOpeBHeaHrmiickoro nepuona (beme. «llep-
KOBHAs ICTOPHSI aHTJIMHCKOTO Hapoaa»; Kopoas Asbdpen u ero mepeBomb!:
«Bcemupnas uctopus», «3abota nacTeIps»i«beoByIIbdh»).

T ewma 5CpenneaHrnuiickuii nepuoj

Hopmannckoe HamectBre. brummHrBaabHBIA 1 OMKYJIBTYPHBIA XapakTep
crpafsl B XI—XV Bekax. AHTIIQHOPMAHIACKAN S3BIK.

I'pammaruka. UMs cyuiecrBUTENbHOE. YIPOIIEHUE KAaTETOPUH MaJiexka
(OT IMEHUTETBHOTO, POAUTENBHOTO, IATEILHOI0, BAHUTEIHHOTO K 00ILEeMY
U TIpUTsDKaTenbHoMy). McuegHoBeHme kateropuu poaa. Cokparienue Gpopm
00603HaYEeHNsT MHOKECTBEHHOTO uncia (-e, -en, -es)

Nwms npunarareibHoe. Vicue3HoBeHWE KaTeropuil najexa u poja.

MecTtoumen#e. Y mpoIeHre KaTeropuu najaexa (o0Imui, 00beKTHEII),
yrcna (MCYE3HOBEHUE ABOMYHOTO y JIMUHBIX MECTOMMEHMH), pona. Iloss-
JIeHHE MPUTAKATESTbHBIX MECTOMMEHUH.

I'maron. WicuesnoBeHne CHIIBHBIX U CIa0BIX IJ1arojioB, MOSBICHUE TPa-
BUTIBHBIX U HEMPaBWILHBIX. Bo3HUKHOBEeHME Oymyiiero BpeMeHu. Jnanex-
ThI (IOTJTAaHJCKU, CEBEPHBII, IEHTPAJIbHBIHN, FOKHBIH)

INpaBommcanue. [TocteneHHbIN epeBo] aHTIMICKOM opdorpaduu Ha Kiiac-
CHUYCCKuU#t TaTnHCKuit andasut. [TosiBrenne O6ykB W, ¢, couetanwuii th, gh u 1. 1.

3anmcTBOBaHUs. (DpaHIly3CKHE 3aUMCTBOBAHUSA, 3-5 BOJHA JIATHHCKHIX
3aMMCTBOBaHMIA).

Huanektel. [IuceMennsle namsaTHUkU («bproc», «KeHTepOepuiickue
paccka3sbl») IlepBrie TieyaTHbIe KHUTHA Ha aHTIIMHACKOM. Y. K9kcToH U ero
«Hctopus Tpown».



T e M a 6 HoBoanriuiickuii mepuoj

Kopennbie nuameHeHusi JOHETUIESCKON CUCTEMBI B ITOCIICTHUE CTOJICTHUS
CpPEAHECAHTIIMIICKOTO0 MEepuoJa — B Havalle HOBOAHINIMMCKOIO MEpHona.
Benukuii caBur riacHBIX.

I'pammarmka. ['maron. IlosBiieHne okoHYaHUS -€S IS 3-TO JIMIA €.
gricia BMecTo ctaporo — eth. McuesnoBenue mectonmMenws thou.

[IpaBonncanue. M3menenus B opdorpaduu: yMEHbIICHHE KOJINICCTBA
CJIOB C HEMBIM -€, 3aMeHa B OOJIBIIMHCTBE CJI0B OYKBHI Y Ha i. [loacTaHoBKa
OykB, 0003HAYAIOIIUX COTJIACHBIE 3BYKH 0€3 M3MEHEHHS NPOU3HOLICHHUS
CJIOBA C LIEJbI0 MPUOIMKEHUSI €r0 HAIlMCaHWs K JATHHCKUM W \(paHITy3-
ckum ananoram (debt, island, doubt, etc.).. Coxpanenue! rpadmaeckux
coderanuit kn, gh HeCMOTpst Ha M3MEHEHUsI B TIPOU3HOIICHUH

3anMMCTBOBaHUS U3 COBPEMEHHBIX €BPOIEHCKUX: I3BIKOB (FONMIIAH ICKUH,
WCTIAHCKUH, UTATBIHCKUHN, HEMEIIKHIA).

BeipaboTka si3bikoBbIX HOpM. bubmist xoponst Makosa. C. JIDKOHCOH u ero
cioBapb. The Spectator, nepBbIit iMTepaTypHbIH JKypHATHA aHTTIHHCKOM SI3bIKE.

TeMa 7IkcnaHCHS AaHTJIHIICKOrO A3bIKA

lotnanmamst, Upmanous, Yoanec. ol pammartndeckne M (poHETHUIECKHE
O0COOCHHOCTH KEIbTCKUX BapHAaHTOBWAHLIIMKCKOTO s3bika. [lepecencHue-
CKHE KOJIOHMM B HCTOPUU PA3BUTUS AHTIMUCKOTO f3bIKA 32 MpEIeiIaMu
bpurannn. ABcTpanuiickoe IIPOU3HOWEHUE KAK PE3YJIbTAaT Pa3BUTUS IPO-
CTOHApOJIHBIX TOBOPOB OPHUTAHCKHX OCTPOBOB (MPIAHACKUN, KOKHH).
Hogozenanackuil aHrIuiCKAi.

[TepBbie aHTIUICKNE KOIOHUM HA AMEPUKAHCKOM KOHTHHEHTE: POaHOYK,
JbxetimerayH, Iyt Pok. doHeTnueckue u jJeKCHYECKHE OCOOEHHOCTH
aMEPUKaHCKOr0 BapUaHTa aHTJIUUCKOTO sI3bIKa. Pa3nuuus B IpaBOMKUCAHUM.
OcHOBHBIC BapHaHTbl aMEpUKAHCKOTO aHriuiickoro: Eastern American,
Southern American, General American. Aurnuiickuii si3pik B Kanane. Jlek-
CHUYECKOE), CBOe0Opa3re KaHAJCKOI0 BapHaHTa aHTJIUICKOro s3bIKa. AH-
DIMACKMY B I0KHOM MOJyLIapuu. AMEPUKaHU3UPOBAHHOCTh JICKCUKU aB-
CTPaJIMICKOT0 aHTJIMICKOTO.

T eMma 8/IlpeBHHE aBTOPBI 0 FepMAaHIIAX

Onucanue ObITa, UCTOPUH WM KYJIBTYPHl JPEBHETCPMAHCKUX TUIEMEH
B Mpou3BecHUAX aHTHYHBIX aBTopoB (Lle3aps, Tamurt, etc.) [Ipobmema no-
CTOBEPHOCTH BBIIIEYIMOMSIHYTHIX HCTOYHHKOB IIPH CONOCTaBICHHH WX
C JaHHBIMH COBPEMEHHOW apXeoJIOTHH O pacCcelieHMH W 00pase KU3HU
JIPEBHUX TepPMAaHIICB.
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T ema 9IlucbMeHHbIe NAMATHUKH IPeBHUX repMaHIleB

[IuceMeHHBIE MaMATHUKM TEPMAaHCKHUX IJIeMeH. EBaHrenne ocrTror-
ckoro enuckona Yndunsl (Bynsduinel) kak HanOoiiee paHHUN MaMAT-
HUK JPEBHETEPMAHCKOH pedr. ['TTocchl M UX poib B U3yYCHHH JEKCHKH
1 (OHETHKH S3BIKOB JIPEBHHMX TepMaHILEB. Bompoc o mpouncxoxaeHnu
«Ilecun o I'mnpnebpante» «I'enuann» Kak NaMSITHUK IPEBHECAKCOHCKOM
peun. «llecap o Hubemynrax». CkananHaBckue smockl «Crapmmas Dmmay,
«Mnammas 1a»).

T ewma 10 SA3pIK aHII0CAKCOHCKOM JIUTEPATYPHI

IlepBas uctopuss AHriamm B m3noxeHuu beme («LlepkoBHAsS wucTOpUs
aHrauiickoro Haponay), Kopoas Anbdpen u ero mepeBompl. «BcemupHas
ucropus», «3abota macteips»; «beoBynbh» Kak OMH U3 BaKHEHITUX
MaMSITHUKOB APEBHEAHTIIUMCKOTO epUoa.

T e m a 11 Ananu3 s3bika «KeHnrepOepuiickux pacexaszon» Jx. Hocepa

«Kentepbepuiickue pacckaszb» J[x. Hocepa Kak HanOoee BBIIAOLIMHACS
NaMSTHUK $SI3bIKa CPEJHEaHTIMHCKOro mnepuofd:. OcoOCHHOCTH JIEKCHKH.
IIpaBusna uTeHHs SA3bIKA CPEIHEAHTVIMUCKOrQ IeprUoaa.

T ewma 12 Ananu3s si3pika npousseennii Y. Hlexcnupa

OtpeiBku u3 «"amiiery», «Pomeoyu Jxynberrany. OCOOCHHOCTH S3bIKa
npousBeAeHuit Y. [llekcnupas ero, oOminyue 0T COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTro
S3bIKa (JICKCUKA, MOPSAOK CIOB, JIMYHBIE MECTOMMEHHS, ynoTpebieHHe
apTukiel, popma Oyayllero, BpeMeHH, HECOOTBETCTBHS B OOLICTIPHHSATOM
MIPaBOTIMCAHUH ).

T ema 13/M@oneTHuecKue u JeKCHIECKHE 0COOEHHOCTH PAa3IMIHBIX
BAPUAHTOB AHIVIMIICKOI0 AI3bIKA

I'pamMaTiueckre u QoHeTHYeCKne 0COOEHHOCTH AHTIIMICKOTO S3bIKa
B [llomsagaum; Upnanauu u Yaibce.

@OHETUMECKHE U JICKCHIECKHE OCOOCHHOCTH aMEPUKAaHCKOTO BapHaHTa
aHDIUICKOTO s3biKa. OCHOBHBIC BapHaHTBhl aMEPUKAHCKOIO aHTIUHUCKOIO:
Eastern American, Southern American, General American.

Amnrmumiickuii sa3eik B Kanage. Jlekcuueckoe cBoeoOpaszue KaHAJICKOTO
BapUaHTa aHTTUHCKOrO S3bIKA.

AHTIMCKAHA B 1O)KHOM monymapur. OcCoOCHHOCTH JIEKCUKH aBCTpa-
JUHACKOTO BapHaHTa aHTJIMHACKOTO SI3bIKA. ABCTPAIMHACKOE MPOM3HOIICHNE.
HoBo3enanjackuii aHTITHHCKUHN.
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HHOOPMAIIMOHHO-METOAUYECKASA YACTD
1 Cniucok iuTeparypbl
1.1 OcHoBHast 1uTEpaTypa

1. Apaxun, B. /]. Vctopusi anrnuiickoro sieika / B. JI. Apakun. M. :
OU3MATIINT, 2003. — 272 c.

2. bpynnep, K. Vcropus anrnuiickoro sseika / K. bpynsHep. — M. :
Enmuropuan YPCC, 2003. — 720 c.

3. Usanoea, Y. I1. Victropus aurnuiickoro s3eika / Y. I1. Mearoesa, JI. I1.
YaxosH, T. M. bensesa. — CI16. : Jlans, 1999. — 512 c.

4. Unvuw, b. A. Vicropust anrnmiickoro sizbikasd b.(AdWnprmm. — M. :
Beicmr. mk., 1968. — 420 c.

5. Pacmopeyesa, T. A. Victopus anramiickoro sseikas yueO. / T. A. Pac-
topryeBa. — M. : ACT, 2001. — 352 c.

6. Cyvupruyruii, A. M. Vicropus anrmiickero sisbika / A. Y. CMupHULIKUiA, —
M. : Hobpocser, 2000. — 235 c.

7. Bragg, M. The Adventure of English: the biography of a language
/ M. Bragg. — Hodder and Stoughton,2004. — 254 p.

1.2 lofo,THETFeIbHASL JIUTEPATYypa

1. www. wikipedia.org

2. www. ielanguages.com

3.http://ebbs.english.vt.edu/hel/hel.html

4. XpectOMatusi o MCTOPHHU aHTIUiicKoro si3pika = A reader in Early
English :#/yuebwaiocobue s CyAE€HTOB TE€A. WH-TOB MO CIEIUaTIbHOCTH
Ne 2103 «HHoeTpanusle s3p1km» / coct.: W. I1. Banosa, T. M. bensesa. —
JI. : kdIpocBemenue», 1980. — 190c.

2 PexoMeHyeMble NPUEMBI MIPOBEPKH
YPOBHS MOATOTOBKH CTYJECHTOB B X0/1¢ JK3aMeHa

1. OTBeT Ha TEOPETUYECKUE BOMIPOCHI IO U3YYCHHBIM TEMaM.
2. BrinogHeHHe MPaKTHYECKOTO 3a1aHusl.
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3 Kpurtepuu oueHnBaHus pe3y/jbTaToB
Y4eOHOM 1esiTeJIbHOCTH CTYJAeHTOB

Orenka
o 10-
OaTbHOM
IKaje

OcCHOBHBIE KPUTECPUHN OLICHKH 110 IPEAMETY Ha DK3aMEHE

1

Teoperuueckuii Bonpoc. OTka3 ot orBeTa. OTCYTCTBHE 3HAHUI B pamMKax
NIPOTpaMMHBIX TPeOOBaHUH (TEOPETUUECKUI MaTepHall HE MOXKET OBITH BOC-
TIPOU3BEJICH CTYACHTOM).

IIpn BbIMOTHEHNH NMPAKTHYECKOii YacTH HAOIIONAIOTCS TPYOBIC SI3BIKOBBIC
M CMBICIIOBBIE OMMOKH. HaBBIK UTE€HNS OTCYTCTBYET.

Boinosneno 10 29% Bcero 3aganusi (HadpaHHOe KOJNYeCTBO 0AI0B /10 29)

Teopernuecknii Bompoc. HemomHoe Bocmpon3Beneue! MporpaMMHOTO
yueOHOTO MaTepuaia Ha ypoBHe maMsaTH. OTCyTCTBHE IPUMEPOB HA HOATBEp-
JKJICHUE TEOPETHUYECKUX IojoxeHuil. KommuecTBo, oMMOOK mpH OTBETEe HA
TEOpeTHYeCcKui Borpoc — Oostee 13.

IIpu BbINOJHEHHH NMPAKTHYECKOi, YACTH BO3HHUKAIOT 3HAYHUTEIbHbIC
3aTpyAHeHUs. EquHIYHbIE OIIMOKH, MCHPABISICMbIC MTyTEM CaMOKOPPEKIIUH,
HE yYHUTHIBAIOTCs. HaBbIK YTEHHUS OTCYTCTBYCT:

Boinoaneno 30—39% Bcero 3aganus (o1 3010 39 6a.1,10B)

Teopernyeckuii Bonpoc. HemonHoe BOCIPOU3BEAECHUE NPOrPaMMHOIO
y4eGHOro MaTepuana Ha ypoBHE mamsTu. Hamuuue nuInp oTAEIbHBIX MPHME-
pOB Ha TIOATBEPXKICHUE FEOPETHYECKUX MONOXKEHUH. MHOro4nCIeHHbIe
ommoku (10—12) mpensIcIBYIOT MIOHMMAHHIO CMBICIIA BEICKa3bIBaHUS. [10HATE
cofiepKaHue MOKHO ¢/0onpmmM TpynoM. OTCYTCTBYET MOCIHIEe0BAaTENbHOCT
B U3JI0’KCHUU MaTepuana.

BeinosiHenue npakTuyeckoii yacTu. Bo3HuKaroT 3Ha4MTENIbHBIE 3aTPY /-
HEHUs TIPH BBIIOMHEHUH MpakTuieckoil yactu. IIpu nepeBoae MpUCYTCTBYIOT
rpyOble MCKaKEHHs B Iepefaue cojepkaHus. IIpu uTeHHM NpUCYTCTBYIOT
oMOKUe EANHUYHBIE OIIMOKH, HCIIpaBIseMble IyTEM CAMOKOPPEKINH, He
YUHTBIBAIOTCS.

Boimoaneno 40—49% Bcero 3aganus (ot 40 10 49 6a1710B)

Teopernueckuii Bompoc. OcBoeHHE NMPOTPaMMHOIO MaTepHaia Ha PErpo-
JyKTABHOM YPOBHE M HEIOJIHOE €ro Boclpou3BeneHue. Hammuue smib oTaess-
HBIX NPUMEPOB Ha TOATBEPIKACHHE TEOPETUYECKHX MOJIOXKEeHHH. OTCyTcTByeT
TI0CJIEI0BATEILHOCTD B M3JIOKEHUH MarepHaia. 3HaHHE M MOHMMAaHHE TEPMUHOB.
MHOrOYHCIIEHHBIE OLIMOKH MPENSTCTBYIOT HOHUMAHHIO BbICKa3biBaHus (8—09).

BoinonHenne nmpakTH4yeckoii yacTu. Bo3HHUKaroT 3HaUNTENIBHEIE 3aTPYA-
HEHUsI TP BBITIOJIHEHUHN MIPAKTHYecKoil yacTu. [Ipu mepeBoae MpUCYTCTBYIOT
rpyOble TpaMMaTHIeCKHe NCKKEHUS B Iepepade cojepskanus. [IpucyrcTBytor
OWMOKK B YTCHUH. EjnHMYHBIE OMIMOKHM, HCIPaBIsieMble MYTEM CaMOKOp-
PEKIIMH, HE YUUTBIBAIOTCSL.

Boinonneno S0—64% Bcero 3ananus (Ha0paHHOe KOJHYeCTBO 0aJI0B —
ot 50 10 64)
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Onenka
mo 10-
OayuTbHOM
IKaje

OCHOBHBIE KPUTEPHUHU OLIEHKHU 110 NPEAMETY Ha 3K3aMCHE

5

Teoperuyeckuii Bonpoc. 3HaHWE OCHOBHBIX TEOPETUUECKUX IOJOKEHHM.
BoszHuKkaroT 3aTpyJHEHUS BO BIAJCHUH WCKIIOYCHUSIMH U3 TpaBmi. Hamndne
MPUMEPOB HA TIOATBEPXKJICHHE TEOPETHUYECKHUX MONIoKeHnH. CIoCOOHOCTh
OTEepUPOBaTh HAYYHBIMU TEPMHHAMH C TIOMOIIBIO TperoaaBaTers. Marepuan
n3naraercst mocienoBarenbHo. OmMOKM NPEensTCTBYIOT MOHMMAaHHIOWBBICKA-
3pIBaHusA (6—7).

BrinosiHenne npaxkTuyeckoii yactu. Ilpu mepeBonge MPUCYTCTBYIOT
HE3HAYHUTEIbHBIE CMBICIOBBIE M TpaMMaTHYECKHE HCKaKEHHSL B Hepenaue
cozeprkanust. [IpucyTCTBYIOT OMIMOKH B YTeHUH. EAMHUYHbIC, OIIHOKH, WCTIPaB-
JSIEMBIE TTYTEM CAMOKOPPEKIINH, HE YIHTBIBAIOTCS.

Boinosneno 65—69% Bcero 3aganus (ot 65 10 69 0a110B)

Teopernyeckuii Bonpoc. J[ocTaTOUHO HOJIHOE BiaJ€HHE OCHOBHBIM
COZIep’)KaHNEM TEOPETHUIECKOr0 MaTepuaia C YIOMHUHAHHEM HEKOTOPBIX JeTajeil.
CoOmnroieHre TIOCIEIOBATEIIFHOCTH B U3JIOKEHHHU \Marepuana. JlomyckaroTes
HEMHOTOUYHCIICHHBIC ONIMOKH (JI0 5), HE HPEMATCTBYIONINE IOHNMAHHIO CMBICITa
BbICKa3bIBaHUs. CIIOCOOHOCTh ONIEPUPOBATH HAYYHHIMU TEPMUHAMU Ha YPOBHE
YAaCTHYHOTO ITOHUMAaHHUSI.

Beinosnenue nmpaxkTuyeckoif yactu. Ilpu nmepeBome AOMyCTUMBI HEKO-
TOpbIE CMBICIOBbIC M HE3HAYUICIBbHBIE I'paMMaTHUCCKHE HCKaxeHHus. [lpu
YTEHUH JOITyCTHUMbI He3HAUNTEIbHbIe OIMOKU. EnuHnYHbIe OmnOKHY, UCIIpaB-
JIsieMble IyTeM CaMOKOPPEKLMH; He YUUTHIBAIOTCS.

Boimoaneno 70—75% Bcero 3aganus (ot 70 1o 75 6aaioB)

Teopernyeckunii Bonpoc. BianeHne OCHOBHBIM COIEPXKAHUEM TEOPETH-
YECKOro MaTepuajia ¢ yueToM Ha3BaHus Oombliel yactu aetaneil. CobmoneHue
MOCIIEIOBATEIbHOCTH B M3JOKEHUH MaTepuana. JIomyckaloTcs HEKOTOpbIe
omubku (3—4), HE TPENATCTBYIOIINE TOHUMAHUIO CMBICIIA BBICKA3bIBAHUS.
Vcrionp30Banue TePMHUHOIOTHH M HOHSATHHHOTO ammapara ¢ He3HauYHTeIIbHON
TIOMOIBIO MpeNoaBaTeNsl. Y MEHHE MOATBEP)KAATh TEOPETHIECKUE TTOJIOKEHHS
MHOQT'OYHCIICHHBIMH TIPUMEPAMH.

Brinonnenne mpakTuyeckoii yactu. [Ipu mepeBone HOIyCTHMBI HEKO-
TOPBIE CMBICIIOBBIE MCKaKEHUsI, OTCYTCTBYIOT I'pDaMMaTHUECKHUE HCKa)KEHHSI.
B urennu moutu Her ommOOK. EnuHWYHBIE OMIMOKH, HCIPABISEMBbIC IIyTEM
CaMOKOPPEKIIMH, HE YUUTHIBAIOTCS.

Boeinmotneno 76—84% Bcero 3aganus (ot 76 10 84 6an10B)

Teopernueckuii Bonpoc. CBoOOAHOE BIAJEHUE COIEPKAHHEM Teope-
TUYECKOTO MaTepHalla ¥ Ha3BaHUE NMPAKTUUYECKH BCeX AeTaleil obcyxae-
MOTO sBJIECHUS. BbICKa3pIBaHUs JOTHYHBI, apryMeHTupoBaHbl. CobmroieHne
MOCIEI0BAaTEIbHOCTH B M3JI0XKEHHM Marepuana. TouHOe HCHONb30BaHKE
TEPMUHOJIOTUH U MOHATHHHOTO anmapara. JlomyckaioTcst 2 omHOKU B H3J10-
KEHUHN TEOpUH, HE NMPEIATCTBYIONINE MOHNMAHUIO CMBICTIA BBICKA3bIBAHMUS.
YMeHHe TOATBEPXKIATh TEOPETHUECKHE MOJOXKEHUS MHOTOYHCIEHHBIMA
IIpUMepaMH.
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Onenka
mo 10-
OayuTbHOM
IKaje

OCHOBHBIE KPUTEPUU OLICHKHU 110 NPEAMETY Ha SK3aMCHE

BeinosiHenne npakTuyeckoi yacTu. OTCYTCTBYIOT CMBICIIOBBIC U TpaM-
MaTHYECKHE WCKAXXCHUS NPU TepeBoiie. B UTEHHH OTCYTCTBYIOT OIIMOKH.
Enuandable OMMOKH, UCTIPaBIIIeMbIC ITyTEM CAMOKOPPEKIINH, HE YYHTHIBAFOTCSI

Brinoaneno 85—89% Bcero 3ananusi (HabpaHHoe KOJM4YecTBO 0a/JI0OB
cocraBJisieT oT 85 10 89)

Teoperuyeckuii Bonpoc. BianeHue NMOJHBIM COAEpKaHUEM TEOpETUYE-
CKOTO MaTepuajia U Ha3BaHUE BceX jAeTaieil oocyxaaemoro siBieHus . Crocoo-
HOCTh CaMOCTOSITENIFHO M CBOOOJHO OIIEPUPOBATH HAYYHHIMH EEPMHHAMHU.
CopneprkaHue BBICKA3BIBAHUS OTJIMYAETCS CBSI3HOCTBIO, IMOJTHOTOHM, XOPOIIO
aprymeHTHpoBaHo. CoOmoieHHe MOoCIe0BaTeIbHOCTH B U3I0KCHUUMATEPH-
ama. YMeHue MOITBEp)KAaTh TEOPETHUECKUE MONIOKEHUS (MHOTOUHCICHHBIMU
IpUMepaMu.

Jomnyckaercs 10 1 omuOKku, He MPENATCTBYIOLICH NOHMMAHHIO CMBICTA
BBICKa3bIBaHMA. EMHUYHbBIE OMMOKY, UCIIPABIIICMBIC IIYTEM CAMOKOPPEKIINH,
HE Y4YUTHIBAIOTCS. BhImoaHeHWe mpakIWdeckon 4vactu. [Ipm mepesone
OTCYTCTBYIOT CMBICIIOBBIE U I'paMMaTHUYecKue HCKaxkeHHs. B ureHnm orcyT-
CTBYIOT ommOku. EpnHudnble 0ommOKng HCHpaBisieMble MyTeM CaMOKOPPEK-
I[1H1, HE YIUTHIBAIOTCS.

Boimoaneno 90—99% Bcero 3aganus (ot 90 10 99 6ans10B)

10

Teoperuueckuii Bompoc. CBOOOJHOE BIaICHUE TOJHBIM COJCPIKaHHEM
TEOPETHYECKOr0 MaTepHaliay Ha3BaHME BCEX JCTallel M NPOBEICHUE CMBICIIO-
BBIX CBA3EH MEXIy Pa3JIMdHBIMH SBICHUSAMU B CDABHEHHH. YMEHHE MOATBEP-
KIATh TEOPETHYECKUSHOJIOKeHNs MHOTOYHMCICHHBIMU TpuMepamMu. Crioco6-
HOCTb CaMOCTOSITEJIbHO ¥, CBOOOJHO ONEPUPOBATh HAYYHBIMU TEPMHUHAMHU.
CopeprkaHue BBICKA3BIBAHUS OTJIMYAETCS CBA3HOCTEIO, IIOJHOTOM, apryMeHTa-
e, ¢ IpUBJICYEHHEM CBEICHHN M3 JIpyrux HcrtouHHkoB. CobironeHue
TIOCJIEIOBATEIEHOCTH B M3JI0KEHHN Mareprana. OMmMHUOKN He TOIyCTHMBI IIPH
H3JI0’KCHUH, TEOPHH.

BoInojHeHne npakTH4eckoi yacTu. OTCYTCTBYIOT CMBICIIOBBIE M TPaM-
MarHyeCKkUe NCKaKEHUS IIPY IIepeBoJie. B 4TeHHH OTCYTCTBYIOT OLIMOKH.

Bomonneno 100% Bcero 3aganusi (Koau4ecTBO HAOpaHHBIX 0a//10B
paBuo 100)
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HCTOPKA S3BIKA

Yuebuad nporpamma
yap BEICIETO DGPN
0o yuebAof JHCIRIUIAAE ATA COCKAATLHOCT el
1-02 03 06 HuocTpapHBIE RIMER
{aurnuickAl, AeMenKHA)
1-02 03 06— ARraHitcEni A3BIK
Hemenkrit g3nix;
1-02 03 08 Hpocrpannbii A361K
(anrnnickmis)

Cocrapyreimd. A, Cdexo

Jarepywrue PHO £ Xoxae
Texnrueckoe pegakTAposarae C. M Dy

TlnanHcano & mesars 29.04 2015
happat 60 = £4 1:16. bymara odeienas.
UapHuTyps Tafve, Oro Y I NEHOM patc
Yoo new 0. 090, Yy -wan a 0,75,
Jaxear 18, Tupaw ¥ 350

CEHCTENRE TR O TOCY JAPCTBCHECH perACTPAlMA HIGRTCAR,
HITOTORKTERR, PACIIPOCTERHMNTENS TEHaTHEEN H3IAHHA
oT 2 cenabpa 2014 r. Xy 1:424,

HinaTenk ¥ TOAArpadHICCRoe HENOFERNE:
yripeIeHMe OhpaI0saHKA
cEapareanat kiR TOCYNAPCTBEHHbIH ¥HHBEPLHTET:,
225404, ¢ BapaHopkiy, yI. Bodikosa. 2],



BUB/THOTPA®HYECKHH CITHCOK
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